
  
    [image: ]

  


  
    Robert van Gulik


    


    Fantoom in Foe-lai


    


    


    [image: ]


    


    2004 — De Boekerij — Amsterdam

  


  
    


    Oorspronkelijke titel ‘The Chinese Gold Murders (Michaeljoseph)


    Vertaling, bewerking en illustraties: Robert van Gulik


    Omslagontwerp/artwork: Hesseling Design, Ede


    Vierde druk ISBN 90-225-3898-2


    © 1958 voor de Nederlandse taal: Erven Robert van Gulik en De Boekerij bv, Amsterdam


    Niets uit deze uitgave mag worden openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


    Voorzover het maken van kopieën uit deze uitgave is toegestaan op grond van artikelen 16h t/m 16m Auteurswet 1912 dient men de daarvoor wettelijk verschuldigde vergoeding te voldoen aan de Stichting Reprorecht te Hoofddorp (Postbus 3060,2130 KB) of contact op te nemen met de uitgever voor het treffen van een rechtstreekse regeling.

  


  
    [image: ]

  


  
    

    INLEIDING


    


    door Wilt Idema


    Hoogleraar Chinese literatuur


    Harvard University, Boston, Verenigde Staten.


    


    ROBERT VAN GULIK hield van de klassieke detectiveroman, de echte whodunnit. Hij had daarom weinig op met de traditionele Chinese misdaadliteratuur. In de bundel van honderd verhalen gewijd aan even zovele zaken opgelost door de legendarische rechter Bao, en de langere romans gewijd aan de vele zaken opgelost door de bijna even beroemde rechters Shi en Peng, is de dader immers maar al te vaak bij het begin van de geschiedenis al met naam en toenaam bekend. Als er nog twijfel bestaat over zijn (of haar) identiteit, is er altijd wel een hulpvaardige schim of geestverschijning die de rechter een handje helpt door de ware toedracht van de lage moord te onthullen. Waar het in de traditionele Chinese misdaadliteratuur om gaat is dat de dader ook wordt bestraft. Maar al te vaak blijkt de dader namelijk connecties te hebben in betere kringen of zelf te behoren tot de hoogsten in den lande, die menen zo verheven te zijn boven het klootjesvolk dat ze zelf boven de wet staan. Scherpzinnigheid is inderdaad een deugd in een goede rechter, maar nog belangrijker is zijn ruggengraat: zal hij bereid zijn het op te nemen tegen de machtigste opponenten om het recht te doen zegevieren? Ondanks zijn bureaucratische levenswijze heeft de hoofdpersoon van de traditionele Chinese misdaadliteratuur daarom in de regel meer weg van Robin Hood of James Bond dan van Miss Marple of Hercule Poirot.


    


    Van Gulik was dan ook opgetogen toen hij eindelijk in de traditionele literatuur een roman vond die wel aan zijn verwachtingen van een goede detectiveroman beantwoordde, althans ten dele. Die anonieme roman, waarschijnlijk geschreven rond 1800, had als titel Vier grote uitzonderlijke zaken onder het bewind van Wu Zetian (Wu Zetian sida gi’an). Wu Zetian was een van die geduchte vrouwen uit de Chinese geschiedenis die als keizerin-weduwe in feite jarenlang het rijk regeerden. Wu Zetian versloeg haar soortgenoten echter met afstand: niet alleen had ze het heft van de regering in feite al in handen genomen nog tijdens het leven van haar man, Gaozong (reg. 650-682), de derde keizer van de Tang dynastie (617-906), ook zou ze uiteindelijk, na haar eigen zoons opzij geschoven te hebben, zelf als vrouw van 690 tot 705 de troon bekleden van de Zoon des Hemels (en men verdacht haar van het snode plan na haar dood de macht over te willen dragen aan leden van haar eigen familie!). Haar in traditionele ogen tegennatuurlijke machtsontplooiing vormt in de roman de achtergrond voor de schildering van de loopbaan van de volmaakt deugdzame ambtenaar en staatsman Di Renjie (630-700), bij lezers van van Gulik beter bekend als Rechter Tie.


    


    De loopbaan van Di Renjie in Vier grote uitzonderlijke zaken onder het bewind van Wu Zetian heeft echter nauwelijks nog iets te maken met de carrière van de historische Di Renjie, ook al was de historische Di Renjie volgens de kronieken eveneens een scherpzinnig rechter en competent bestuursambtenaar. Di Renjie’s loopbaan in deze roman is in de eerste plaats een reflectie van het ideaalbeeld van de volmaakte ambtenaar van meer dan duizend jaren later. Die ideale ambtenaar staat zowel op een lage post in de provincie als in een hoge rang aan het hof zijn mannetje, en zal in zijn zorg om het volk en trouw aan de dynastie zijn middelen aanpassen aan de omstandigheden. In de eerste helft van de roman volgen we Di Renjie op zijn eerste post als districtsmagistraat. Hier is hij inderdaad de scherpzinnige speurder die er door combineren en deduceren in slaagt de schijn die misdadigers ophouden te doorzien. Hij ontdekt bijvoorbeeld dat een vrouw die de kuise weduwe uithangt in feite een minnaar heeft, en wanneer de echtgenote van de lijkschouwer een geval van onverklaarbaar plotseling overlijden oplost door haar man aan te raden eens goed naar de schedel van de dode te kijken, zodat deze ontdekt dat vliegen zijn afgekomen op het bloed uit de door het dichte haar van het slachtoffer verborgen kleine wond van de spijker die door de schedelnaad in de hersenen is geslagen, trekt Di Renjie daar de correcte conclusie uit dat de vrouw van de lijkschouwer een weduwe moet zijn die zich op deze zelfde wijze van haar eerste man heeft ontdaan.


    


    Maar terwijl in Vier grote uitzonderlijke zaken onder het bewind van Wu Zetian Di Renjie in de provincie de valse schijn doorziet en de waarheid aan het licht brengt, doet hij in de hoofdstad precies het tegenovergestelde. Om zich te ontdoen van de medestanders van Wu Zetian past Di Renjie nu de feitelijke situatie aan hun vermomming aan. Wanneer de minnaar van de oudere maar nog steeds onverzadigbare Wu Zetian, door haar begunstigd vanwege zijn kolossale lid, tegen Di Renjie klaagt dat hij aan allerlei beperkingen onderworpen is als hij haar wil bezoeken in het paleis, doet Di Renjie hem de suggestie aan de hand om zich te vermommen als eunuch, omdat eunuchen vrijelijk toegang hebben tot het paleis. Zodra Wu Zetians groot maar niet schrander geschapen minnaar die goede raad echter opvolgt en vermomd als eunuch toegang vraagt tot het paleis, wordt hij door Di Renjie gearresteerd en onverwijld gecastreerd om zijn lijf aan te passen aan zijn gewaad.


    


    Zoals elke scherpzinnige leunstoeldetective inmiddels zal hebben geconcludeerd, beperkte Van Guliks enthousiasme voor Vier grote uitzonderlijke zaken onder het bewind pan Wu Zetian zich tot de eerste helft van de roman, waarin Di Renjie optreedt als de scherpzinnige speurder. Van Gulik verklaarde de tweede helft van de roman eigenmachtig tot een latere toevoeging van mindere kwaliteit, en ontleende aan dat vonnis het recht om zich in zijn vertaling van de roman als Dee Goong An, Three Murder Cases Solved By Judge Dee, An Old Chinese Detective Novel Translated from the Original Chinese (1949) te beperken tot de eerste helft. Vanuit het standpunt van een literatuurhistoricus moet men natuurlijk concluderen dat Van Guliks literaire amputatie minstens zo ongerechtvaardigd was als Di Renjie s juridisch zeer aanvechtbare castratie van Wu Zetian’s minnaar, maar ook hier geldt dat de chirurgische ingreep werd geheiligd door een hoger doel: daar het behoud van de Tang-dynastie, hier de ontdekking van de ‘authentieke’ Chinese detectiveroman, het model voor Van Guliks eigen Rechter Tie-romans. Wat deze autochtone Chinese detectiveroman onderscheidde van zijn westerse concurrent was volgens Van Gulik vooral het feit dat de Chinese speurder als magistraat tegelijkertijd geconfronteerd werd met verschillende zaken die om een oplossing schreeuwden, terwijl de westerse detective of private eye zich in alle rust kan concentreren op een enkele zaak. In zijn eerste zes romans zou Van Gulik dan ook, trouw aan zijn eigen fantoom, Rechter Tie steeds confronteren met drie zaken - ook al zou soms uiteindelijk blijken dat sommige zaken verband met elkaar hielden.


    


    De Rechter Tie-romans verschenen eerst in het Engels en pas dan in het Nederlands. Die vertraging maakt het mij mogelijk om hierbij onder ede te verklaren dat ik behoor tot de eerste generatie lezers van van Gulik in Nederland. Het einde van de jaren vijftig was voor ons thuis nog de periode van het grote lezen. Het zou nog tien jaar duren voor mijn ouders een televisie kochten. We hadden thuis wel een radio maar geen grammofoon. Om de lange winteravonden door te komen werd er gelezen dat de stukken eraf vlogen. Mijn ouders waren lid van een leesclub, en dat leverde elke twee weken een nieuw boek op, maar mijn ouders vonden niet al die boeken geschikt voor jeugdige lezers, en bovendien, één zo’n boek was zo uit. De voorraad werd aangevuld door een wekelijks bezoek aan de gemeentebibliotheek Die kreeg ieder jaar een nieuwe voorraad boeken, en daar mocht je drie boeken per week lenen. Ieder jaar opnieuw was het de sport om zo snel mogelijk de nieuwe Van Gulik in handen te krijgen.


    


    Als we de nieuwe Van Gulik in huis hadden, was het de kunst om het boek uit te hebben voor mijn vader erin begon, want hij was een grote Van Gulik-fan en had ter ontspanning na zijn werk natuurlijk meer recht op het boek dan een snotaap op de middelbare school. Ik ben bang dat hij aanvankelijk ook vond dat de boeken niet zo geschikt voor me waren (inderdaad, ze hebben bijgedragen tot mijn latere keuze voor de studierichting Chinese taal- en letterkunde) en ze hadden natuurlijk ook wel heel opmerkelijke illustraties (we hebben het immers nog steeds over de jaren vijftig, niet over de jaren zestig). Wat later begon mijn vader de Rechter Tie-romans te verzamelen en met verjaardagen en Sinterklaas spaarde bij alle titels bij elkaar.


    Mijn vader is inmiddels al meer dan vijfentwintig jaar geleden overleden, en met toestemming van mijn moeder heb ik een aantal jaren geleden die collectie uit de ouderlijke woning ontvreemd en aan mijn eigen bibliotheek toegevoegd - alsof ik nog geen boeken genoeg had. Mijn exemplaar van Fantoom in Foe-lai is dan ook niet de een of andere latere herdruk, maar een exemplaar van de eerste druk van de Uitgeverij W. van Hoeve (‘s Gravenhage en Bandung) van 1958, en het rood van de geplastificeerde omslag is nog even helder als meer dan veertig jaar geleden. En ook al bleek bij herlezing de ademloze geboeidheid waarmee ik destijds het boek had verslonden helaas te zijn verjaard, het verhaal liet zich nog altijd lezen als een trein. De bordeelscènes, de geestverschijningen en de griezelige episoden in het boeddhistisch klooster stonden me nog helder voor de geest, maar ik geef graag toe dat de verwijzingen in de roman naar homoseksualiteit me destijds in mijn onschuld volledig waren ontgaan. Maar ook zonder dat meende ik al een fel-realistische zedenschets te lezen.


    


    Ook al is Van Guliks ‘Chinese detectiveroman’ tot op grote hoogte zijn uitvinding, dat betekent niet dat Rechter Tie in China onbemind is. Alle Rechter Tie-romans zijn inmiddels in het Chinees vertaald. Die vertalers veroorloven zich minstens zoveel vrijheden met het origineel van van Gulik als hij zich destijds veroorloofde met Vier grote uitzonderlijke zaken onder het bewind van Wu Zetian. Niet dat ze zover gaan de romans te halveren, maar uitweidingen over Chinese gewoonten en gebruiken worden als overbodig voor de Chinese lezers geschrapt. En hoewel Van Gulik als expert in sexualibus in China met rode oortjes wordt gelezen (zijn Sexual Life in Ancient China is meerdere keren in het Chinees vertaald), vinden de vertalers van de romans het toch beter om hun lezers al te expliciete passages te onthouden (het marxisme is en blijft een Victoriaanse filosofie). Ook Van Guliks illustraties zijn vaak het slachtoffer van een dergelijke puriteinse houding.


    


    Gezien Van Guliks eigen afkeer van de traditionele Chinese misdaadliteratuur van eindeloos lange romans waarin alle zaken van de hoofdfiguur zijn samengebracht, is het misschien wel ironisch dat in de Chinese Volksrepubliek de verschillende romans en verhalen van van Gulik over Rechter Tie door een ondernemende uitgever samengevoegd zijn tot één lange roman. Dat is bij mijn weten ook het eerste boek in het Chinees met als titel Di gong’an (De zaken van Rechter Di), dezelfde titel die Van Gulik in de transcriptie Dee Goong An bedacht had voor zijn gehalveerde vertaling van Vier grote uitzonderlijke zaken onder het bewind van Wu Zetian. Van Gulik mag dan Di Renjie ontvoerd hebben naar het Westen om ons als Rechter Tie te verbazen en boeien met de figuur van de scherpzinnige ambtenaar in zijn vele romans, Di Renjie’s landgenoten hebben hem inmiddels weer ingelijfd in hun eigen traditie. Maar het is wel dankzij Van Gulik dat ‘onze’ Rechter Tie nu bevorderd is tot een rang en waardigheid die vergeleken kan worden met de andere legendarische rechters uit de Chinese traditie. Net zoals in de zeventiende eeuw Taiwan Chinees geworden is door de Nederlandse kolonisatie, is Di Renije in de twintigste eeuw door Nederlandse inmenging een sujet geworden in de Chinese letterkunde.

  


  
    


    Voorwoord


    


    ‘Fantoom in Foe-lai’ voert de lezer terug naar het begin van rechter Tie’s loopbaan, namelijk toen hij, 33 jaar oud, zijn eerste post als districtsbestuurder bekleedde, in Foe-lai - ook wel Peng-lai genoemd. Dit was een havenstad in het noordoosten van de provincie Shantoeng, een centrum van de overzeese handel met Korea en Japan.


    In de eerste helft van de regeringsperiode van keizer Kao-tsoeng (649-683) maakte de Tang-dynastie een periode van grote politieke machtsontplooiing door; de rijksgrenzen werden belangrijk uitgebreid. Zo werd onder meer in verschillende veldtochten een groot deel van Korea tot een schatplichtige vazalstaat gemaakt. Volgens de chronologie van de serie ‘Rechter Tie Mysteries’ kwam de rechter in het jaar 663 te Foe-lai aan, dus een jaar na de Chinese Korea-expeditie van 662, gedurende welke Yu-soe als slavin werd weggevoerd. Tsjiao Tai nam als kapitein over een honderdschap deel aan de Koreaanse Veldtocht van 661.


    


    Dr. R.H. van Gulik

  


  
    


    Inhoud


    


    Dramatis personae


    Schetskaart van Foe-La


    Drie vrienden nemen afscheid in een paviljoen; Een rechter wordt verrast op weg naar zijn post


    Een duel op leven en dood wordt onbeslist afgebroken; Vier mannen drinken wijn in de herberg van Yen-tsjo


    Een ooggetuige vertelt over de ontdekking van een moord; Rechter Tie heeft een ontmoeting in een leegstaand huis


    De rechter onderzoekt de plaats van de misdaad; Hij bestudeert het raadsel van een notitieboek


    Twee stoere kerels genieten een gratis avondmaal; Zij zien een vreemde gebeurtenis aan de waterkant


    Een dronken dichter componeert een lied op de maan; Tsjiao Tai praat met een meisje op een bloemenboot


    Rechter Tie hoort het verslag over een oude lakdoos; Hij bezoekt een tempelhal in het holst van de nacht


    Een rijke reder meldt de verdwijning van zijn bruid; De rechter bewijst de ontmoeting van twee reizigers


    Rechter Tie onderzoekt met zijn helpers een hoeve; Een ontstellende ontdekking in het moerbeibos


    Een filosoof zet zijn verheven gedachten uiteen; De rechter verklaart een ingewikkelde moordzaak


    Rechter Tie gaat naar de Witte Wolken-tempel; Hij eet krab in een restaurant aan het water


    De bekentenis van een teleurgestelde minnaar; De verdwijning van een Koreaanse lakwerker


    Ma Joeng en Tsjiao Tai gaan uit op een boottocht; Het plotselinge einde van een teder rendez-vous


    Rechter Tie bespreekt twee moordaanslagen; Een gesluierde vrouw komt voor zijn balie


    Een jonge vrouw vertelt haar avonturen; Een oude man onthult een luguber geheim


    De rechter gaat macaroni eten in een restaurant; Hij bewondert de uitspraken van een oude collega


    Een zeer vroom abt presideert een wijdingsplechtigheid; Een sceptische wijsgeer verliest zijn sterkste argument


    Rechter Tie onthult een drieste samenzwering; Een excentriek persoon wordt eindelijk gevat

  


  
    



    Dramatis personae


    


    Men dient te bedenken dat in China de familienaam, hier in hoofdletters gedrukt, aan de voornaam voorafgaat.


    


    Hoofdpersonen:


    


    TIE jen-tsjie, de nieuwbenoemde bestuurder van Foe-lai (oude naam Peng-lai), een district aan de oostkust van de provincie Shantoeng. Wordt ‘rechter Tie’ of ‘de rechter’ genoemd

    HOENG Liang, rechter Tie’s vertrouwde raadgever en wachtmeester over de gerechtsdienaren. Wordt ‘wachtmeester Hoeng’ of ‘de wachtmeester’ genoemd


    MA joeng enTSJIAO Tai,de twee getrouwe helpers van rechter TIE


    TANG, eerste klerk van het gerechtshof


    


    Personen, betrokken bij ‘De Moord op de Magistraat’:


    


    WANG Te-hwa, districtsbestuurder van Foe-lai, werd vergiftigd in zijn bibliotheek aangetroffen


    YIE Pen, een rijke reder


    PO Kai, zijn bedrijfsleider


    Yu-soe, een Koreaans meisje


    


    Personen, betrokken bij ‘De Verdwenen Bruid’:


    


    WEI Meng-pin, een rijke reder


    Mevrouw WEI, geb.TSAO, zijn bruid


    TSAO Tang,haar broer


    TSAO Ho-Sjien, haar vader, doctor in de wijsbegeerte


    KIM Sang, Wei Meng-pins bedrijfsleider


    


    Personen, betrokken bij ‘De Gekeelde Klerk’:


    


    FAN Tsjoeng, tweede klerk van het gerechtshof van Foe-lai


    WOE, zijn dienaar


    PEI Tsjioe, zijn pachter


    PEI Soe-niang, diens dochter


    AH-Kwang, een vagebond


    


    Anderen:


    


    HAI-Yueh, abt van de Witte Wolken-tempel


    HUI-pen, prior van dezelfde tempel


    TZE-hai, aalmoezenier van die tempel

  


  
    


    Schetskaart van Foe-lai


    


    1Gerechtshof


    2Tempel van Confucius


    3Tempel van de Oorlogsgod


    4Tempel van de Stadsgod


    5Tromtoren


    6Herberg der Negen Bloemen


    7Logement


    8Krabbenrestaurant


    9Scheepswerf


    10Rivier


    11Koreaans Kwartier


    12Kreek


    13Regenboogbrug


    14Witte Wolken-tempel


    15Bloemenboten


    16Waterpoort


    17Huis van dr. Tsao Ho-sjien


    18Huis van Yie Pen


    19Huis van Wei Meng-pin


    20Restaurant

  


  
    [image: ]

  


  
    


    Hoofdstuk 1


    


    DRIE VRIENDEN NEMEN AFSCHEID IN EEN PAVILJOEN


    EEN RECHTER WORDT VERRAST OP WEG NAAR ZIJN POST


    

    



    


    Welkom en vaarwel zijn de schering en inslag van het menselijk leven,


    Waar smart en vreugde wisselen met de regelmaat van nacht en dag.


    Mensen komen hier en gaan, maar Recht en Plicht zijn altoos bestendig,


    En eeuwig en onveranderlijk immer de glorie van het Keizerlijk Gezag.

    

    

    



    


    Drie heren proefden zwijgend van hun wijn op de bovenste verdieping van het Paviljoen van Vreugde en Smart, aan het kruispunt van de heerwegen buiten de noordpoort van de keizerlijke hoofdstad. Zolang men zich kon herinneren, plachten in dit oude restaurant, gebouwd op de top van een dennenheuvel, ambtenaren van de hoofdstad hun naar de provincies vertrekkende collega’s uitgeleide te doen en hier kwamen zij ook weer samen om hen welkom te heten als zij na afloop van hun ambtstermijn naar de hoofdstad terugkeerden. Zoals is uitgedrukt in de hierboven aangehaalde dichtregels, die geschreven staan op de poort van het paviljoen, ontleende dit zijn naam aan deze dubbele functie. De lucht was zwaar bewolkt, er viel een druilerige zomerregen die nooit scheen te zullen ophouden. Twee werklieden van de begraafplaats achter de heuvel scholen onder een oude dennenboom, dicht tegen elkaar gedrukt.


    De drie vrienden hadden een eenvoudig middagmaal genuttigd, nu was het afscheid nabij. Het waren de moeilijke laatste ogenblikken, waarin men tevergeefs naar de juiste woorden zoekt. Alle drie waren ongeveer dertig jaar oud. Twee droegen de brokaten kap van junior departementssecretaris, de derde, die zij uitgeleide deden, droeg de zwarte kap van een districtsrechter. Secretaris Liang zette zijn wijnbeker met een beslist gebaar neer. Hij zei tegen de jonge rechter: ‘Het is zo onnodig dat je weggaat, dat hindert me nog het meest! Je had zó de post van secretaris bij het Hooggerechtshofkunnen krijgen! Dan wasje de naaste collega geworden van onze vriend Hou hier en dan hadden we ons gezellige leven in de hoofdstad kunnen voortzetten, en je had...’ Rechter Tie had ongeduldig aan zijn lange, pikzwarte baard zitten trekken. Nu viel hij de ander op scherpe toon in de rede: ‘We hebben dat nu toch al uit en te na besproken. Ik vind...’ Toen hield hij zich in en vervolgde met een verontschuldigende glimlach: ‘Ik heb jullie gezegd dat ik meer dan genoeg heb van de studie van strafzaken - op papier!’


    ‘Daarvoor hoefje waarachtig niet uit de hoofdstad weg te gaan!’ merkte secretaris Liang op. ‘Er zijn hier toch heus genoeg interessante misdaden! Wat zegje bijvoorbeeld van die senior secretaris van het ministerie van Financiën, Wang Yuan-te heet de man geloof ik, die onlangs een klerk vermoordde en verdween met dertig goudstaven uit de schatkist? De oom van onze vriend Hou hier, Hou Kwang de secretaris-generaal van het ministerie, vraagt het hooggerechtshof elke dag of er nog geen nieuws is, nietwaar Hou?’


    De derde man die de insignia van een secretaris van het hooggerechtshof droeg, knikte met een bezorgde blik. Hij aarzelde even en zei toen: ‘We hebben nog geen enkele aanwijzing gevonden waar die kerel zich verborgen houdt. Een interessante zaak, Tie!’


    ‘Je weet heel goed,’ antwoordde Tie onverschillig, ‘dat die zaak persoonlijk behandeld wordt door de president van jullie hof. Tot dusver hebben jij en ik daarvan alleen wat derdehands restjes te zien gekregen. Kopieën en kopieën, papier en nog eens papier!’


    Hij trok de tinnen wijnkan naar zich toe en schonk zichzelf in. Allen zwegen. Daarna zei secretaris Liang: ‘Je had tenminste een beter district kunnen kiezen dan Foe-lai, dat trieste oord van mist en nevel, ver weg aan de oostkust! Je kent toch wel die sombere oude verhalen over die plaats? Op stormachtige nachten rijzen de doden daar uit hun graven en vreemde wezens worden gezien in de nevels die dan uit de zee komen binnendrijven. Men zegt zelfs dat er weertijgers in de bossen daar ronddwalen. En dan, een vermoorde man op te volgen! Ieder met een greintje gezond verstand zou die post geweigerd hebben. Maar nee, jij moest er juist om vragen!’


    De jonge rechter had nauwelijks naar hem geluisterd. Nu zei hij geestdriftig: ‘Denk je eens in, al dadelijk na aankomst krijg ik een geheimzinnige moord op te lossen. Dadelijk de kans om die saaie papierrommel opzij te zetten. Eindelijk te werken met mensen, m’n vrienden; échte, levende mensen!’


    ‘Vergeet de dode niet!’ merkte secretaris Hou droog op. ‘De inquisiteur die onze president naar Foe-lai gestuurd heeft, rapporteerde bij zijn terugkomst dat er geen enkele aanwijzing was omtrent de moordenaar van het districtshoofd, noch omtrent zijn beweegredenen. En ik heb je toch verteld dat een heel pak stukken over die zaak op onverklaarbare wijze uit ons archief op het Hof is verdwenen!’


    ‘Je weet even goed als wij wat dat betekent, Tie,’ zei secretaris Liang vlug. ‘Het bewijst dat die moord in Foe-lai vertakkingen heeft hier in de hoofdstad. De hemel weet in wat voor wespennest je jezelf gaat steken en in welke intriges van hoge ambtenaren je betrokken zult raken. Je bent met lof door al je literaire examens gekomen; hier in de hoofdstad heb je een prachtige toekomst voor je. En nu ga je jezelf begraven in dat eenzame oord Foe-lai!’


    ‘Ik raad je, Tie,’ sprak de derde jonge ambtenaar ernstig, ‘om op je beslissing terug te komen. Het is nog niet te laat, je kunt je ziek melden en veertien dagen verlof vragen. In die tussentijd zal men dan zeker een ander voor Foe-lai benoemen. Luister naar me, Tie, ik spreek tot je als vriend!’


    Rechter Tie zag de bijna smekende blik in de ogen van de ander. Hij voelde zich diep geroerd. Hij kende Hou pas sedert een jaar, maar hij was zeer onder de indruk van zijn scherpe geest en zijn rijke kennis. Hij dronk zijn beker wijn leeg en stond op. ‘Ik stel jullie bezorgdheid op hoge prijs als een nieuw bewijs van jullie trouwe vriendschap,’ sprak hij met een warme glimlach.


    ‘Jullie hebben groot gelijk. Het zou waarschijnlijk beter zijn voor mijn ambtelijke loopbaan als ik hier in de hoofdstad bleef. Maar ik ben het aan mijzelf verplicht de magistratuur van Foe-lai te aanvaarden. Die literaire examens waarover Liang zojuist sprak, beschouw ik als routine; voor mij persoonlijk betekenen die niets. En die jaren van papierwerk die ik hier in de hoofdstad achter me heb ook niet. Ik moet mezelf nog bewijzen dat ik werkelijk in staat ben onze Verheven Keizer en ons grote volk te dienen. De magistratuur van Foe-lai is voor mij het eigenlijke begin van mijn loopbaan!’


    ‘Of het einde!’ mompelde secretaris Hou. Hij stond eveneens op en liep naar het venster. De doodgravers hadden hun schuilplaats verlaten en gingen weer aan het werk. Hou verbleekte en wendde snel zijn blik af. Zich omkerend zei hij kortaf: ‘Het regent niet meer.’


    ‘Dan moet ik gaan!’ riep rechter Tie uit. De drie mannen daalden samen de nauwe trap af. Beneden, op de binnenplaats, stond een oudere man te wachten met twee paarden. De kelner vulde de afscheidsbekers die de drie vrienden in één teug ledigden. Nog een paar laatste goede wensen en raadgevingen, toen sprong de rechter in het zadel. De oude man besteeg het andere paard. De rechter wuifde met zijn rijzweep, waarna zij het dennenpad afreden dat naar de heerweg voerde.


    Terwijl secretaris Liang en zijn vriend Hou hen stonden na te kijken, zei de laatste, met een bezorgde uitdrukking op het gelaat: ‘Ik vond het maar beter het niet aan Tie te vertellen, maar vanmorgen ontmoette ik iemand uit Foe-lai die sprak van zonderlinge geruchten die daar de ronde doen. Men zegt dat de geest van de vermoorde magistraat in het gerechtsgebouw is gezien.’


    Twee dagen later, tegen de middag, bereikten rechter Tie en zijn helper de grens van de provincie Shantoeng. Zij aten hun middagmaal in de militaire post en wisselden van paarden. Daarna reden ze verder oostwaarts langs de heerweg naar Foe-lai. De weg leidde door een bergachtige, dichtbeboste streek. De rechter droeg een eenvoudig bruin reisgewaad; zijn ambtskostuum en overige kleren waren in zijn twee ruime zadeltassen gepakt. Hij hoefde niet veel mee te nemen, want hij had besloten zijn twee vrouwen, zijn kinderen, huisraad en dienaren pas te laten komen wanneer hij wat meer thuis zou zijn op zijn nieuwe post. Alles zou in huifkarren nakomen. Zijn helper Hoeng Liang droeg de twee kostbaarste bezittingen van de rechter: het beroemde zwaard Regendraak, een erfstuk van de familie Tie, en een oud handboek van jurisprudentie waarin zijn vader, de overleden staatsraad, zelf vele kanttekeningen had geschreven in zijn kleine, precieze handschrift.
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    Het afscheid van drie vrienden

  


  
    Hoeng Liang was een oude dienaar van de familie Tie, hij had al voor de rechter gezorgd toen deze nog een kind was. Later, toen rechter Tie naar de hoofdstad verhuisde voor de voltooiing van zijn studies, had Hoeng hem vergezeld en zich onmisbaar gemaakt als huismeester. Langzamerhand was hij rechter Tie’s vertrouwde raadsman geworden. En de oude man had erop gestaan nu ook mee te gaan naar Foe-lai, rechter Tie’s eerste zelfstandige post.


    Rechter Tie liet zijn paard wat rustiger stappen. Hij draaide zich in het zadel om en sprak tot Hoeng: ‘Als het droog blijft, kunnen we vanavond in de garnizoensstad Yen-tsjo zijn. Als we daar morgenochtend vroeg opbreken, arriveren we in de namiddag in Foe-lai.’ Hoeng knikte.


    ‘We zullen de commandant in Yen-tsjo vragen een ijlbode vooruit te zenden naar Foe-lai, om onze komst aan te kondigen,’ zei hij, ‘en...’


    ‘Beslist niet!’ onderbrak rechter Tie hem. ‘De eerste klerk daar die na de dood van de districtsbestuurder tijdelijk met de leiding belast is, weet dat ik benoemd ben en dat is ruim voldoende! Ik vind het beter daar onverwacht aan te komen, Hoeng. Daarom heb ik ook het militaire escorte geweigerd dat de commandant van de grenspost me aanbood.’


    Toen Hoeng bleef zwijgen ging de rechter door: ‘Ik heb het dossier van die moord op de districtsbestuurder zorgvuldig bestudeerd, maar je weet dat het belangrijkste deel zoek is, namelijk de particuliere papieren van de vermoorde man, die in zijn bibliotheek werden aangetroffen. De inquisiteur had die papieren mee teruggebracht naar de hoofdstad, maar ze schijnen uit de kanselarij van het hooggerechtshof gestolen te zijn.’


    ‘Waarom is die inquisiteur maar drie dagen in Foe-lai gebleven?’ vroeg Hoeng. ‘De moord op een districtsbestuurder is toch geen geringe zaak! Ik vind dat hij Foe-lai niet had mogen verlaten voordat hij ten minste een theorie had opgebouwd omtrent het hoe en waarom van die misdaad.’


    Rechter Tie knikte geestdriftig. ‘En daarmee,’ merkte hij op, ‘noem je maar één van de vele interessante kanten die aan deze moordzaak zitten. De inquisiteur rapporteerde alleen maar dat rechter Wang dood in zijn bibliotheek was aangetroffen, dat het vergif dat zijn dood veroorzaakte poeder van de slangenboomwortel was, dat men niet wist hoe dat vergif in zijn thee was gedaan en dat elke aanwijzing omtrent de moordenaar en zijn beweegredenen ontbrak! Dat was alles!


    Zodra de stukken betreffende mijn benoeming in Foe-lai getekend waren, heb ik mij naar het hof gehaast om de inquisiteur een bezoek te brengen. Maar hij was reeds vertrokken met de opdracht een zaak ver in het zuiden van ons keizerrijk te onderzoeken. Zijn secretaris gaf me het onvolledige dossier. Hij zei dat de inquisiteur de moord niet met hem besproken had, dat hij er geen eigen aantekeningen over had achtergelaten, en ook geen mondelinge aanwijzingen hoe hij meende dat de zaak verder behandeld zou moeten worden. Zo zie je dus, Hoeng, we beginnen helemaal met een schone bladzij!’


    De oude man zei niets; hij scheen de geestdrift van zijn meester niet te kunnen delen. Ze reden door een dicht bos en hadden reeds sedert een uur geen andere reizigers meer gezien; hoge bomen stonden aan weerskanten van de weg. Toen ze een bocht omgingen kwamen plotseling twee ruiters uit een zijpad te voorschijn. Ze droegen versleten rijjakken, en hun lange haren waren opgebonden met een vuile blauwe lap. De een richtte de pijl op zijn kruisboog op de twee reizigers, de ander reed op hen af, een ontbloot zwaard in de hand. ‘Kom van je paard af, ambtenaar!’ grauwde hij de rechter toe. ‘We zullen dat van jou en van de oude heer dankbaar aanvaarden als een klein reissouvenir!’


    Hoeng draaide zich vlug in het zadel om; hij wilde de rechter zijn zwaard aanreiken. Maar een pijl suisde vlak langs zijn hoofd.


    ‘Laat de tandestoker maar zitten, oudje!’ riep de boogschutter. ‘De tweede pijl gaat recht in je strot!’

  


  
    


    Hoofdstuk 2


    


    EEN DUEL OP LEVEN EN DOOD WORDT ONBESLIST AFGEBROKEN


    VIER MANNEN DRINKEN WIJN IN DE HERBERG VAN YEN-TSJO

    



    


    Rechter Tie zag met één blik dat de situatie hopeloos was. Hij beet op zijn lippen en verwenste zichzelf dat hij het militaire geleide geweigerd had.


    ‘Schiet op!’ bromde de rover, zijn zwaard opheffend. ‘Je mag nog dankbaar zijn dat wij eerlijke struikrovers zijn en dat je er nog het leven afbrengt!’


    ‘Eerlijke struikrovers!’ zei rechter Tie schamper, terwijl hij van zijn paard steeg. ‘Je valt een ongewapende man aan, en dat nog wel met een boogschutter om je te dekken! Jullie zijn maar een stel gewone paardendieven!’


    De man sprong behendig van zijn paard en ging vlak voor de rechter staan, zijn zwaard klaar om toe te steken. Hij was ongeveer een duim langer dan de rechter en hij had brede schouders en een dikke nek. Zijn vierkante kin vooruitstekend beet hij rechter Tie toe: ‘Jij zult mij niet beledigen, hond van een ambtenaar!’ Rechter Tie’s gelaat werd vuurrood van woede. ‘Geef me mijn zwaard!’ beval hij Hoeng. De boogschutter dreef zijn paard vlug naar Hoeng toe, zodat hij tussen hem en de rechter in kwam. Hij grauwde tegen de laatste: ‘Hou je mond en doe wat je gezegd wordt!’


    ‘Bewijs dat jullie niet een paar gemene dieven zijn!’ sprak rechter Tie. ‘Geef me mijn zwaard, dan zal ik eerst deze schavuit afmaken en dan met jou afrekenen!’


    De grote kerel met het zwaard barstte uit in een bulderende lach. Hij zei tegen zijn makker: ‘Laten we maar eens een grapje met baardmans hebben, broeder! Laat hem zijn zwaard maar oppakken, ik zal die penseelridder wel een beetje bijfatsoeneren om hem een lesje te leren!’


    De boogschutter nam rechter Tie eens goed op. Toen zei hij kortaf tegen de ander: ‘We hebben geen tijd voor grapjes! Laten we de paarden nemen en er vandoor gaan!’


    ‘Net wat ik dacht!’ zei rechter Tie minachtend. ‘Grote woorden maar hazenharten!’


    De man met het zwaard barstte in ruwe vloeken uit. Hij ging naar Hoeng, rukte hem het zwaard uit de handen en wierp het rechter Tie toe. De rechter ving het op. Hij deed vlug zijn reisgewaad uit. Dan verdeelde hij zijn lange baard in twee strengen die hij over de schouders gooide en waarvan hij de einden in zijn nek aan elkaar knoopte. Zijn zwaard uit de schede trekkend zei hij tot zijn tegenstander: ‘Wat er ook gebeurt, jullie zullen de oude man vrijuit laten gaan!’


    De ander knikte en viel toen dadelijk aan met een vlugge stoot naar rechter Tie’s borst. De rechter weerde deze zonder moeite af en volgde met een serie snelle stoten die de ander hijgend terug deden wijken. Toen viel hij weer aan, maar nu veel voorzichtiger. Het duel begon nu in ernst. Terwijl de twee vechtenden stoot voor stoot wisselden merkte de rechter dat zijn tegenstander de kunst in de praktijk geleerd had; hij was onbekend met meer gecompliceerde manoeuvres. Maar de man was kolossaal sterk en had een lange ervaring. Hij week al vechtend terug naar de oneffen kant van de weg, waar rechter Tie veel aandacht aan zijn eigen voetenwerk moest besteden. Dit was rechter Tie’s eerste echte zwaardgevecht buiten de schermzaal en hij genoot ervan. Het gewone zwaard van de rover kon zich echter niet lang meten met de beroemde Regendraak. Toen hij een korte houw van de rechter pareerde, brak zijn zwaard plotseling in twee stukken.


    De rover keek verbouwereerd naar de stomp in zijn hand. Maar de rechter keerde zich dadelijk tot de boogschutter. ‘Jouw beurt!’ riep hij.
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    Een zwaardgevecht op de heerbaan

  


  
    De boogschutter deed vlug zijn rijjak uit en trok de slippen van zijn kleed door zijn gordel. Hij had gezien dat de rechter een formidabele zwaardvechter was. Maar nadat zij de eerste stoten hadden gewisseld, besefte ook rechter Tie dat hij een uiterst gevaarlijke tegenstander voor zich had. Grote geestdrift bezielde de rechter. Het eerste gevecht had zijn stijve spieren losgemaakt; hij had nu het gevoel dat zijn zwaard een deel van zijn eigen lichaam was. Hij viel aan met een ingewikkelde reeks stoten, een mengsel van schijnbewegingen en vlugge treffers. De ander week uit met een snelheid, verbazingwekkend voor zo’n zwaargebouwd man en antwoordde met een houw vlug als een bliksemschicht. Maar de Regendraak suisde door de lucht en ving de slag op. Meteen liet rechter Tie een lage stoot volgen die zijn tegenstander alleen op het laatste ogenblik nog kon ontwijken. Ineens hoorden de vechtenden wapengekletter. Een troep van ongeveer twintig ruiters kwam de bocht om en had in een oogwenk de vier mannen omsingeld. Zij waren zwaar gewapend met korte speren, zwaarden en kruisbogen. ‘Wat is hier aan de hand?’ bulderde hun hoofdman. Zijn korte maliënjak en ijzeren punthelm toonden dat hij een kapitein van de bereden militaire politie was.


    ‘Ik ben Tie Jen-tjsie, nieuwbenoemd districtsbestuurder van Foe-lai,’ sprak de rechter, ‘en deze drie mannen zijn mijn medewerkers. We hebben een lange rit achter de rug, en daarom strekken we nu onze stijve benen even met een partijtje schermen.’ De kapitein keek hem wantrouwig aan. ‘Toon uw papieren!’ beval hij nors.


    Rechter Tie trok een envelop uit zijn laars en overhandigde die aan de kapitein. Deze keek de stukken vlug door, gaf ze terug en salueerde.


    ‘Excuus voor het oponthoud!’ zei hij beleefd. ‘We hebben informatie over struikrovers in deze buurt en ik heb strikte orders elk verdacht geval te onderzoeken. Goede reis!’ Hij blafte een order tegen zijn mannen en de troep galoppeerde weg.


    Zodra zij om een bocht waren verdwenen hief rechter Tie zijn zwaard weer op.


    ‘Wij gaan door!’ zei hij en richtte een lange stoot op de borst van zijn tegenstander. Deze pareerde, maar liet toen zijn zwaard zakken. Hij keerde zich om en raapte zijn leren jak op. ‘Rijd verder naar uw bestemming, magistraat!’ zei hij kortaf, ik ben blij dat er nog ambtenaren als u in het keizerrijk over zijn!’


    Hij gaf zijn makker een teken en zij sprongen in het zadel. Rechter Tie gaf zijn zwaard aan Hoeng en begon zijn gewaad aan te doen.


    ‘Ik neem mijn woorden terug,’ zei hij stuurs. ‘Jullie zijn inderdaad “broeders van het groene woud”. Maar als jullie zo voortgaan, zal het einde zijn dat je toch als gemene dieven op het schavot wordt terechtgesteld. Er zijn berichten over hernieuwde aanvallen van de barbaren op onze noordgrens. Ons leger heeft mannen als jullie nodig!’


    De boogschutter wierp hem een onderzoekende blik toe. ‘En ik geef u de raad,’ zei hij, ‘dat zwaard zelf te dragen, anders wordt u straks weer onverhoeds overrompeld!’


    Hij deed zijn paard keren en de twee mannen verdwenen tussen de bomen.


    Terwijl rechter Tie zijn zwaard op zijn eigen rug hing, zei Hoeng voldaan: ‘U hebt die kerels een goede les gegeven! Maar wat zijn dat nu eigenlijk voor heden?’


    ‘Gewoonlijk zijn het mensen die het een of ander onrecht hebben geleden en zich daarom buiten de wet hebben gesteld. Maar zij stellen er eer in alleen ambtenaren en rijke lieden te beroven, zij helpen vaak de armen of de onderdrukten en hebben de roep van ridderlijkheid. Zij noemen zichzelf “broeders van het groene woud”. Wel, Hoeng, het was een goed gevecht, maar we hebben veel tijd verloren. Laten we verder gaan!’ Toen het begon te schemeren reden zij de westpoort van de stad Yen-tsjo binnen. De wachten wezen hun de weg naar de grote regeringsherberg voor reizende ambtenaren. Rechter Tie nam een kamer op de tweede verdieping en bestelde een goede maaltijd, want de lange reis had hem hongerig gemaakt. Na het eten bleef hij nog even met Hoeng praten onder het genot van een kop hete thee. Plotseling werd er op de deur geklopt en twee grote kerels kwamen binnen.


    ‘Heilige hemel!’ riep rechter Tie verbaasd, ‘daar hebben we onze twee broeders van het groene woud!’


    De twee mannen bogen wat onhandig. Ze droegen nog dezelfde rijjakken, maar hadden nu jagersmutsen opgezet. De man die de rechter het eerst had aangevallen sprak: ‘Vanmiddag zei u tegen die kapitein dat wij uw medewerkers waren. Nou maken wij een rechter niet graag tot een leugenaar, ziet u, en daarom kwamen we u nu maar vragen of u ons niet in dienst zou willen nemen.’ Rechter Tie trok zijn wenkbrauwen op. Toen zei de boogschutter vlug: ‘We weten natuurlijk niets van het werk in een gerechtshof, maar we kunnen orders opvolgen, en we dachten zo, dat we u misschien wel konden helpen door het ruwe werk voor u te doen.’


    ‘Ga zitten!’ zei rechter Tie kortaf. ‘Vertel me de hele geschiedenis!’


    De twee mannen zetten zich voorzichtig op een paar houten krukken.


    De eerste legde zijn grote vuisten op zijn knieën, schraapte zijn keel en begon toen: ‘Mijn naam is Ma Joeng, ik ben afkomstig uit de provincie Kiangsoe. Mijn vader had een vrachtjonk en ik hielp hem aan boord. Maar omdat ik sterk was en van vechten hield, zond mijn vader mij naar een goede boksleraar. Die leerde mij ook wat lezen en schrijven; de bedoeling was, dat ik officier zou worden. Maar toen stierf mijn vader plotseling en liet veel schulden na. Ik moest de jonk verkopen en de plaatselijke bestuurder nam mij aan als zijn lijfwacht. Ik merkte al gauw dat hij een wrede en corrupte schurk was. Eens nam hij een weduwe haar land af door haar op de pijnbank een valse bekentenis af te dwingen. Ik schold hem uit en hij wilde me te lijf gaan. Ik sloeg hem neer en moest me toen uit de voeten maken. Zo ben ik een struikrover geworden. Maar ik zweer bij de nagedachtenis van mijn vader, dat ik nooit iemand heb gedood dan uit zelfverdediging en dat ik alleen diegenen beroofd heb die het goed konden missen. Dit is mijn bloedbroeder. Hij is wat kort aangebonden, maar ik sta volkomen voor hem in. Dat is alles!’ Rechter Tie knikte. Hij keek vragend naar de andere man. Deze draaide even aan zijn korte knevel en zei vervolgens: ik noem mezelf Tsjiao Tai, omdat mijn echte familienaam eervol bekendstaat in een zekere stad van ons keizerrijk. Een hoog ambtenaar heeft een groot aantal van mijn kameraden voor wie ik verantwoordelijk was, willens en wetens de dood ingezonden. De schurk verdween en de regering weigerde een vervolging tegen hem in te stellen. Daarom ben ik een struikrover geworden en heb het hele land door gezworven om de man te vinden. Ik durf hetzelfde te zeggen als mijn bloedbroeder hier, namelijk, dat ik alleen de rijken heb beroofd en dat er geen onschuldig bloed aan mijn handen kleeft. Ik beloof u trouw te dienen en stel slechts één voorwaarde. Indien ik die man ooit mocht vinden, dan moet u mij uit uw dienst ontslaan. Want ik heb een dure eed gezworen bij de zielen van mijn vermoorde makkers dat ik hem met mijn eigen handen zal doden.’


    De rechter keek nadenkend naar de twee mannen tegenover hem, langzaam langs zijn bakkebaarden strijkend. Na enige tijd sprak hij: ‘Ik geloof dat het jullie ernst is en ik neem jullie aanbod aan. Jullie kunnen met mij meegaan naar Foe-lai, en ik zal zien of ik jullie daar kan gebruiken. Als jullie niet voor je taak berekend blijken te zijn, zal ik jullie dat wel vertellen. En jullie beloven me nu, dat jullie je dan onmiddellijk laten inlijven bij ons noordelijke leger. Bij mij is het alles of niets!’


    Tsjiao Tai’s gezicht klaarde op. Hij zei geestdriftig: ‘Alles of niets, dat is voortaan onze zinspreuk!’


    Hij stond op, knielde voor de rechter en raakte drie keer met zijn voorhoofd de vloer aan. Zijn vriend volgde zijn voorbeeld. Toen Ma Joeng en Tsjiao Tai weer waren gaan zitten sprak rechter Tie: ‘Dit is Hoeng Liang, mijn vertrouwde raadsman voor wie ik geen geheimen heb. Jullie zullen steeds nauw met hem samenwerken. Foe-lai is mijn eerste post en ik weet niet hoe de zaken in het gerechtshof daar staan.


    Maar ik veronderstel dat de klerken, wachten, gerechtsdienaren en het andere personeel als gewoonlijk daar ter plaatse gerekruteerd zijn. Ik heb vernomen dat er zonderlinge dingen in dat gerechtshof gebeuren en wie weet in hoeverre het personeel daarbij betrokken is. Ik moet een paar mensen naast me hebben waar ik volledig van op aan kan. Jullie drieën zullen mijn oren en ogen zijn! Hoeng, laat de kelner een kan wijn brengen!’ Toen de bekers gevuld waren, dronk rechter Tie ieder van de drie mannen toe en zij spraken eerbiedig hun wensen uit voor zijn goede gezondheid en succes op zijn nieuwe post. De volgende morgen, toen de rechter na zijn ontbijt beneden kwam, vond hij Hoeng en zijn twee nieuwe medewerkers al op de binnenplaats op hem wachten. Zij hadden klaarblijkelijk al inkopen gedaan, de twee mannen droegen nu nette bruine gewaden met een zwarte gordel, en ronde gepunte mutsen voltooiden hun uniform van dienaren van het gerechtshof. ‘Het is bewolkt,’ zei Hoeng, ‘ik vrees dat we regen zullen krijgen!’


    ‘Ik heb grote ronde strohoeden aan de zadelknoppen gebonden,’ sprak Ma joeng, ‘daarmee halen we Foe-lai wel!’ De vier mannen sprongen op hun paarden en verlieten de stad door de oostpoort. Eerst was er een druk verkeer op de weg, maar toen zij een mijl of vijf hadden afgelegd werd het stiller. Toen ze door een verlaten bergachtige streek reden, zagen ze een man die uit de tegenovergestelde richting kwam aan galopperen, twee paarden aan de teugel leidend. Ma joeng keek even naar de paarden en zei: ‘Die bles is niet kwaad!’


    ‘Die kerel moest die roodleren doos niet zo maar achter zijn zadel dragen,’ merkte Tsjiao Tai op. ‘Daarmee breng je de mensen maar in verleiding!’


    ‘Hoe dat zo?’ vroeg Hoeng.


    ‘In deze provincie,’ legde Tsjiao Tai hem uit, ‘gebruiken de rentmeesters altijd zulke dozen om de pacht op te halen. Verstandige lui verbergen die dozen onder in hun zadeltas!’


    ‘De man schijnt haast te hebben!’ zei de rechter. Tegen de middag bereikten zij de laatste bergrug. De lucht was donkerder geworden en ze zaten plotseling midden in een hevige stortbui. Zij vonden een beschutte plek onder een groep hoge bomen op een klein plateau aan de kant van de weg, vanwaar ze een goed uitzicht hadden over het groene schiereiland aan de voet van de bergen, waarop het district Foe-lai gelegen was. Hoeng pakte koude rijstballen uit en terwijl ze die aten vertelde Ma joeng met smaak een avontuur dat hij met een boerenmeisje had beleefd. Rechter Tie had een afkeer van dubbelzinnige verhalen, maar hij moest toegeven dat Ma joeng er een soort rondborstige humor op na hield die wel amusant was. Tsjiao Tai sprak weinig maar hij was kennelijk een meer ontwikkeld man. De rechter vroeg zich af wat zijn oorspronkelijke beroep geweest kon zijn. Toen Ma joeng weer met een ander gewaagd verhaal wilde beginnen vroeg rechter Tie vlug: ‘Zou het waar zijn dat er hier tijgers zijn? Ik dacht dat die dieren de voorkeur gaven aan drogere streken.’


    ‘Dat is moeilijk te zeggen,’ merkte Tsjiao Tai op. ‘Als regel blijven ze liever wat hogerop, in de bergbossen. Maar als ze eenmaal de smaak van mensenvlees te pakken hebben gekregen zie je ze ook vaak in de vlakte. Misschien dat we daar in Foe-lai wel een paar goede jachtpartijen kunnen beleven!’


    ‘Hebben jullie wel eens van weertijgers gehoord?’ vroeg de rechter verder, ik heb gehoord, dat er vroeger in Foe-lai wel mensen zijn geweest die ‘s nachts in tijgers veranderden en zelfs andere mensen vermoordden.’


    Ma joeng wierp Tsjiao Tai een ongeruste blik toe. Hij keek onwillekeurig even over zijn schouder naar het donkere bos achter hen en zei kortaf: ‘Nooit van gehoord!’


    ‘Zou ik uw zwaard eens mogen zien?’ vroeg Tsjiao Tai. ‘Het leek me een fraai antiek wapen.’


    De rechter reikte het hem aan en zei: ‘Het draagt de naam Regendraak. ‘


    ‘Toch niet de beroemde Regendraak!’ riep Tsjiao Tai uit, ‘de kling waar alle zwaardvechters met eerbied over spreken! Het was het laatste en beste zwaard driehonderd jaar geleden gewrocht door Drievinger, de grootste wapensmid die ooit geleefd heeft!’


    ‘Volgens de overlevering,’ merkte rechter Tie op, ‘trachtte Drievinger acht keer deze kling te maken, maar elke keer mislukte het. Toen zwoer hij, dat hij zijn geliefde jonge vrouw aan de Riviergod zou offeren, als hij zou slagen. De negende keer gelukte het, en hij wrocht deze kling. Hij onthoofdde er onmiddellijk zijn vrouw mee op de oever van de rivier. Toen stak er een vreselijk onweer op en een bliksemschicht doodde Drievinger. Zijn lijk en dat van zijn vrouw werden door de woedende golven meegesleurd. Het zwaard is een erfstuk in mijn familie, het gaat steeds over op de oudste zoon.’


    Tsjiao Tai trok zijn halsdoek over zijn neus en mond, opdat zijn adem de kling niet zou bezoedelen. Dan trok hij het zwaard uit de schede. Hij hief het eerbiedig op in beide handen en bewonderde de donkergroene glans en de haarscherpe snede die geen enkele keep vertoonde. Er was een eigenaardige glans in zijn ogen toen hij sprak: ‘Mocht het voorbeschikt zijn, dat ik ooit door het zwaard zal sterven, dan bid ik dat mijn hartenbloed dit zwaard zal kleuren.’


    Hij stak het zwaard in de schede en gaf het met een buiging aan rechter Tie terug.


    De regen was nu bijna opgehouden. De vier mannen bestegen hun paarden weer en begonnen de tocht naar beneden. In de vlakte zagen zij al gauw de stenen pilaar die de grens van het district Foe-lai aangaf. Een dichte mist hing over de modderige vlakte, maar rechter Tie vond het toch een aardig landschap. Dit was nu immers zijn ambtsgebied!


    Zij zetten hun paarden aan. Laat in de namiddag zagen ze de westelijke stadsmuur van Foe-lai uit de mist oprijzen.

  


  
    


    Hoofdstuk 3


    


    EEN OOGGETUIGE VERTELT OVER DE ONTDEKKING VAN EEN MOORD


    RECHTER TIE HEEFT EEN ONTMOETING IN EEN LEEGSTAAND HUIS

    



    


    Toen de vier mannen de westelijke stadspoort naderden, maakte Tsjiao Tai een opmerking over de lage muren en het bescheiden poortgebouw.


    ‘Ik heb op de kaart gezien,’ legde rechter Tie uit, ‘dat Foe-lai zijn eigen natuurlijke verdediging heeft. De stad ligt een mijl of twee de rivier op, waar een brede kreek ermee samenvloeit. Aan de mond van de rivier staat een groot fort, bemand met een sterk garnizoen. Daar worden alle binnenkomende en uitgaande schepen onderzocht. Een paar jaar geleden, toen onze oorlog met Korea nog gaande was, heeft dat fort verhinderd dat Koreaanse oorlogsjonken de rivier opvoeren. De kust ten noorden van de riviermond bestaat uit hoge rotsen en naar het zuiden is er niets dan moerasland. Foe-lai is dus de enige havenstad van deze provincie en het is het middelpunt geworden van onze overzeese handel met Korea en Japan.’


    ‘Ik hoorde in de hoofdstad,’ zei Hoeng, ‘dat er veel Koreanen in de stad zijn, hoofdzakelijk scheepstimmerlieden, loodsen en boeddhistische monniken. Maar die wonen allemaal in een speciale Koreaanse nederzetting, aan de overkant van de kreek, ten oosten van de stad. Daar moet ook een beroemde oude boeddhistische tempel staan.’


    ‘Dan kun je nu je geluk eens bij de Koreaanse meisjes beproeven, ‘ zei Tsjiao Tai tegen Ma joeng, ‘en daarna proberen de zonde meteen in die tempel af te kopen!’


    Twee wachten openden de poort. Het viertal reed door een drukke winkelstraat totdat ze de hoge muur van het gerechtsgebouw zagen. Zij reden daar omheen naar de hoofdingang in de zuidmuur. Vier gewapende wachten zaten op een bank onder de grote bronzen gong. Zij sprongen op en gingen stram in de houding staan toen zij rechter Tie zagen. Maar Hoeng merkte op, dat zij elkaar achter zijn rug veelbetekenend aankeken. Een gerechtsdienaar leidde hen naar de kanselarij, aan de overkant van de grote binnenplaats. Zes klerken zaten daar ijverig te schrijven onder het waakzaam oog van een hoekige oudere man met een grijs sikje.


    Deze kwam hen haastig tegemoet lopen en stelde zichzelf stotterend voor als Tang, de eerste klerk, tijdelijk belast met het districtsbestuur.


    ‘Het spijt deze persoon ten zeerste,’ sprak hij zenuwachtig, ‘dat Uwe Edelachtbares aankomst niet van tevoren is aangekondigd. Ik heb nu niet de nodige voorbereidingen kunnen treffen voor het welkomstmaal, ik heb geen...’


    ‘Ik veronderstelde,’ onderbrak de rechter hem, ‘dat de grenspost een ijlbode vooruit zou hebben gestuurd. Er is zeker ergens een vergissing gemaakt. Maar nu ik eenmaal hier ben kun je me wel meteen het gerechtsgebouw laten zien.’


    Tang leidde hen eerst naar de rechtszaal. De tegelvloer was goed schoon en de hoge balie op het podium achter in de ruime zaal was bedekt met een scharlakenrood kleed van glanzend brokaat. Terwijl hij naar de balie liep keek rechter Tie met belangstelling naar het gordijn van paarse zijde dat de hele muur achter het rechtersgestoelte bedekte. In het midden van het gordijn was als gebruikelijk een grote figuur van een eenhoorn, symbool van scherpzinnigheid uitgebeeld, fraai geborduurd in gouddraad. Zij gingen door de deur achter dat gordijn en kwamen door een nauwe gang in het privé-kantoor, de werkkamer van de rechter. Ook deze kamer was keurig in orde; op de glanzend geboende schrijftafel was geen stofje te zien en de brede rustbank tegen de achtermuur was bedekt met een hagelwitte rietmat. De rechter wierp een blik in het archief in de kamer ernaast en wandelde toen verder naar de tweede binnenplaats, waaraan de ontvangzaal gelegen was. De oude klerk legde zenuwachtig uit, dat hij zich niet vermeten had de ontvangzaal te gebruiken na het vertrek van de keizerlijke inquisiteur. Misschien stond er wel een stoel niet helemaal op zijn plaats... Rechter Tie keek de druk-gebarende man met verbazing aan. Hij scheen geheel overstuur te zijn.


    ‘Je hebt alles keurig in orde gehouden!’ zei hij geruststellend. Tang boog diep en zei haastig: ‘Deze persoon heeft veertig jaren in dit gerechtshof gediend, Edelachtbare. Ik ben hier begonnen als boodschappenjongen. Ik ben er zeer op gesteld, dat alles precies in orde is. En alles ging hier altijd zo vlot en goed! Het is verschrikkelijk dat nu, na al die jaren...’


    Hij schudde zijn hoofd en deed de deur van de ontvangzaal open. Toen zij om de grote, fraai besneden middentafel stonden, overhandigde Tang de rechter eerbiedig het vierkante zegel van het gerechtshof. Rechter Tie vergeleek het voor de vorm met de afdruk in het register en tekende toen voor de ontvangst. Deze overname van het zegel maakte hem nu officieel tot bestuurder van het district Foe-lai, de hoogste autoriteit in dat deel van het keizerrijk.


    Rechter Tie streek langs zijn baard en sprak: ‘Het onderzoek van de moord op rechter Wang heeft voorrang boven alle andere routinezaken. Te zijner tijd zal ik de notabelen van dit district ontvangen en de andere formaliteiten vervullen. Begin nu eerst, Tang, met het gehele personeel van het gerechtshof in de grote zaal te verzamelen, dan kun je ze daar aan mij voorstellen. Intussen ga ik even naar mijn ambtswoning kijken en mezelf daar wat opfrissen.’


    Tang keek bedrukt. Na enige aarzeling zei hij: ‘Uw ambtswoning is in uitstekende staat, Edelachtbare. Uw voorganger heeft verleden zomer het hele huis van binnen en van buiten laten schilderen. Helaas staat echter zijn boedel nog in het huis, allemaal pakken, bundels en kisten. Omdat ik nog geen bericht heb ontvangen van de broeder van Zijne Excellentie, de enige nabestaande, weet ik niet waar dat alles moet worden heen gestuurd. En daar Zijne Excellentie Wang weduwnaar was, heeft hij alleen maar hier ter plaatse aangenomen personeel in dienst gehad en die zijn vertrokken na zijn... overlijden.’


    ‘Maar waar woonde de inquisiteur dan toen hij hier in Foe-lai was?’ vroeg rechter Tie.


    ‘Zijne Excellentie sliep in het privé-kantoor, Edelachtbare,’ antwoordde Tang verdrietig. ‘De klerken dienden daar ook zijn maaltijden op. Ik betreur dit alles zeer, het is hoogst onregelmatig, het is vreselijk jammer dat...’


    ‘Het doet er niet toe!’ zei de rechter vlug. ‘Ik was toch niet van plan om mijn huisgezin hierheen te laten komen voordat de moordzaak is opgelost. Ik zal me nu gaan verkleden in mijn werkkamer, jij kunt mijn drie medewerkers hun verblijf wijzen.’


    ‘Hier vlak tegenover het gerechtshof,’ antwoordde Tang haastig, ‘is een uitstekend logement. Ik woon daar zelf ook met mijn vrouw, ik kan u verzekeren dat ook uw helpers daar...’


    ‘Dat is eveneens hoogst onregelmatig!’ onderbrak de rechter hem scherp. ‘Waarom woon je niet in de gebouwen van het gerechtshof, zoals is voorgeschreven? Met jouw lange ervaring had je dat waarachtig wel mogen weten!’


    ‘Ik woon ook hier, Edelachtbare!’ jammerde Tang. ‘ik heb een verdieping in het gebouw achter de ontvangzaal. Maar aangezien het dak gerepareerd wordt en met al die regen hier, weet u, hoopte ik dat u, alleen als een tijdelijke maatregel natuurlijk...’


    ‘Goed,’ onderbrak rechter Tie zijn gestamel. ‘Je kunt in dat logement blijven totdat het dak gemaakt is. Maar ik sta erop, dat mijn drie medewerkers hier op het terrein wonen. Ik neem aan, dat boven het wachtlokaal wel een paar kamers vrij zijn.’ Tang boog diep en nam Ma Joeng en Tsjiao Tai mee. Hoeng volgde rechter Tie naar zijn kantoor. Hij hielp hem daar zijn ambtsgewaad aan te doen en maakte hete thee. Terwijl de rechter zijn gezicht afwreef met een handdoek, gedoopt in heet water, vroeg hij: ‘Begrijp jij Hoeng, waarom die kerel zo van streek is?’


    ‘Ik geloof, dat hij een overdreven precies man is,’ antwoordde Hoeng. ‘Dat u hier zo plotseling verscheen heeft hem helemaal in de war gebracht!’


    ‘Ik geloof eerder,’ merkte rechter Tie op, ‘dat hij bevreesd is voor iets hier in het gerechtsgebouw, en dat dat de reden is waarom hij naar buiten verhuisd is. Maar dat zullen we te zijner tijd wel uitvinden.’


    Tang kwam binnen en rapporteerde dat het personeel in de rechtszaal verzameld was. Rechter Tie verwisselde zijn huismuts voor de zwarte gevleugelde rechterskap en begaf zich naar de zaal, gevolgd door Hoeng en Tang.


    Ma joeng en Tsjiao Tai wachtten hem op het podium op. Terwijl hij op het rechtersgestoelte plaats nam, wenkte hij beide mannen elk aan een kant van hem te komen staan. Hoeng en Tang stonden achter zijn stoel.


    Nadat rechter Tie enige passende woorden gesproken had, stelde Tang elk der ongeveer veertig personen die op de vloer voor het podium geknield lagen aan de rechter voor. Hij zag dat de klerken netjes gekleed waren in blauwe gewaden en dat de leren jakken en ijzeren helmen van de gerechtsdienaren en de wachten goed waren gepoetst. Het leken hem in het algemeen wel behoorlijke lieden, alleen stond de wrede mond van de voorman der gerechtsdienaren hem niet erg aan. Maar hij wist dat die voormannen meestal kwaadaardige kerels waren, die voortdurend in de gaten gehouden moesten worden. De lijkschouwer, dr. Shen, was een waardige oude heer met een intelligent gezicht. Tang fluisterde rechter Tie toe, dat Shen een der bekwaamste doktoren van die streek was en bovendien een zeer hoogstaand mens.


    Nadat allen waren voorgesteld, kondigde de rechter aan dat hij Hoeng Liang benoemde tot wachtmeester over de gerechtsdienaren en dat hij belast was met het toezicht op alle lopende zaken der kanselarij. Ma joeng en Tsjiao Tai waren verantwoordelijk voor de discipline en zouden toezicht houden op de wachten, het wachtlokaal en de gevangenis.


    Toen hij weer met zijn medewerkers in zijn eigen kantoor terug was, beval de rechter Ma joeng en Tsjiao Tai het wachtlokaal en de gevangenis te inspecteren. ‘Daarna,’ zei hij, ‘kunnen jullie tweeën de gerechtsdienaren en de wachten eens flink laten exerceren, dan kun je meteen zien wat die kerels waard zijn. Daarna kunnen jullie de stad eens ingaan en trachten een indruk te krijgen van wat daar al zo omgaat. Ik had dat zelf ook graag gedaan, maar ik moet de hele avond besteden aan die geheimzinnige moord. Kom later op de avond hier terug en breng me rapport uit.’


    Juist toen de twee stoere kerels afscheid namen kwam Tang binnen, gevolgd door een klerk met twee kandelaars. Rechter Tie vroeg Tang op een kruk voor zijn schrijftafel plaats te nemen, naast wachtmeester Hoeng. De klerk stak de kaarsen aan en verdween geruisloos.


    Rechter Tie vroeg: ‘De tweede klerk van dit gerechtshof, op de monsterrol ingeschreven als Fan Tsjoeng, was zojuist niet aanwezig. Is hij ziek?’


    Tang sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd. Hij stotterde: ‘Ik had me nog zo voorgenomen Uwe Edelachtbare op de hoogte te brengen! U moet weten dat ik mij ernstig bezorgd maak over Fan. De eerste van deze maand is hij naar de hoofdstad van de prefectuur vertrokken voor zijn jaarlijkse verlof en hij had hier gisterochtend terug moeten zijn. Toen hij niet verscheen, heb ik een gerechtsdienaar naar de kleine boerderij gestuurd die Fan hier ten westen van de stad bezit. De pachter daar zei, dat Fan en zijn dienaar daar gisteren na het middagmaal waren aangekomen en kort daarna naar de stad waren doorgereden. Ik begrijp er niets van, het is buitengewoon onaangenaam. Fan is een uitstekend ambtenaar, altijd stipt op tijd. Ik begrijp niet...’


    ‘Misschien is hij wel door een tijger opgepeuzeld!’ onderbrak rechter Tie hem ongeduldig.


    ‘Nee, nee, dat niet,’ riep Tang uit. Zijn gezicht was plotseling asgrauw geworden, het kaarslicht scheen in zijn ogen, die wijd geopend waren van angst.


    ‘Houd je toch bedaard, man,’ zei de rechter kregelig, ik kan begrijpen, dat je van streek was over de moord op je vorige chef, maar dat was veertien dagen geleden. Waar ben je nu nog bang voor?’


    Tang veegde het zweet van zijn voorhoofd, ik bied Uwe Edelachtbare mijn verontschuldigingen aan,’ mompelde hij. ‘Verleden week werd een boer dood in het bos gevonden, vreselijk verminkt. Er moet hier een mensen etende tijger rondzwerven. Ik slaap slecht tegenwoordig, Edelachtbare, ik hoop...’


    ‘Wel,’ sprak rechter Tie, ‘mijn twee helpers zijn ervaren jagers. Een dezer dagen zal ik hen er op uitsturen om die tijger te doden. Geef me nu een kop hete thee, en laten we dan met de zaken beginnen!’


    Tang schonk de rechter in en deze nam gretig een paar teugen. Toen ging hij achteruit in zijn leunstoel zitten en zei: in de hoofdstad heb ik de rapporten over de moord op de magistraat, ingezonden door de prefect en de inquisiteur, met aandacht bestudeerd. Nu wens ik van jou precies te horen hoe de moord ontdekt werd.’


    Tang plukte aan zijn sikje. Toen begon hij aarzelend: ‘De voorganger van Uwe Edelachtbare was een aangenaam en zeer beschaafd mens. Misschien een weinig gemakzuchtig, maar uiterst accuraat in belangrijke zaken, uiterst accuraat. Hij was ongeveer vijftig jaar oud, en met zijn lange ervaring...’


    ‘Had hij vijanden hier?’ viel rechter Tie hem in de rede. ‘Niet één, Edelachtbare,’ antwoordde Tang prompt. ‘Hij was een scherpzinnig en rechtvaardig man en de bevolking was op hem gesteld. Ja, ik mag wel zeggen, dat hij beslist populair was.’ De rechter knikte en Tang vervolgde: ‘Twee weken geleden, toen het tijd werd voor de morgenzitting, kwam zijn huismeester bij mij in de kanselarij en zei, dat zijn meester niet in zijn slaapkamer had geslapen en dat de deur van zijn bibliotheek van binnen gesloten was. Ik wist, dat hij dikwijls tot laat in de nacht in zijn bibliotheek werkte en ik nam aan, dat hij boven zijn boeken in slaap was gevallen. Daarom ging ik naar de bibliotheek en klopte op de deur. Maar toen ik niets hoorde, werd ik bang dat hij misschien een toeval had gehad. Ik riep de voorman van de gerechtsdienaren en Het de deur openbreken.’ Tang slikte, zijn mond vertrok. Toen ging hij verder: ‘Rechter Wang lag op de vloer vlak voor zijn theekastje, zijn verglaasde ogen staarden naar de zoldering. Een theekopje lag naast zijn uitgestrekte rechterhand. Ik voelde dat zijn lichaam stijf en koud was. Ik liet dadelijk de lijkschouwer komen. Dr. Shen verklaarde dat de rechter omstreeks middernacht moest zijn overleden. Hij nam wat van de thee in de theepot...’


    ‘Waar stond die theepot?’ vroeg de rechter.


    ‘Op het kastje in de linkerhoek naast de deur, waar ook het koperen kolenfornuisje stond waarop de rechter het theewater altijd aan de kook bracht. De theepot was nog bijna helemaal vol. Dr. Shen gaf de thee aan een hond te drinken die dadelijk stierf. Hij verwarmde daarna de thee weer en kon toen door de reuk het vergif identificeren, dat er in opgelost was. Het theewater kon hij niet onderzoeken, omdat de pan was droog gekookt.’


    ‘Wie bracht het water voor de thee altijd?’ vroeg rechter Tie. ‘De rechter zelf, Edelachtbare!’


    Toen rechter Tie zijn wenkbrauwen optrok zei Tang vlug: ‘Zijne Excellentie was een geestdriftig beoefenaar van de theeceremonie en erg precies met alle benodigdheden daarvoor. Hij stond erop altijd zelf het water te halen uit de put in de achtertuin en bracht het zelf aan de kook op het koperen fornuisje in zijn bibliotheek. Zijn theepot, kopjes en het tinnen doosje met de theebladeren waren fraaie antieke stukken. Hij hield dat alles achter slot en grendel in het kastje onder het theefornuis. Maar voor alle zekerheid heb ik dr. Shen ook nog laten experimenteren met de theebladeren, die we daar aantroffen. Die bleken volkomen onschadelijk.’


    ‘Welke maatregelen heb je toen genomen?’ vroeg de rechter, ik heb onmiddellijk een ijlbode naar de prefect in Pien-foe gezonden en het lijk in een tijdelijke doodkist doen plaatsen, in de hal van rechter Wangs ambtswoning. De bibliotheek heb ik laten verzegelen.


    Drie dagen later kwam Zijne Excellentie de keizerlijke inquisiteur hier aan. Hij beval de commandant van het fort zes geheime agenten van de militaire politie tot zijn beschikking te stellen en begon een nauwkeurig onderzoek. Hij ondervroeg...’


    ‘Ja, ja,’ zei rechter Tie ongeduldig, ‘dat weet ik, ik heb zijn rapport gelezen. Hij heeft vastgesteld dat niemand met de thee had kunnen knoeien en dat niemand de bibliotheek is binnengegaan nadat rechter Wang zich daar had teruggetrokken. Wanneer is de inquisiteur precies vertrokken?’


    ‘Vroeg in de ochtend van de vierde dag,’ antwoordde Tang langzaam. ‘Zijne Excellentie droeg mij op de doodkist te doen opslaan in de Witte Wolken-tempel, buiten de oostpoort van de stad, in afwachting van de beslissing van de familie over de laatste rustplaats. Toen stuurde hij de geheime politie naar het fort terug, zei tegen mij dat hij alle privé-papieren van de rechter meenam naar de hoofdstad en vertrok.’


    Tang keek rechter Tie angstig aan en vroeg: ik veronderstel dat hij Uwe Edelachtbare de reden van zijn plotseling vertrek heeft medegedeeld?’


    ‘Hij zei,’ verzon rechter Tie vlug, ‘dat hij meende dat het onderzoek nu een stadium had bereikt waar het gevoeglijk door de nieuwe districtsbestuurder kon worden voortgezet.’ Tang scheen opgelucht. Hij vroeg: ‘Ik vertrouw, dat Zijne Excellentie in goede gezondheid verkeert?’


    ‘Hij is reeds naar het zuiden vertrokken met een nieuwe opdracht,’ antwoordde rechter Tie. Hij stond op en vervolgde: ik zal nu naar de bibliotheek gaan. Terwijl ik daar ben, kun jij aan wachtmeester Hoeng hier uiteenzetten, welke zaken morgen op de ochtendzitting behandeld moeten worden.’ Hij nam een van de kandelaars op en verliet het kantoor. De voordeur van de ambtswoning, achter de ontvangzaal, stond aan. Ondanks de natte mist zag rechter Tie dat de voortuin fraai was aangelegd. Hij duwde de roodgelakte deur open en ging het lege huis binnen.


    Hij herinnerde zich van de plattegrond die bij de rapporten was gevoegd, dat de bibliotheek aan het einde van de hoofdgang lag en deze vond hij zonder moeite. Hij kwam langs een paar zijgangen, maar in de kleine lichtcirkel van de kaars kon hij niet zien waar die naar toe leidden. Plotseling stond hij stil. Het licht van de kandelaar viel op een magere man die juist uit de zijgang vlak voor hem was gekomen en bijna tegen hem opbotste. De man stond doodstil, hij keek de rechter aan met vreemde verglaasde ogen. Zijn vrij regelmatig gelaat werd ontsierd door een moedervlek op zijn linkerwang zo groot als een koperstuk. Rechter Tie zag met verbazing dat hij blootshoofds was, zijn grijzend haar was opgebonden in een haardot. Hij zag vaaglijk, dat de man een grijs huisgewaad aan had met een brede zwarte gordel.


    Toen de rechter zijn mond opende om hem te vragen wie hij was, stapte de man ineens geruisloos achteruit in de zijgang, buiten de lichtcirkel. De rechter hief vlug de kandelaar op, maar die snelle beweging doofde de kaars uit. Het was pikdonker. ‘Kom hier, jij daar!’ riep de rechter. Maar de echo van zijn eigen stem was het enige antwoord. Hij wachtte. Er was alleen de doodse stilte van het lege huis.


    ‘De lompe vlegel,’ bromde rechter Tie boos. Hij tastte met zijn handen langs de muur en kwam zo weer bij de voordeur. Hij liep vlug terug naar zijn kantoor.


    Tang was daar bezig met Hoeng een dik dossier door te kijken, ik wens dat iedereen hier eens en voor al begrijpt,’ sprak de rechter geprikkeld, ‘dat niemand van het personeel hier ongekleed mag rondlopen, ook niet buiten kantooruren. Ik kwam daarnet een kerel tegen in huisgewaad en zelfs geen kap op het hoofd! En de vlegel gaf niet eens antwoord toen ik hem aansprak. Ga die rekel halen, ik zal hem persoonlijk de les lezen!’ Tang begon hevig te beven, hij keek de rechter verschrikt aan. Rechter Tie kreeg ineens medelijden met hem, de oude heer had in het algemeen toch wel goed zijn best gedaan. Hij zei kalmer: ‘Wel, zulke dingen kunnen altijd voorkomen. Maar wie is die man? De nachtwaker, neem ik aan?’


    Tang keek angstig naar de deur die de rechter achter zich open had laten staan. Hij stamelde: ‘Had hij... had hij een grijs gewaad aan?’


    ‘Ja,’ zei de rechter.


    ‘En had hij misschien een... een moedervlek op zijn linkerwang?’


    ‘Dat had hij,’ zei rechter Tie kortaf. ‘Maar sta daar toch niet te hakkelen, man! Spreek op, wie is dat?’


    Tang liet zijn hoofd hangen. Hij prevelde: ‘Dat was de dode rechter, Edelachtbare.’

  


  
    


    Hoofdstuk 4


    


    DE RECHTER ONDERZOEKT DE PLAATS VAN DE MISDAAD


    HIJ BESTUDEERT HET RAADSEL VAN EEN NOTITIEBOEK

    



    


    Ergens in het gebouw sloeg een deur dicht met een dreunende slag.


    ‘Welke deur is dat?’ snauwde rechter Tie. ‘Ik denk misschien de voordeur van de ambtswoning, Edelachtbare,’ stamelde Tang. ‘Die deur sluit niet goed, geloof ik.’


    ‘Laat het slot morgen direct repareren!’ beval de rechter. Hij bleef staan waar hij stond, in grimmig stilzwijgen. De mededeling van Tang had hem meer ontsteld dan hij zichzelf wilde toegeven. Hij liet zijn bakkebaarden langzaam door zijn vingers glijden, in nadenken verzonken. Hij dacht aan de vreemde, verglaasde blik van de verschijning, en hoe vlug en geruisloos ze verdwenen was.


    Dan liep hij om zijn schrijftafel heen en ging in zijn armstoel zitten. Hoeng keek hem zwijgend aan, ook hij was zeer onthutst. Rechter Tie herstelde zich. Hij vroeg Tang: ‘Heb jij die geestverschijning ook gezien?’ Tang knikte.


    ‘Drie dagen geleden,’ antwoordde hij somber, ‘en hier, in deze werkkamer. Ik kwam hier ‘s avonds laat binnen om een stuk te halen dat ik nodig had, en toen stond hij hier, naast de schrijftafel, met zijn rug naar mij toe.’


    ‘En toen?’ vroeg de rechter gespannen.


    ‘Ik slaakte een kreet van angst en liet de kandelaar vallen. Ik vluchtte naar buiten en riep de wachten. Toen we binnenkwamen was de kamer leeg.’


    Tang streek met zijn hand over zijn ogen en ging dan verder: ‘Hij zag er precies uit zoals we hem die ochtend gevonden hadden, Edelachtbare. Hij droeg toen zijn grijze huisgewaad met de zwarte gordel. Zijn kap was hem van het hoofd gevallen toen hij op de vloer neerviel... dood.’


    Rechter Tie bleef zwijgen. Tang sprak weer: ik weet zeker dat de inquisiteur hem ook moet hebben gezien, Edelachtbare! Dat is de reden dat hij er die laatste ochtend zo slecht uitzag en waarom hij zo plotseling vertrokken is.’


    De rechter trok aan zijn snor. Toen zei hij ernstig: ‘Het zou dwaas zijn het bestaan van bovennatuurlijke verschijnselen te ontkennen. Wij mogen nooit vergeten dat onze Meester Confucius zich zeer voorzichtig uitliet toen zijn discipelen hem hiernaar vroegen. Hij zei: “Gij begrijpt nog niet eens de natuurlijke dingen, waarom zoudt gij u dan over bovennatuurlijke zorgen maken?” Toch ben ik geneigd in zulke gevallen te beginnen met een natuurlijke verklaring te zoeken.’ Hoeng schudde langzaam het hoofd.


    ‘De enige verklaring, Edelachtbare,’ sprak hij, ‘is dat de dode rechter geen rust kan vinden omdat zijn moord nog niet gewroken is. Zijn lijk ligt opgebaard in de Witte Wolken-tempel hier buiten de oostpoort, en men zegt, dat het gemakkelijk is voor een dode om voor de levenden te verschijnen in de nabijheid van zijn lijk en wanneer de ontbinding nog niet te ver is voortgeschreden.’


    Rechter Tie stond op.


    ‘Ik zal dit vraagstuk ernstig bestuderen,’ zei hij. ‘Nu zal ik teruggaan om de bibliotheek te onderzoeken.’


    ‘U kunt toch niet riskeren die geestverschijning weer te ontmoeten?’ riep wachtmeester Hoeng verschrikt uit. ‘Waarom niet?’ vroeg rechter Tie verbaasd. ‘De dode verlangt dat zijn moord gewroken wordt. Hij moet weten dat ik datzelfde verlangen koester. Waarom zou hij mij dus kwaad willen doen? Als je met de stukken hier klaar bent, Hoeng, kom dan ook naar de bibliotheek. Je kunt twee wachten met lantaarns meenemen, als je wilt.’
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    Rechter Tie inspecteert een bibliotheek

  


  
    Hoeng en Tang trachtten hem van zijn voornemen af te brengen, maar de rechter haalde zijn schouders op en ging naar buiten. Hij nam wel de voorzorg bij de kanselarij langs te gaan en daar een stormlantaarn van geolied papier te halen. Toen hij wederom in het lege huis was, liep hij de zijgang binnen waar hij de verschijning had gezien. Er was een deur aan elke kant. Hij duwde die aan zijn rechterhand open en zag een grote kamer, waarvan de vloer bedekt was met stapels kisten, pakken en bundels. Hij zette de lantaarn neer en bevoelde de bundels, daarna keek hij ook tussen de kisten. Hij schrok toen hij in de hoek van de kamer een gebogen schaduw zag. Maar hij besefte dadelijk dat die van hemzelf was. De kamer bevatte niets dan de ingepakte eigendommen van de gestorvene. Zijn hoofd schuddend ging de rechter de kamer daartegenover binnen. Daar stonden alleen een paar grotere meubelen, in stro verpakt. Hij onderzocht zorgvuldig de vloer, maar er lag bijna geen stof en hij kon geen sporen van voetstappen ontdekken. De zijgang eindigde op een zware deur, die gesloten en gegrendeld bleek te zijn.


    In gedachten verzonken liep de rechter terug naar de hoofdgang. Aan het eind daarvan vond hij een smalle, hoge deur, fraai besneden met figuren van draken en wolken. Het bovenste paneel was dichtgespijkerd met een paar ruwhouten planken. De gerechts­dienaren hadden dat paneel klaarblijkelijk ingeslagen om de deur open te krijgen. Rechter Tie scheurde een strook papier met het zegel van de inquisiteur van de deur en duwde hem open. Hij hief de lantaarn boven zijn hoofd.


    Hij zag een betrekkelijk kleine kamer, eenvoudig maar smaakvol gemeubileerd. Links van de deur was een raam met een ebbe- houten kastje ervoor. Daarop stond een koperen theefornuisje met een tinnen pan erop om het theewater aan de kook te brengen. Daarnaast zag hij een theepot van fraai blauw en wit porse­lein. De rest van de muur was in beslag genomen door boekenplanken, beladen met boeken en schriftrollen, evenals de wand daartegenover. De achterwand van de kamer had een laag, breed raam, beplakt met hagelwit papier. Daarvoor stond een fraaie antieke schrijftafel van uitgesneden rozenhout met drie schuifladen aan weerskanten en een gemakkelijke armstoel van hetzelfde materiaal, met een rood satijnen kussen op de zitting. Op de schrijftafel stonden alleen twee koperen kandelaars. Rechter Tie ging naar binnen en bekeek de donkere vlek op de rieten vloermat tussen het theekastje en de schrijftafel. Deze vlek was klaarblijkelijk veroorzaakt door de thee uit het kopje, dat het slachtoffer in zijn hand had toen hij neerstortte. Waarschijnlijk had hij het kolenvuur in het theefornuisje aangeblazen, de pan met het water erop gezet, en was toen aan zijn schrijftafel gaan zitten. Toen hij het water hoorde borrelen, was hij opgestaan en had het in de theepot gegoten. Terwijl hij daar stond had hij zich een kopje ingeschonken en een teug genomen. Toen begon het vergif te werken. Rechter Tie kende de bliksemsnelle werking van het vergif van de slangenboom: het veroorzaakte een bijna onmiddellijke hartverlamming.


    Hij zag dat er een sleutel stak in het ingewikkelde slot van het theekastje. Hij opende het en keek met bewondering naar de kleine maar uitgezochte verzameling benodigdheden voor de theeceremonie, die op de twee planken waren uitgestald. Er lag geen stofje op het lak en porselein, de inquisiteur en zijn helpers hadden klaarblijkelijk alles stuk voor stuk onderzocht. Toen wendde hij zich naar de schrijftafel. De laden waren geheel leeg, daar hadden de privé-papieren van de gestorvene in gezeten. Rechter Tie zuchtte diep. Het was wel erg jammer dat hij de kamer niet had kunnen zien onmiddellijk nadat de moord ontdekt was.


    Hij draaide zich om en streek met zijn vinger over de bovenkant van de boeken. Er lag een dikke laag stof op. De rechter glimlachte tevreden. Hier had hij eindelijk iets, dat de inquisiteur niet onderzocht had. Maar toen hij de welgevulde planken eens overzag, besloot hij met het doorzoeken van de boeken te wachten totdat Hoeng zou zijn gekomen.


    Hij keerde de armstoel om en ging zitten met zijn gezicht naar de deur. Hij vouwde de handen in zijn lange mouwen en trachtte zich een voorstelling te maken van de man die rechter Wang vermoord had. De moord op een keizerlijk ambtenaar was een misdaad tegen de staat, en daarop stond de doodstraf in een der zwaarste vormen, zoals vierendeling of levend in stukken gesneden worden. De man moest wel een bijzonder sterke drijfveer hebben gehad. Hoe de thee vergiftigd was, scheen een onoplos­baar raadsel. Het vergif moest wel in de waterpan zijn gedaan, want de ongebruikte theebladeren waren onderzocht en on schuldig bevonden. De enig andere oplossing die hij zag was, dat iemand de rechter een kleine hoeveelheid theebladeren had gegeven of gezond en juist genoeg voor één keer thee zetten en dat die het vergif hadden bevat.


    De rechter zuchtte, hij dacht weer aan de verschijning die hij daareven had ontmoet. Het was de eerste keer in zijn leven dat hij in aanraking was geweest met een bovennatuurlijk verschijnsel. Hij was er nog steeds niet geheel van overtuigd, dat het niet een maskerade was geweest. Maar dan was dat wel een zeer brutaal stukje, want de man had zich ook vertoond aan Tang en de inqui­siteur. Hij had dan toch wel een erg groot risico genomen dat hij zou worden ontmaskerd. Misschien was het toch een echte geestverschijning geweest.


    Hij liet zijn nek op de rand van de leuning rusten en sloot de ogen. Hij riep zich het gelaat van de verschijning voor de geest. De fijne neus, de dunne, rechte wenkbrauwen, de grote, onre­gelmatig gevormde moedervlek op de linkerwang. Ondanks zijn verglaasde blik had de man een enigszins hautain air gehad en de rechter besefte nu dat dat het ook was wat hem toen onbewust geërgerd had. Indien het inderdaad de geest van rechter Wang was geweest, zou deze hem dan nu niet een teken willen geven, een aanwijzing om hem te helpen zijn moordenaar te vinden?


    Rechter Tie opende zijn ogen. Maar de kamer was geheel als tevoren. Met een teleurgestelde zucht bleef de rechter nog even in dezelfde houding zitten en keek naar de roodgelakte zoldering, doorkruist door vier dakbalken. Zijn oog viel op een verkleurd vlak in een der dakbalken en wat bestoven spinrag in de hoek waar het theekastje stond. Blijkbaar was rechter Wang niet zo op netheid gesteld geweest als de oude Tang!


    Hij werd in zijn overpeinzingen gestoord door wachtmeester Hoeng die binnenkwam met twee wachten. Rechter Tie beval hen de twee brandende kandelaars die zij droegen op de tafel te zetten en stuurde hen toen weg.


    ‘Het enige dat hier nog voor ons onderzoek over is,’ zei de rechter tegen Hoeng, ‘zijn die boeken en schriftrollen daar! Het is heel wat, maar als je telkens een stapel op tafel legt en weer terug­zet wanneer ik ermee klaar ben, zal het wel niet al te lang duren.’


    Hoeng knikte opgewekt en nam dadelijk een stapel van de dichtstbijzijnde plank. Hij veegde met zijn mouw het stof eraf en zette de stapel op de schrijftafel voor rechter Tie. Deze trok de kandelaar dichterbij en begon te bladeren en te lezen. Meer dan twee uren waren voorbijgegaan toen Hoeng de laatste stapel op de boekenplank teruglegde. Rechter Tie draaide zijn stoel om en trok zijn waaier uit zijn mouw. Terwijl hij zich koelte toewuifde begon hij met een tevreden glimlach: ‘Wel, Hoeng, ik heb nu een tamelijk goede indruk van de persoonlijkheid van de dode rechter! Ik heb bijzondere aandacht besteed aan zijn eigen dichtwerk. Zijn poëzie is van zeer verfijnde stijl, maar zij gaat niet erg diep. Het grootste gedeelte zijn liefdesgedichten, de meeste zijn opgedragen aan bekende danseressen en lichte vrouwen in de hoofdstad en in de steden waar hij als bestuurder heeft gediend.’


    ‘Toen ik daareven met Tang praatte,’ merkte Hoeng op, ‘liet hij doorschemeren, dat rechter Wang er niet te strenge morele principes op na hield. Hij placht zelfs lichte vrouwen bij zich thuis uit te nodigen en liet hen daar de nacht overblijven.’ Rechter Tie knikte. ‘Het in brokaat gebonden album, datje me zojuist aangaf bevatte niets dan erotische schilderingen. Hij bezat ook enige boeken over de kookkunst en over verschillende soorten wijn en hoe die gemaakt worden. Maar aan de andere kant had hij ook een fraaie en zeer volledige verzameling van on­ze klassieke dichters, beduimeld en vol ezelsoren en van zijn ei­gen aantekeningen voorzien. Ook zijn collectie van taoïstische en boeddhistische mystieke schrijvers is blijkbaar veel gelezen. Maar zijn uitgaven van de confucianistische klassieke boeken is daarentegen in dezelfde maagdelijke staat als toen hij ze aanschafte! Verder viel het me op, dat de wetenschappen in deze biblio­theek goed vertegenwoordigd zijn. Hij had de meeste standaardboeken over geneeskunde en kruidkunde, ook over alchimie en een aantal zeldzame oude werken over raadsels, anagrammen en mechanische puzzels. Boeken over staatswetenschap, recht, ge­schiedenis en mathematica zijn geheel afwezig!’ In zijn stoel achteroverleunend vervolgde rechter Tie: ik maak hieruit de gevolgtrekking, dat rechter Wang een fijngevoelig dichter was, met diepe belangstelling voor de mystiek, maar terzelfdertijd een zinnelijk mens, gehecht aan alle aardse genoegens - een combinatie die men wel meer aantreft. Hij was geheel verstoken van eerzucht, hij hield van het ambt van bestuurder van een klein, rustig district, waar hij zijn eigen meester was en zijn leven kon inrichten zoals hij dat wilde. Daarom wilde hij ook geen promotie maken; ik meen, dat Foe-lai al zijn negende post als districtsbestuurder was! Maar hij was een intelligent man, die het wel leuk vond om dingen uit te knobbelen - vandaar zijn boe­ken over raadsels en puzzels! - en dat, tezamen met zijn lange praktische ervaring maakte, dat hij zijn ambt hier redelijk goed vervulde, hoewel ik niet geloof, dat hij een werkelijk toegewijd ambtenaar was. Hij gaf niet veel om gezinsleven, daarom her­trouwde hij niet nadat zijn eerste en tweede vrouw waren overle­den. Hij was geheel tevreden met voorbijgaande affaires met danseressen en lichte vrouwen. Hij zelf heeft zijn persoonlijkheid niet onaardig samengevat in de naam die hij aan zijn bibliotheek gaf. Kijk maar!’


    De rechter wees met zijn waaier naar het houten bord dat boven de deur hing. Hoeng moest even lachen toen hij de inscriptie las, die daarop gegraveerd stond: ‘Kluizenarij van het Zwervend Onkruid’.


    ‘Maar,’ zei rechter Tie, ‘ik vond één zeer merkwaardige tegen­strijdigheid.’ Hij tikte met zijn vinger op een langwerpig notitie­boek, dat hij apart had gehouden. ‘Waar heb je dit gevonden, wachtmeester?’


    ‘Het was achter de boeken op de bovenste plank gevallen,’ antwoordde Hoeng.


    ‘In dit notitieboek,’ zei rechter Tie, ‘heeft de overledene met ei­gen hand lange lijsten van data en cijfers opgetekend en voegde daar vele ingewikkelde berekeningen aan toe. Er staat geen enkel woord van uitleg bij, ik heb niet het minste idee wat het allemaal betekent. Maar rechter Wang schijnt me de laatste man om be­langstelling te hebben voor cijfers. Ik neem aan, dat hij het finan­cieel beheer aan Tang en de klerken overliet.’ Hoeng knikte nadrukkelijk. ‘Dat begreep ik uit wat Tang mij daareven over de belastinginning heeft uitgelegd,’ antwoordde hij.


    Rechter Tie bladerde het notitieboek nog eens door. Hij zei nadenkend: ‘Hij heeft kolossaal veel tijd en moeite aan deze bereke­ningen besteed; kleine fouten zijn zorgvuldig doorgehaald en verbeterd. De enige aanwijzing omtrent de betekenis zijn de da­ta. De eerste is nu precies anderhalve maand geleden.’ De rechter stak het boek in zijn mouw en stond op. ik zal dit notitieboek eens op mijn gemak bekijken,’ zei hij. ‘Wie weet of het niet betrekking heeft op zaken die met zijn dood te maken hebben. Misschien was hij wel een grote zwendelarij op het spoor gekomen. Maar hoe dit ook zij, we hebben nu in elk geval een goed idee van het slachtoffer, en dat is, volgens onze handboeken over het opsporen van misdadigers, de eerste stap naar de ontdekking van de moordenaar!’

  


  
    


    Hoofdstuk 5


    


    TWEE STOERE KERELS GENIETEN EEN GRATIS AVONDMAAL


    ZIJ ZIEN EEN VREEMDE GEBEURTENIS AAN DE WATERKANT

    



    


    Toen Ma joeng met Tsjiao Tai de hoofdpoort van het gerechts­gebouw uitliep, zei hij tegen zijn vriend: ‘Het eerste wat we nu moeten doen is zorgen dat we iets naar binnen krijgen! Dat oefe­nen met dat stel luie kerels heeft me hongerig gemaakt!’


    ‘En dorstig!’ zei Tsjiao Tai.


    Ze liepen het eerste restaurant binnen dat ze zagen, een kleine zaak op een straathoek ten zuidwesten van het gerechtsgebouw. Het droeg de hoogdravende naam ‘Herberg der Negen Bloemen’. Ze werden begroet door een druk stemmengeroes, het was er stampvol. Met moeite vonden ze nog een plaats vlak naast de toonbank, waar een eenarmige man met een lange bamboelepel in een reusachtige ketel macaroni stond te roeren. De twee vrienden keken eens rond. De gasten waren voornamelijk kleine winkeliers die hier even een haastig hapje kwamen eten voordat ze weer naar de zaak terug moesten om de avonddrukte op te vangen. Ze slobberden vlijtig hun macaroni en onderbraken dat alleen voor een flinke teug uit hun wijnkroezen. Een kelner met een blad beladen met kommen macaroni drong langs hen heen.


    Tsjiao Tai trok hem aan zijn mouw en bromde: ‘Vier van die kommen en twee kruiken wijn!’


    ‘Straks,’ snauwde de kelner. ‘Zien jullie niet dat ik het druk heb?’ En hij liep verder.


    Tsjiao Tai begon uitvoerig en schilderachtig te vloeken. De eenarmige waard hield op met in zijn macaroni te roeren en keek Tsjiao Tai strak aan. Opeens legde hij de lepel op de toonbank en kwam naar hen toe, een brede grijns op zijn bezwete gelaat.


    ‘Er was er maar één die dat zo kon!’ riep hij uit. ‘Hoe komt u hier in Foe-lai? En...’


    ‘Niks geen u,’ onderbrak Tsjiao Tai hem vlug. ‘Ik raakte in moeilijkheden in het noorden en heb mijn rang en mijn naam opgegeven. Ik heet nu Tsjiao Tai. Kun je ons niet wat te eten bezorgen?’


    ‘Waarachtig! En het beste dat ik heb!’ Hij verdween in de keuken en kwam terug, gevolgd door een gezellige dikke vrouw die een blad droeg met twee grote kruiken wijn en een schaal opgehoopt met gezouten vis en groenten.


    ‘Dat is precies wat we nodig hebben,’ zei Tsjiao Tai tevreden. ‘Kom erbij zitten, soldaat! Laat je vrouw maar eens voor je werken!’


    De waard trok een stoel bij en zijn vrouw nam zijn plaats in achter de toonbank. Terwijl de twee vrienden zich te goed deden vertelde de waard dat hij geboren was in Foe-lai. Nadat hij zijn arm verloren had, was hij uit het expeditieleger in Korea ontsla­gen en had van zijn spaargeld het restaurant gekocht. Met zijn pensioen had hij nu wel een redelijk inkomen. Een blik werpend op de zwarte gordels en de mutsen van de twee mannen, vroeg hij met gedempte stem: ‘Waarom werkt u eigenlijk in het ge­rechtsgebouw?’


    ‘Om dezelfde reden als waarom jij macaroni staat te roeren!’ antwoordde Tsjiao Tai. ‘Namelijk om mijn bakje dagelijkse rijst te verdienen!’


    De waard keek even om zich heen. Toen fluisterde hij: ‘Er gebeuren rare dingen daar in dat gerechtsgebouw! Weet u niet dat ze daar laatst de stadsbestuurder gewurgd hebben en in stukjes gesneden?’


    ‘Ik dacht dat ze hem met vergif om zeep hadden gebracht,’ merkte Ma joeng op, een flinke teug uit zijn wijnkroes nemend.


    ‘Dat zeggen ze wel,’ zei de waard, ‘maar wij weten wel beter! Een pan gehakt, meneer, dat was alles wat er van hem over was! Gelooft u mij nu maar, de mensen daar in dat gerechtsgebouw deugen niet!’


    ‘Onze baas rechter Tie is anders een fijne kerel!’ zei Tsjiao Tai.


    ‘Dat kan wel waar wezen,’ zei de waard koppig, ‘maar die Tang en die Fan, dat zijn stukken venijn!’


    ‘Die ouwe vent?’ vroeg Tsjiao Tai verbaasd. ‘Die zal toch geen vlieg kwaad doen!’


    ‘Pas maar op!’ fluisterde de waard. ‘Hij is een beetje... anders, ziet u. Daar trekken de gerechtsdienaren en de wachten zich niets van aan, die gaan hem om een andere reden uit de weg. Er... mankeert iets aan hem.’


    ‘Wat voor iets?’ vroeg Ma joeng.


    ‘Wel,’ zei de eenarmige man, ‘er gaat hier in dit district meer om dan u wel kunt vermoeden. Ik ben hier geboren, ik weet er alles van! Mijn oude vader, nou, die kon soms dingen vertellen, lugu­bere verhalen die...’


    Hij brak zijn zin af, schudde zijn hoofd en dronk de wijnkroes die Tsjiao Tai hem toeschoof in één teug leeg. Ma joeng haalde zijn schouders op.


    ‘Dat zullen we dan wel merken,’ zei hij onverschillig. ‘En wat die Fan betreft waar je het daarnet over had, over hem zullen we ons voorlopig maar geen zorgen maken. De wachten vertelden me dat hij op het ogenblik zo’n beetje zoek schijnt te zijn.


    ‘Ik hoop dat hij zoek blijft,’ sprak de waard met overtuiging. ‘Die bullebak klopt ieder die in de buurt van het gerechtshof komt geld uit zijn zak; hij is zelfs nog inhaliger dan de voorman! En wat erger is, hij kan niet met zijn handen van de vrouwen afblijven. Hij is een sterke, knap-uitziende rekel, de hemel mag weten wat voor onheil hij al aangericht heeft! Maar hij ligt onder één deken met Tang en die ouwe vent heeft hem altijd de hand boven het hoofd gehouden.’


    ‘Fans glorietijd is nu in elk geval voorbij,’ merkte Tsjiao Tai op. ‘Hij staat nu onder mij en mijn vriend hier. Maar hij moet al aardig wat bij elkaar gegapt hebben, want hij heeft zelfs een eigen boerderij.’


    ‘Die heeft hij verleden jaar van een ver familielid geërfd,’ zei de waard minachtend. ‘Het is niet veel hoor, een klein stukje land met een bouwvallig huis erop. En bovendien ligt het niet ver van de verlaten tempel! Als hij verdwenen is, dan zullen zij het wel zijn die hem te pakken hebben gekregen!’


    ‘Zeg, zou je nu niet eindelijk eens gewoon Chinees willen praten?’ vroeg Ma joeng ongeduldig. ‘Wie zijn die “zij” nou weer?’


    De waard riep de kelner om macaroni te brengen. Toen twee boordevolle kommen op tafel stonden, zei hij met gedempte stem: ‘Ten westen van Fans hoeve, waar de landweg op de heerbaan uitkomt, staat een oude vervallen tempel. Negen jaar geleden leefden daar vier boeddhistische monniken, afkomstig uit de Witte Wolken-tempel buiten de oostpoort. Op een goede dag vond men ze, hun keel afgesneden van oor tot oor! Zij zijn nooit vervangen, maar ze spoken daar nog rond. Boeren zien daar ‘s avonds soms licht en verleden week zag een vriend van me daar nog een monnik binnenlopen. Het was volle maan, hij zag duidelijk dat die monnik zijn afgehakte hoofd onder de arm droeg.’


    ‘Heilige hemel!’ riep Tsjiao Tai uit, ‘schei toch uit met die griezelverhalen! Hoe kan ik nou mijn macaroni eten als die slierten recht overeind in mijn kom gaan staan!’


    Ma joeng bulderde van het lachen, zij begonnen nu in ernst met de macaroni. Toen ze alles op hadden, stond Tsjiao Tai op en tastte in zijn mouw.


    ‘Dat nooit!’ riep de eenarmige man verontwaardigd. ‘Deze herberg met alles wat erin is, behoort aan u! U hebt toch een gemeen soldaat als ik van onder de speren van die Koreaanse zandruiters weggehaald en toen...’


    ‘Vooruit dan maar,’ onderbrak Tsjiao Tai. ‘Dank je wel voor het onthaal. Maar denk er om, als je ons ooit terug wilt zien, voort­aan betalen we met klinkende munt!’


    De waard protesteerde heftig, maar Tsjiao Tai gaf hem een klap op zijn schouder en ze liepen naar buiten.


    Op straat zei Tsjiao Tai: ‘Nu we onze buik vol hebben gegeten, broeder, moeten we maar eens aan het werk gaan! Weet jij hoe je dat doet, een indruk van een stad krijgen?’


    Ma joeng keek eens naar de dichte mist die was komen opzetten. Hij krabde zich op het hoofd en antwoordde toen: ‘Dat zal wel met voetenwerk moeten gebeuren, denk ik zo!’ Ze slenterden verder, dicht langs de verlichte straatstalletjes lopend. Ondanks de mist was daar toch heel wat volk op de been. De twee vrienden keken wat naar de lokale waren die er te koop werden aangeboden. Toen ze bij de poort van de Tempel van de Oorlogsgod kwamen liepen ze naar binnen. Ze kochten voor een paar koperstukken wierookstokjes en brandden die op het altaar, voor de zielen der op het slagveld gevallenen. Toen ze weer in zuidelijke richting verder liepen, vroeg Ma Joeng: ‘Waarom zijn we over de grenzen toch altijd aan het vechten met die barbaren? Laten we de kerels in hun eigen sop laten gaarkoken!’


    ‘Je begrijpt er weer niets van,’ antwoordde Tsjiao Tai. ‘Het is onze plicht hen van hun barbarendom te verlossen en hun onze beschaving te leren.’


    ‘Die Tataren weten anders heus ook wel het een en ander,’ merkte Ma joeng op. ‘Weetje waarom de meisjes daar geen maagd hoeven te zijn als ze trouwen? Omdat ze van jongs af de hele dag aan het paardrijden zijn! Maar laat onze meisjes dat nooit te we­ten komen!’


    ‘Schei toch uit met je geklets,’ zei Tsjiao Tai geërgerd. ‘Nu zijn we de weg kwijt!’


    Blijkbaar waren ze in een betere woonwijk. De verlaten straat was goed geplaveid en aan weerskanten zagen ze vaag de hoge muren van grote huizen. Het was doodstil, de mist dempte elk geluid.


    ‘Dat is toch een brug, daar vlak voor ons?’ zei Ma joeng. ‘Daar moet het kanaal zijn, dat de zuidelijke helft van de stad van west naar oost doorsnijdt. Laten we gewoon langs de kant van het kanaal in oostelijke richting lopen, dan komen we vanzelf wel weer in de een of andere winkelbuurt.’


    De twee mannen gingen de brug over en liepen verder langs de waterkant. Plotseling greep Ma joeng zijn vriend bij de arm. Hij wees zwijgend naar de overkant, vaag zichtbaar door de mist. Tsjiao Tai tuurde ingespannen. Het scheen dat daar een groep mannen liep, met een kleine, open draagstoel op hun schouders. In het grijze maanlicht dat door de mist scheen zag hij in de draagstoel een man zitten, blootshoofds en met gekruiste benen. Zijn armen had hij op zijn borst gevouwen. Hij scheen geheel met witte doeken omwonden te zijn.


    ‘Wat is dat voor een vent?’ vroeg Tsjiao Tai verbaasd.


    ‘De hemel weet het!’ bromde Ma joeng. ‘Kijk, ze houden stil!’ Een windstoot blies de mist wat opzij. De mannen hadden de draagstoel neergezet. Twee van hen hieven zware knuppels op. Ze lieten die neerdalen op hoofd en schouders van de zittende man. De mist werd weer dichter. Zij hoorden alleen nog een plons in het water.


    Ma joeng vloekte. ‘Naar de brug!’ siste hij. De twee mannen renden terug langs het kanaal. Maar ze gleden telkens uit op de modderige grond, het nam meer tijd dan ze dachten om de brug weer te bereiken. Ze liepen vlug naar de overkant en spiedden toen voorzichtig rond. Maar er was niets te zien. Ma joeng zocht de waterkant af. Hij bukte zich en bestu­deerde de grond. Hij richtte zich op en zei: ‘Er zijn hier veel voetstappen in de modder; ik denk dat ze hier die arme kerel in het water hebben gegooid!’


    De mist trok wat op en ze konden nu een stuk donker, drabbig water zien, ongeveer vier voet beneden hen. Ma joeng kleedde zich vlug uit en gaf zijn kleren aan Tsjiao Tai. Hij stapte uit zijn laarzen en liet zich in het water zakken. Het kwam tot aan zijn borst.


    ‘Het stinkt!’ zei hij zuur. ‘ Maar ik zie geen lijk!’ Hij verdween in de mist. Toen hij weer aan de kant terug was, voelde hij voorzichtig met zijn voeten in het vuil en de modder op de bodem van het kanaal.


    ‘Er is niks hier,’ zei hij kregel. ‘Wij moeten ons in de plek vergist hebben. Hier liggen alleen een paar brokken klei en wat ouwe slierten papier. Bah, wat een viezigheid! Trek me naar boven!’ Het begon hard te regenen.


    ‘Dat was nog het enige wat aan ons geluk ontbrak,’ mopperde Tsjiao Tai. Achter zich zag hij de luifel van een met ijzer beslagen deur, blijkbaar de achteruitgang van een groot huis en hij ging daaronder schuilen met Ma Joengs kleren en laarzen. Ma joeng bleef buiten staan totdat hij helemaal schoon geregend was. Daarna ging hij ook onder de luifel staan, wreef zich droog met zijn halsdoek en kleedde zich weer aan.


    Toen de regen was opgehouden, wandelden zij verder langs het kanaal. Ze zagen dat ze in een lange, nauwe straat waren, met rechts het kanaal en links de blinde achtermuren van grote huizen.


    ‘Dat hebben we er niet zo goed afgebracht, broeder!’ merkte Tsjiao Tai op. ‘Een ervaren diender had die laffe moordenaars waarschijnlijk wel te pakken gekregen!’


    ‘Zelfs een ervaren diender kan toch niet over een kanaal vliegen!’ bromde Ma joeng. ‘Wat een griezelige vent zat daar in die draag­stoel, misschien hadden die kerels wel groot gelijk dat ze hem maar doodsloegen! Vooruit makker, laten we ergens nog maar een slokje nemen tegen de vochtigheid!’


    Ze liepen door totdat ze door de druipende mist heen een gekleurde lantaarn zagen, die de achteringang van een groot restau­rant bleek aan te duiden. De twee vrienden liepen om naar de voorkant en bestegen een brede trap van mooi besneden ebbe- hout. Toen ze bovengekomen een roodgelakte deur open deden, zagen ze een luxueus ingerichte zaal. Groepen deftige heren in brokaten gewaden zaten daar aan roodgelakte tafels rustig te eten en te drinken uit porseleinen schalen en bekers.

  


  
    


    Hoofdstuk 6


    


    EEN DRONKEN DICHTER COMPONEERT EEN LIED OP DE MAAN


    TSJIAO TAI PRAAT MET EEN MEISJE OP EEN BLOEMENBOOT

    

    



    



    ‘Het zal hier te duur voor ons wezen, broeder,’ mompelde Ma Joeng. ‘Laten we maar ergens anders naar toe gaan!’


    Juist toen ze rechtsomkeert wilden maken stond een lange, magere man, die alleen aan een tafeltje vlak bij hen zat, op en zei met een enigszins dikke tong: ‘Kom bij me zitten, vrienden! Zo alleen zitten drinken maakt me altijd een beetje somber.’ Hij keek hen aan met waterige ogen vanonder de in een scherpe hoek naar boven getrokken wenkbrauwen die zijn gezicht een uitdrukking van voortdurende verbazing gaven. De twee vrienden zagen dat hij een gewaad van kostbare donkerblauwe zij droeg en de vierkante zwarte kap op zijn hoofd was van mooi fluweel. Maar er zaten vlekken op zijn kraag en een paar slordige haarlokken staken onder zijn kap uit. Zijn wangen waren paars aangelopen en zijn spitse neus was vuurrood.


    ‘Als hij dat zo vraagt, dan moet hij het zelf maar weten,’ zei Tsjiao Tai tegen Ma joeng. Ze gingen tegenover hem zitten en de man bestelde dadelijk twee grote kannen warme wijn.


    ‘Wat doe je voor de kost?’ vroeg Ma joeng aan hun gastheer.


    ‘Mijn naam is Po Kai, ik ben de bedrijfsleider van de reder Yie Pen,’ antwoordde de man onverschillig. Hij ledigde zijn wijnbeker in één teug, toen zei hij trots: ‘Maar ik ben tevens een bekend dichter!’


    ‘Dat zullen we je maar niet kwalijk nemen,’ zei Ma joeng grootmoedig. Hij hield de wijnkan boven zijn hoofd, deed zijn mond wijd open en liet de helft van de inhoud in zijn keel klokken. Tsjiao Tai volgde zijn voorbeeld. Po Kai sloeg deze toer met grote aandacht gade.


    ‘Knap!’ zei hij. ‘In dit restaurant maakt men als regel gebruik van bekers, maar ik vind jullie methode van een verfrissende eenvoud!’


    ‘Het is namelijk zo, dat we een flinke slok erg nodig hadden,’ merkte Ma joeng op, terwijl hij met zijn hand zijn mond afveegde.


    ‘Vertel nu eens een paar sterke verhalen! Jullie tweeën, die van de weg leven, moeten wel heel wat meemaken!’


    ‘Van de weg leven?’ riep Ma joeng verontwaardigd uit. ‘Man, let op je woorden! Je spreekt tegen twee ambtenaren van het gerechtshof!’


    Po Kai’s wenkbrauwen rezen nog hoger. Hij riep tegen de kelner: ‘Nog een kan wijn, de grootste die je hebt!’ En hij vervolgde: ‘Wel wel, dus jullie zijn de twee helpers die de nieuwe districtsbestuurder vandaag hier heeft geïmporteerd. Maar jullie dienen hem zeker nog niet zo lang, want jullie hebt nog niet die zelfgenoegzame tronie van een echte ambtenaar!’


    ‘Heb je de vorige magistraat gekend?’ vroeg Tsjiao Tai. ‘Ze zeggen dat die ook een soort dichter was.’


    ‘Nauwelijks,’ antwoordde Po Kai. ‘Ik ben nog niet zo lang hier, weet je.’ Opeens zette hij zijn beker neer en riep verheugd uit: ‘Daar heb ik de laatste regel waarnaar ik zat te zoeken! Nu is een opmerkelijk gedicht op de maan voltooid. Zal ik het jullie voordragen?’


    ‘Nee!’ riep Ma joeng ontsteld.


    ‘Zal ik het dan zingen?’ vroeg Po Kai hoopvol, ik heb nogal een goede stem, weet je, en de andere gasten hier zouden het erg op prijs stellen.’


    ‘Nee!’ zeiden Ma joeng en Tsjiao Tai tegelijk. Toen hij het teleurgestelde gezicht van Po Kai zag, voegde Ma Joeng er vlug aan toe: ‘We hebben nou eenmaal het land aan poëzie, in welke vorm ook!’


    ‘Dat is jammer,’ zei Po Kai. ‘Stellen jullie dan misschien belang in de leer van Boeddha?’


    ‘Zoekt die vent ruzie?’ vroeg Ma joeng wantrouwig aan Tsjiao Tai.


    ‘Hij is dronken,’ zei Tsjiao Tai onverschillig. En tegen Po Kai: ‘Je wilt toch niet beweren dat jij een boeddhist bent, hè?’


    ‘Een vroom en geregeld tempelganger,’ zei Po Kai plechtig, ik bezoek geregeld de Witte Wolken-tempel en de prior Hui-pen is...’


    ‘Hoor eens,’ onderbrak Tsjiao Tai hem, ‘zullen we er nog eentje nemen?’


    Po Kai wierp hem een verwijtende blik toe. Hij stond op en zei met een zucht: ‘Laten we dat rondje dan maar bij de meisjes drinken!’


    ‘Dat is nou eindelijk verstandige taal!’ riep Ma joeng geestdriftig uit. ‘Weetje een goed adres?’


    ‘Kent een paard zijn stal?’ vroeg Po Kai minachtend. Hij betaalde de rekening en het drietal verliet het restaurant. Er hing nog altijd een dichte mist. Po Kai nam hen mee naar de achterkant van het restaurant en floot op zijn vingers. De boeglantaarn van een jol kwam uit de mist te voorschijn. Po Kai stapte in en zei tegen de roeier: ‘Naar de boten!’


    ‘Wacht eens even,’ gromde Ma joeng, ‘sprak je daareven niet over de meiden?’


    ‘Komt op hetzelfde neer,’ antwoordde Po Kai luchtig. Tegen de roeier zei hij: ‘Neem de kortste weg, de heren hebben erge haast!’ Hij kroop onder het rieten dak en Ma joeng en Tsjiao Tai hurkten naast hem. De jol kwam in beweging en spoedig zaten ze midden in de dikke mist. Het enige geluid dat ze hoorden was het geplas van de wrikriem. Na een poosje hoorden ze ook dat niet meer. De jol gleed geruisloos verder. De roeier deed de lantaarn uit. De boot lag stil.


    Ma joeng legde zijn zware hand op Po Kai’s schouder. ‘Als dat een valstrik moet voorstellen,’ zei hij quasi-vriendelijk, ‘dan ben jij de eerste die eraan gaat, makker!’


    ‘Onzin!’ zei Po Kai gemelijk.


    Ze hoorden een gerinkel van ijzer en toen ging de boot weer verder. ‘We zijn nu de Waterpoort gepasseerd,’ merkte Po Kai op. ‘Een stuk van het traliewerk zit los, maar dat mag je niet aan je baas vertellen!’


    De zwarte rompen van een rij grote schepen doemden boven hen uit de mist op.


    ‘Nummer twee, als gewoonlijk,’ beval Po Kai.


    De roeier bracht de jol langszij een valreep. Po Kai gaf hem een paar koperstukken en klom naar boven, gevolgd door Ma joeng en Tsjiao Tai.


    Po Kai wandelde naar de dekkajuit en begon op de deur te bonzen. Een vadsige vrouw in een zwart gewaad deed open. Ze grinnikte en toonde daardoor een rij bruine, afgebroken tanden. ‘Welkom, meneer Po Kai,’ zei zij. ‘Komt u maar naar beneden!’ De drie mannen daalden de steile houten trap af. Ze zagen een ruime kajuit, vaag verlicht door twee gekleurde lampions die aan de zolderbalk hingen. Ze namen plaats aan de lange tafel die het grootste gedeelte van de ruimte in beslag nam. De vrouw klapte in de handen. Een zware kerel met een ruw, plat gezicht kwam uit de deur achter in de kajuit met een kruik wijn en kroezen. Po Kai schonk vlug in en vroeg toen: ‘Waar is mijn vriend en collega Kim Sang?’


    ‘Meneer Kim is er nog niet,’ antwoordde de vrouw, ‘maar ik zal wel zorgen dat de heren zich niet vervelen terwijl ze wachten!’ Zij klapte weer in de handen en vier meisjes kwamen binnen, gekleed in dunne zomergewaden. Po Kai begroette ze luidruchtig. Hij liet er één aan elke kant van hem zitten en zei: ik neem deze twee! Niet voor wat jullie denken, maar alleen als garantie dat mijn kroes nooit leeg is!’


    Ma joeng wenkte een mollig meisje met een vrolijk rond gezicht en Tsjiao Tai begon een gesprek met de vierde. Hij vond dat die er verbazend knap uitzag. Maar zij scheen in een slecht humeur te zijn en antwoordde alleen maar als hij haar iets vroeg. Zij bleek een Koreaanse te zijn, die Yu-soe heette. Zij sprak vlot Chinees. ‘Je komt uit een prachtig mooi land, zeg!’ zei Tsjiao Tai terwijl hij zijn arm om haar middel probeerde te leggen, ik ben er zelf geweest, weet je, tijdens de oorlog.’


    Het meisje duwde hem weg en wierp hem een minachtende blik toe. Tsjiao Tai begreep meteen, dat hij een grove flater had begaan en hij zei vlug: ‘De Koreanen zijn kranige soldaten, maar ze konden niet op tegen onze overmacht.’ Yu-soe keek de andere kant op.


    De vrouw, die alles met arendsogen volgde, snauwde haar opeens toe: ‘Kun je niet wat praten en lachen, meid?’ Yu-soe zei langzaam: ‘Kun je me niet met rust laten? De klant klaagt toch niet, is ‘t wel?’
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    Een ontmoeting op een bloemenboot

  


  
    De vrouw stond op en kwam op haar af. Zij hief haar hand op om haar in het gezicht te slaan en beet haar toe: ‘Ik zal jou manieren leren, slet!’


    ‘Handen thuis!’ grauwde Tsjiao Tai. Hij duwde de vrouw ruw weg.


    ‘Laten we aan dek gaan!’ riep Po Kai uit. ‘Ik voel aan mijn lever dat de maan aan de hemel staat en vermoedelijk zal Kim Sang wel dadelijk hier zijn!’


    ‘Ik blijf maar hier,’ zei Yu-soe tegen Tsjiao Tai. ‘Net zoals je wilt,’ antwoordde hij en volgde de anderen naar boven.


    Een bleke maan scheen op de rij boten die in de kreek buiten tegen de oostelijke stadsmuur lagen gemeerd. Aan de overkant was de dichtbegroeide oever vaag zichtbaar. Ma Joeng ging op de houten bank zitten en nam het mollige meisje op zijn knie. Po Kai duwde zijn twee vriendinnen naar Tsjiao Tai toe.


    ‘Hou ze maar bezig,’ zei hij. ‘Ik denk thans aan hogere dingen!’ Hij bleef, zijn handen op zijn rug, extatisch naar de maan staan kijken. Plotseling zei hij: ‘Aangezien jullie allemaal zo blijven aandringen, zal ik nu mijn nieuwe gedicht op de maan voor jullie zingen.’


    Hij strekte zijn schrale nek uit en barstte uit in een snerpend falsetto:


    


    ‘Trouwe gezellin van zang en wijn,


    Des dichters beminde, der droeven vertroosting,


    Maan, O zilveren maan...’


    


    Hij hield even op om adem te scheppen. Toen leek hij aandachtig te luisteren: ‘Ik hoor een onaangenaam geluid,’ zei hij kregel. ‘Ik ook!’ riep Ma Joeng uit. ‘Heilige hemel, schei toch uit met dat valse gekraai! Zie je niet dat ik in een ernstig gesprek ben gewikkeld?’


    ‘Ik bedoelde het geluid dat ik van beneden hoorde,’ zei Po Kai stijf. ‘Ik veronderstel dat men aan de opvoeding van de vriendin van jouw vriend bezig is!’


    Toen hij zweeg hoorden zij een geluid van beneden komen van slagen, vermengd met een dof gekreun.


    Tsjiao Tai sprong op en liet zich de trap afglijden, met Ma joeng vlak achter zich aan.


    Het Koreaanse meisje lag naakt over de tafel, de kelner hield haar handen vast en een andere kerel haar benen. De vrouw was bezig haar met een rotanstok op de heupen te slaan. Tsjiao Tai gaf de kelner een kaakslag die hem achterover op de grond wierp. De andere man liet Yu-soe’s benen los en trok een lang mes uit zijn gordel. Tsjiao Tai sprong over de tafel, smeet de vrouw tegen de wand en greep de pols van de messetrekker die hij met een vlug gebaar omdraaide. De man deinsde terug met een gil van pijn. Het meisje liet zich van de tafel rollen en rukte wanhopig aan de vuile doek die men over haar mond gebonden had. De man bukte zich om met zijn linkerhand zijn mes op te rapen, maar Ma Joeng gaf hem een trap in zijn ribben, die hem dubbelgevouwen naar een hoek van de kajuit zond. Tsjiao Tai hielp Yu-soe de doek van haar mond te krijgen. Ze begon meteen hevig over te geven. Hij legde zijn hand om haar schouders. ‘Een knus huiselijk tafereel,’ merkte Po Kai vanaf de trap op. ‘Roep de mannen van de andere boten!’ zei de vrouw hijgend tegen de kelner, die weer aan het opkrabbelen was. ‘We lusten het hele stel schooiers!’ riep Ma Joeng geestdriftig. Hij brak een poot van zijn stoel om als knuppel te gebruiken. ‘Kalm aan, mevrouwtje,’ waarschuwde Po Kai. ‘Pas op, deze twee zijn van het gerechtshof.’


    De vrouw schrok. Zij riep de kelner haastig terug en viel op haar knieën voor Tsjiao Tai, jammerend: ‘Vergeef me, meneer! Ik wilde die meid alleen maar leren beleefder tegen u te zijn!’


    ‘Ik heb je toch gezegd je handen thuis te houden!’ snauwde Tsjiao Tai. Hij gaf Yu-soe zijn halsdoek om haar mond af te vegen. Zij stond te trillen op haar benen.


    ‘Ga die meid toch wat troosten, broeder,’ adviseerde Ma joeng. ‘Ik zet die kerel die ik in de hoek getrapt heb wel weer in mekaar!’ Yu-soe sloeg haar kleed om de schouders en ging door de achterdeur van de kajuit een halfdonkere gang binnen, met deuren aan weerskanten. Zij duwde zwijgend een deur voor Tsjiao Tai open en liep door.


    Tsjiao Tai ging binnen. Het was een kleine hut, er was alleen plaats voor een bed onder de patrijspoort, een versleten kaptafel met een wrakke bamboekruk ervoor en een grote roodgelakte klerenkist. Tsjiao Tai ging maar op de klerenkist zitten. Yu-soe kwam binnen en wierp haar kleed op het bed. Ze nam een rond doosje van de vensterbank.


    Tsjiao Tai zei wat onhandig: ‘Hoor eens, het spijt me! Het was allemaal mijn schuld!’


    ‘Het doet er niet toe,’ zei het meisje onverschillig. Ze begon de striemen op haar heupen in te wrijven met de zalf uit het doosje. Tsjiao Tai kon zijn ogen niet van haar welgevormde lichaam afhouden.


    ‘Ik zou me maar vlug aankleden!’ zei hij nors. ‘Het is veel te warm hier,’ antwoordde zij kalm. Toen zei ze opeens: ‘Kijk, je was net op tijd. De huid is nog heel!’


    ‘Zou je je nu alsjeblieft willen aankleden?’ vroeg Tsjiao Tai schor.


    ‘Ik dacht dat het je zou interesseren,’ zei het meisje bedaard. ‘Je zei toch zelf dat het jouw schuld was?’ Zij vouwde haar kleed op, legde het op de kruk en ging er voorzichtig op zitten. Ze keerde zich naar de spiegel en begon haar haar te kammen. Tsjiao Tai keek naar haar welgevulde rug. Maar hij zei boos tegen zichzelf dat het werkelijk schandalig zou zijn haar nu lastig te vallen. Toen viel zijn oog op de spiegel en hij zag haar ronde boezem.


    ‘Schei uit met dat gekam!’ snauwde hij. ‘Twee van jou is waarachtig meer dan ik kan hebben!’


    Yu-soe keek verwonderd om. Zij haalde haar schouders op, legde de kam weg en ging op het bed zitten. Ze nam Tsjiao Tai aandachtig op. Toen vroeg zij: ‘Zeg, ben jij heus van het gerechtshof? De gasten vertellen dikwijls leugens hier, weet je.’ Dankbaar voor de afleiding haalde Tsjiao Tai een opgevouwen document uit zijn laars. Yu-soe veegde haar handen af aan haar haar en nam het aan.


    ‘Ik kan wel niet lezen,’ zei ze, ‘maar ik heb scherpe ogen!’ Zij ging op haar buik liggen, tastte achter het bed en bracht een plat vierkant pakje tevoorschijn, in bruin papier gewikkeld. Zij kwam overeind en vergeleek het grote rode zegel op het pakje met dat op Tsjiao Tai’s identiteitspapier. Ze gaf het document aan Tsjiao Tai terug en zei voldaan: ‘Ja, het is zo. Het zegel is precies hetzelfde.’ Zij keek hem nog eens onderzoekend aan, peinzend haar dij krabbend.


    ‘Hoe kom je aan dat pakje met ons zegel?’ vroeg Tsjiao Tai verbaasd.


    ‘Kijk, nu wordt hij ineens levend,’ zei Yu-soe pruilend. ‘Je bent toch wel een echte diender, hoor!’


    ‘Luister, meid!’ barstte Tsjiao Tai uit, ‘ze hebben je daareven een danige beurt met die rotan gegeven, is het niet? Je denkt nu toch hoop ik niet dat ik zo’n gemene kerel ben dat ik nu met jou...’ Yu-soe keek hem eens van terzijde aan. Toen zei zij nadenkend: ‘Ik weet helemaal niet of ik dat wel zo gemeen van je zou vinden.’


    ‘Nou, ik heb gedaan wat ik kon,’ zei Tsjiao Tai en kwam haastig overeind van de klerenkist.


    Toen Tsjiao Tai in de kajuit terugkwam vond hij daar Po Kai aan tafel zitten, zijn hoofd op zijn gevouwen armen. Hij snurkte luid. Tsjiao Tai betaalde de vrouw en waarschuwde haar dat zij grote last met hem zou krijgen als zij het Koreaanse meisje nog eens zou mishandelen.


    ‘Ze is maar een gewone oorlogsslavin, meneer,’ zei de vrouw scherp. ‘Ik heb haar op wettige manier van de regering gekocht.’ Toen ging ze vlug en op onderdanige toon verder: ‘Maar natuurlijk is uw woord wet voor mij, meneer!’ Ma joeng kwam binnen. Hij zei tevreden: ik moet toch zeggen dat het hier wel een gezellige boel is! En die kleine meid is prima!’ ik hoop eerdaags nog iets veel beters voor u te hebben,’ sprak de vrouw. ‘Er is een splinternieuwe op de vijfde boot, een ware schoonheid en literair opgevoed ook. Op het ogenblik wordt ze door iemand onderhouden. Maar, weet u, zoiets duurt toch ook niet eeuwig. Over een paar weken of zo...’


    ‘Prachtig,’ riep Ma joeng uit. ‘We komen wel terug. Maar laat die kerels van je hun messen thuis houden, daar schrikken mijn makker en ik altijd erg van en als we schrikken schieten van de weeromstuit onze handen wel eens uit.’ Hij keek met ontzag naar de rij lege kruiken die voor Po Kai stonden. ‘Jonge, jonge,’ zei hij, ‘die kan wat hebben! En waar de bonenstaak het allemaal laat!’ Hij schudde Po Kai bij zijn schouder en riep hem in het oor: ‘Word wakker, kirrend zangvogeltje! Het is tegen middernacht, tijd om naar huis te gaan!’


    Po Kai hief zijn hoofd op en bekeek de twee vrienden met een zwartgallige blik. ‘Ik beschouw jullie twee als onzegbaar ordinair, ‘ sprak hij zeer uit de hoogte, ‘Ik prefereer hier op mijn goede vriend en collega Kim Sang te wachten. Met jullie wens ik mij niet verder te onderhouden.’


    Ma Joeng bulderde van het lachen. Hij drukte Po Kai met een vlug gebaar zijn kap over de ogen, toen ging hij met Tsjiao Tai naar boven en floot om een boot.

  


  
    


    Hoofdstuk 7


    


    RECHTER TIE HOORT HET VERSLAG OVER EEN OUDE LAKDOOS

    HIJ BEZOEKT EEN TEMPELHAL IN HET HOLST VAN DE NACHT

    

    



    



    Toen Ma joeng en Tsjiao Tai in het gerechtsgebouw terugkwamen, zagen ze nog licht branden in rechter Tie’s werkkamer. Zij vonden hem daar in gesprek met wachtmeester Hoeng. Op de schrijftafel lagen stapels papieren en dossiers. De rechter wenkte hen plaats te nemen op twee krukken en sprak: ik heb vanavond met Hoeng de bibliotheek van rechter Wang onderzocht, maar we hebben niet kunnen ontdekken hoe het vergif in de thee is gedaan. Het theefornuisje staat vlak voor een raam en Hoeng opperde dat misschien iemand buiten dat raam had gestaan, een blaaspijpje door het vensterpapier had gestoken en zo het vergiftige poeder in de pan met theewater had geblazen. We zijn toen nog even naar de bibliotheek teruggegaan, maar ontdekten dat aan de buitenkant van het raam een zwaar houten luik zit, dat blijkbaar in de laatste maanden niet open is geweest. Dat venster ziet uit op een donker hoekje van de tuin. Rechter Wang gebruikte alleen het grote raam waar zijn schrijftafel voor staat. Verder hebben we wat dossiers van het districtsbestuur doorgezien. En hoe is het jullie vergaan?’ ik moet bekennen,’ antwoordde Ma joeng spijtig, ‘dat we het er niet te best hebben afgebracht, magistraat! Mijn vriend en ik zullen dit vak moeten leren, van de grond af aan, om zo te zeggen!’ ik moet het zelf ook nog leren,’ zei rechter Tie met een glimlach. ‘Maar vertel eens wat jullie zoal gezien en gehoord hebben.’ Eerst rapporteerde Ma joeng wat de eigenaar van de Herberg der Negen Bloemen gezegd had over Tang en zijn helper Fan Tsjoeng. Toen hij klaar was, zei rechter Tie hoofdschuddend: ik weet werkelijk niet wat die Tang mankeert! Hij verbeeldt zich, dat hij de geest van de dode rechter heeft gezien en dat heeft hem helemaal overstuur gemaakt. Maar ik vermoed, dat er nog iets anders is. De vent begon mij zo te hinderen met zijn gehakkel en gedoe, dat ik hem heb weggestuurd toen de klerk mijn avond-rijst binnenbracht. En wat die Fan Tsjoeng betreft, we moeten niet te veel waarde hechten aan de mening van restauranthouders en winkeliers. Die lieden hebben vaak een vooroordeel tegen het personeel van het gerechtshof vanwege de controle op de rijstprijs enzovoort. We zullen onze eigen mening over Fan vormen wanneer hij weer is komen opdagen.’


    De rechter proefde eens van zijn thee en zei: ‘Tussen twee haakjes, Tang beweert dat er werkelijk een mensen etende tijger in dit district ronddoolt; verleden week heeft hij een boer gedood. Zodra we een beetje opgeschoten zijn met het onderzoek van de moord op rechter Wang, moeten jullie tweeën er maar eens op uit gaan om dat beest te pakken te krijgen!’


    ‘Dat is nou net een kolfje naar onze hand!’ riep Ma joeng verheugd uit. Maar toen betrok zijn gezicht. Na enige aarzeling vertelde hij over de moord die zij in de mist op de oever van het kanaal meenden te hebben gezien.


    Rechter Tie keek bezorgd. Na een poosje zei hij: ‘Laten we maar hopen dat de mist jullie parten heeft gespeeld! Ik zou nu niet graag met een tweede moordzaak opgescheept zitten. Ga er morgen weer naar toe en tracht de mensen die daar in de buurt wonen eens uit te horen. Misschien is er een heel natuurlijke verklaring voor wat jullie hebben gezien. En in elk geval moeten we afwachten of er iemand als vermist gerapporteerd wordt.’ Tsjiao Tai nam nu het woord en vertelde over hun ontmoeting met Yie Pens bedrijfsleider Po Kai. Hij gaf een zorgvuldig gekuiste versie van hun bezoek aan de drijvende bordelen, waarbij hij volstond met te zeggen, dat zij daar een beker wijn hadden gedronken en wat met de meisjes gepraat. De twee vrienden zagen tot hun opluchting dat rechter Tie tevreden scheen met hun werk. Hij zei: ‘Dat hebben jullie er helemaal niet zo slecht afgebracht! Je hebt heel wat gehoord en het is nuttig dat jullie nu de bordelen kennen, want dat zijn altijd de verzamelplaatsen van al het schorriemorrie van een stad en daar kun je veel nuttige inlichtingen opdoen. Laten we eens kijken waar die dingen eigenlijk liggen. Geef me die kaart eens aan die we daareven raadpleegden, Hoeng!’


    De wachtmeester rolde een grote kaart van de stad op de schrijftafel uit. Ma joeng stond op en wees met zijn vinger op de tweede brug over het kanaal ten oosten van de Waterpoort, in de zuidwestelijke wijk van de stad.


    ‘Ergens ten oosten van deze brug,’ zei hij, ‘zagen we die vreemde vent in die draagstoel. Daarna ontmoetten we Po Kai in dit restaurant hier, gingen toen in een bootje het kanaal af en verlieten de stad door de Waterpoort.’


    ‘Hoe kon je daar doorheen komen?’ vroeg rechter Tie. ‘Die waterpoorten hebben altijd een ijzeren traliehek.’


    ‘Een stuk van dat hek zit los,’ antwoordde Ma joeng, ‘een jol kan er net doorheen.’


    ‘Dat zullen we morgen dadelijk laten maken!’ zei de rechter. ‘Maar waarom liggen die bordelen in ‘s hemelsnaam op boten?’


    ‘Tang vertelde me, Edelachtbare,’ merkte wachtmeester Hoeng op, ‘dat enige jaren geleden hier een districtsbestuurder diende die geen bordelen in de stad wou hebben. Toen zijn ze verhuisd naar die boten, gemeerd buiten de oostelijke stadsmuur. Nadat die preutse rechter was overgeplaatst, zijn ze daar maar gebleven, omdat de matrozen het wel gemakkelijk vonden, dat ze van hun schepen daarheen konden gaan zonder de wachten van de stadspoorten te hoeven passeren.’


    Rechter Tie knikte. Langs zijn bakkebaarden strijkend zei hij: ‘Die Po Kai lijkt me wel een interessante kerel. Ik zou hem wel eens willen ontmoeten.’


    ‘Hij mag dan een dichter zijn,’ sprak Tsjiao Tai, ‘maar hij is toch een slimme vent. Hij had direct in de gaten dat wij ex-struikrovers waren en op die boot was hij de enige die merkte, dat ze dat meisje aan het afranselen waren.’


    ‘Welk meisje?’ vroeg de rechter.


    Tsjiao Tai sloeg met zijn vuist op zijn knie. ‘Het pakje!’ riep hij uit. ‘Wat een ezel ben ik toch, ik had dat helemaal vergeten! Dat Koreaanse meisje gaf me een pakje, dat rechter Wang haar had toevertrouwd.’


    Rechter Tie ging overeind zitten. ‘Dat zou onze eerste aanwijzing kunnen zijn,’ zei hij gretig. ‘Maar wat bezielde de rechter om dat aan een lichte vrouw te geven?’


    ‘Kijk,’ antwoordde Tsjiao Tai, ‘dat zat zo. Zij zegt dat rechter Wang haar ontmoette, toen zij gehuurd was om een diner in een restaurant op te vrolijken en zij beviel de ouwe schuinsmarcheerder wel. Hij kon haar natuurlijk niet op haar boot opzoeken en daarom liet hij haar vaak de nacht hier bij hem thuis doorbrengen. Op een zekere dag, ongeveer een maand geleden, toen ze ‘s ochtends op het punt stond om weg te gaan, gaf hij haar dat pakje, zeggend dat de meest onwaarschijnlijke verstopplaats altijd de veiligste was. Hij zei, dat ze het voor hem bewaren moest en er met niemand over spreken en het ook aan niemand laten zien. Toen zij vroeg wat er eigenlijk inzat, lachte hij en zei dat het er niet toe deed. Maar dan werd hij ineens ernstig en zei nadrukkelijk dat, ingeval hem iets mocht overkomen, zij het pakje aan zijn opvolger moest overhandigen.’


    ‘Waarom bracht ze het dan niet naar het gerechtshof, toen rechter Wang vermoord was?’ vroeg rechter Tie. ‘Och,’ antwoordde Tsjiao Tai, ‘die meiden zijn doodsbenauwd voor het gerechtshof. Ze vond het beter om maar te wachten, totdat er eens iemand van het Hof langs zou komen en ik was de eerste. Ze verzekerde mij dat zij het nooit aan iemand heeft laten zien. Hier is het.’


    Hij haalde het platte pakje uit zijn mouw en gaf het aan de rechter.


    Rechter Tie bekeek even het grote vierkante zegel van het gerechtshof dat over de vouwen van het pakpapier afgedrukt was en zei: ‘Laten we zien wat er in zit!’


    Hij verbrak het zegel en scheurde vlug het papier los. Er kwam een platte, zwartgelakte doos tevoorschijn. Het deksel was versierd met een voorstelling van twee bamboestammen met fijne takjes en blaadjes, kunstig uitgevoerd in goudlak en omringd door een fraaie lijst van ingelegd parelmoer, ineengestrengelde draken voorstellend.


    ‘Deze doos is een kostbaar antiek stuk,’ merkte de rechter op terwijl hij het deksel oplichtte. Toen uitte hij een kreet van teleurstelling. De doos was leeg.


    ‘Iemand heeft de inhoud gestolen!’ riep hij boos uit. Hij nam vlug het verscheurde papier op dat er omheen had gezeten, ik heb waarachtig nog veel te leren,’ sprak hij kregel, ik had natuurlijk het papier en het zegel zorgvuldig moeten bestuderen voordat ik het eraf scheurde. En nu is het te laat!’ Hij leunde achterover in zijn stoel en fronste zijn borstelige wenkbrauwen.


    De wachtmeester, die de doos aandachtig had bekeken, merkte nu op: ‘Te oordelen naar de vorm en de afmetingen zou men zeggen dat dit een doos is om documenten in te bewaren.’ Rechter Tie knikte en sprak met een zucht: ‘Wel, het is beter dan niets! De dode rechter moet hierin belangrijke stukken hebben bewaard, belangrijker dan zijn privé-papieren die de inquisiteur mee naar de hoofdstad genomen heeft. Waar bewaarde die vrouw dit pakje, Tsjiao Tai?’


    ‘In haar hut, in de ruimte tussen haar bed en de wand,’ antwoordde Tsjiao Tai prompt.


    De rechter keek hem eens scherp aan. ‘Zo, zo,’ zei hij droogjes. ‘Zij verzekerde me,’ sprak Tsjiao Tai vlug om zijn verlegenheid te verbergen, ‘dat zij er nooit met iemand over gepraat had. Maar zij zei daarbij, dat wanneer zij weg was, de andere meisjes haar hut gebruikten om gasten te ontvangen en dat de bedienden en iedereen daar vrij in en uit liepen.’


    ‘Dat wil dus zeggen,’ merkte rechter Tie op, ‘dat zelfs als we aannemen dat het meisje de waarheid sprak - en jij schijnt daarvan nogal zeker te zijn - dan heeft nog ieder die je maar wilt aan dit pakje kunnen komen zonder dat zij het wist. Dit spoor loopt dus op niets uit!’ Hij dacht even na, maar haalde toen zijn schouders op en vervolgde: ‘Toen ik met Hoeng de bibliotheek van rechter Wang onderzocht, vond ik een notitieboek. Kijk eens of jullie tweeën daar iets van maken kunnen!’


    Hij trok de la open en haalde het boek eruit. Ma joeng bladerde er even in, terwijl Tsjiao Tai over zijn schouder keek. Maar zij schudden eensgezind het hoofd. Ma joeng gaf het boek aan de rechter terug en zei: ‘Kunnen wij niet de een of andere gevaarlijke misdadiger voor u oppakken? Mijn maat en ik zijn niet erg goed in hersenwerk, maar als het op vechten aankomt, zijn we er altijd graag bij!’


    ‘Ik moet eerst een misdadiger geïdentificeerd hebben, voordat ik hem door jullie kan laten oppakken,’ antwoordde rechter Tie met een glimlach. ‘Maar maak je niet ongerust, ik heb een bijzonder werkje voor jullie en nog deze avond! Om bepaalde redenen moet ik de achterhal van de Witte Wolken-tempel onderzoeken, zonder dat iemand dat weet. Bestudeer deze kaart nog eens en vertel me dan hoe we dat kunnen klaarspelen!’ Ma joeng en Tsjiao Tai bogen hun hoofden over de kaart. Met zijn vinger wijzend zei de rechter: ‘Die tempel ligt hier aan de overkant van de kreek, ten zuiden van de Koreaanse nederzetting. Tang vertelde wachtmeester Hoeng dat de achterhal vlak onder de buitenmuur ligt, tegen de helling van die berg hier. De berghelling is dichtbebost.’


    ‘Over muren kan men heen klimmen,’ merkte Ma joeng op. ‘De moeilijkheid is hoe we ongezien achter die tempel komen. Er zullen wel niet veel mensen op de been zijn zo laat in de nacht, maar we moeten de oostpoort door en de wachten daar zullen natuurlijk hun mond niet kunnen houden als ze ons daar nog zo laat zien passeren.’


    Tsjiao Tai keek op van de kaart en zei: ‘Het beste is dat we een boot huren achter dat restaurant, waar we Po Kai ontmoetten. Ma Joeng is een goede roeier, hij zou ons het kanaal af kunnen roeien, dan gaan we door de Waterpoort en steken de kreek over. Verder moeten we dan maar op ons goed geluk vertrouwen!’


    ‘Dat lijkt me een uitstekend idee!’ zei rechter Tie. ‘Wacht even totdat ik mijn jachtkostuum heb aangetrokken.’ De vier mannen verlieten het gerechtsgebouw door een zijpoortje en wandelden in zuidelijke richting. Het weer was opgeklaard; er stond nu een heldere maan aan de hemel. Zij huurden een jol achter het restaurant en gaven de eigenaar een handvol koperstukken als waarborgsom.


    Ma joeng bleek inderdaad een goede roeier; ze waren algauw bij de Waterpoort. Hij vond het losse stuk in het traliewerk en bracht er de jol doorheen. In de kreek roeide hij eerst naar de boten. Maar bij de achterste boot aangekomen zwenkte hij plotseling naar links en roeide de boot snel de kreek over. Hij stuurde aan op een plek op de oever die dicht met struikgewas was bedekt. Toen de rechter en de wachtmeester aan land waren gestapt, trokken Ma joeng en Tsjiao Tai de boot op de kant onder de struiken.


    ‘Hoeng kan beter hier blijven, magistraat!’ zei Ma joeng. ‘We kunnen de boot niet alleen laten en het zal misschien een zwaar tochtje worden!’


    Rechter Tie knikte en volgde Ma joeng en Tsjiao Tai, die door de struiken kropen. Toen hij aan de kant van de weg was aangekomen, hief Ma joeng zijn hand op. Hij duwde de takken wat uit elkaar en wees naar de dichtbegroeide berghelling die aan de overkant van de weg begon. Links zagen zij in de verte het marmeren poortgebouw van de Witte Wolken-tempel, ik zie niemand,’ zei Ma joeng. ‘Laten we vlug oversteken!’ Onder de bomen aan de overkant was het pikdonker. Ma joeng nam rechter Tie’s hand en hielp hem door het dichte struikgewas te komen. Tsjiao Tai was al een eind vooruit; hij maakte bijna geen geluid. Het werd een stevige klimpartij. Nu en dan maakten de twee gidsen gebruik van nauwe paden, dan weer leidden zij de rechter dwars tussen bomen en struiken door. Al gauw wist rechter Tie helemaal niet meer welke richting zij eigenlijk uitgingen, maar zijn twee begeleiders schenen geen ogenblik te aarzelen.


    Opeens zag rechter Tie Tsjiao Tai vlak naast zich staan. Hij fluisterde: ‘We worden gevolgd!’


    Hoeng en Tang trachtten hem van zijn voornemen af te brengen, maar de rechter haalde zijn schouders op en ging naar buiten. Hij nam wel de voorzorg bij de kanselarij langs te gaan en daar een


    ‘Ik hoorde ook iets,’ zei Ma joeng.


    De drie mannen bleven doodstil staan, vlak bij elkaar. Nu hoorde de rechter ook een zacht ruisen en een onderdrukt gegrom. Het scheen ergens van beneden links te komen. Ma joeng trok aan rechter Tie’s mouw en ging op zijn buik liggen. De rechter en Tsjiao Tai volgden zijn voorbeeld. Ze kropen tegen een lage heuvelrand op. Ma joeng duwde voorzichtig de takken van elkaar. Hij begon zacht te vloeken. De rechter keek in het ondiepe ravijn beneden hen. In het maanlicht zag hij een donkere gedaante, die door het hoge gras sloop. ‘Dat is die tijger!’ fluisterde Ma joeng opgewonden. ‘Jammer dat we geen kruisboog bij ons hebben! Maar maakt u zich niet ongerust, hij zal nooit drie mensen tegelijk aanvallen!’


    ‘Hou je mond!’ siste Tsjiao Tai. Hij keek gespannen naar het donkere ding dat snel door het golvende gras schoot. Het sprong lenig op een uitstekende rots en verdween onder de bomen. ‘Dat is geen gewone tijger,’ fluisterde Tsjiao Tai ontsteld. ‘Toen hij sprong, zag ik een witte, klauwachtige hand! Volgens mij is het een weertijger!’


    Een langgerekt gehuil verbrak de stilte. De bijna menselijke klank ervan deed rechter Tie huiveren.


    ‘Hij heeft ons geroken,’ zei Tsjiao Tai schor. ‘Laten we naar de tempel rennen, we moeten er hier al vlak boven zijn!’ Hij sprong op en greep de rechter bij de arm. Ma joeng nam hem bij zijn andere arm en zo trokken ze hem met zich mee terwijl ze zo vlug als ze konden de helling afdaalden. Rechter Tie voelde zich versuft; dat afgrijselijke gehuil klonk nog na in zijn oren. Hij struikelde over een boomwortel, werd weer opgetrokken en rende voort; de takken scheurden zijn gewaad aan repen. Hij voelde zich aangegrepen door een panische angst: elk ogenblik meende hij een verpletterend gewicht op zijn rug te voelen en scherpe klauwen in zijn schouders.


    Plotseling lieten de twee mannen hem los en snelden vooruit. De rechter baande zich een weg door de laatste struiken en zag een bakstenen muur van ongeveer tien voet hoog voor zich. Tsjiao Tai stond al gebogen tegen de muur gedrukt. Ma joeng sprong op zijn schouders, legde zijn handen op de rand en trok zich op. Schrijlings op de muur zittend wenkte hij de rechter zijn voorbeeld te volgen. Tsjiao Tai hielp hem op, Ma Joeng greep zijn handen en trok hem op de muur. ‘Spring!’ bromde hij. Rechter Tie liet zich over de muur zakken totdat hij aan zijn handen hing en liet zich toen vallen. Hij viel op een hoop vuilnis. Toen hij overeind krabbelde, sprongen Ma joeng en Tsjiao Tai naast hem naar beneden. In de verte hoorden zij vaag het gehuil van de tijger.


    Zij stonden in een smalle strook tuin, tegenover hen rees een hoog gebouw op boven een terras van ongeveer vier voet hoog. ‘Daar hebt u nou uw tempelhal,’ zei Ma joeng nors. Zijn breed gezicht was grauw in het maanlicht. Tsjiao Tai vloekte. Rechter Tie stond nog te hijgen van de inspanning, zweet droop van zijn gezicht. Maar hij herstelde zich spoedig en zei kalm: ‘We zullen op dat terras klimmen en dan omlopen naar de ingang van de hal.’


    Bij de voorkant van het gebouw aangekomen zagen ze het tempelcomplex aan de overkant van een ruime, goed onderhouden binnenplaats. Alles was stil als het graf.


    Rechter Tie overzag dit vreedzame toneel enkele ogenblikken, draaide zich om en duwde de zware dubbele tempeldeur open. Zij zagen een grote hal, zwak verlicht door het maanlicht dat door de hoge papieren vensters binnenviel. Er stond alleen een rij zwarte langwerpige kisten op houten schragen. Een benauwde, misselijkmakende bedorven lucht hing in de zaal. Tsjiao Tai begon weer te vloeken. ‘Dat zijn doodkisten,’ bromde hij.


    ‘Daarvoor ben ik hier gekomen,’ zei rechter Tie kortaf. Hij bracht een kaars uit zijn mouw te voorschijn en beval Ma joeng hem zijn tondeldoos te geven. Toen hij de kaars had aangestoken kroop de rechter langs de kisten en bestudeerde de papieren etiketten, die op de voorkant geplakt waren. Hij stond op bij de vierde kist en voelde langs het deksel. ‘Het is er maar los op gespijkerd,’ zei hij. ‘Neem het er af!’ Hij wachtte ongeduldig totdat zijn twee helpers hun dolken onder het deksel hadden geschoven en daarmede het deksel loswrikten. Zij lichtten het van de kist en zetten het op de vloer. Een ondraaglijke stank steeg op uit de donkere kist. Ma Joeng en Tsjiao Tai deinsden achteruit.


    Rechter Tie trok vlug zijn halsdoek over zijn neus en mond. Hij lichtte de kaars op en keek neer op het gezicht van het lijk. Ma Joeng en Tsjiao Tai bedwongen hun afkeer en keken over zijn schouder. De rechter zag dat dit inderdaad de man was die hij in de gang van de lege ambtswoning had ontmoet. De zelfde dunne, rechte wenkbrauwen, de fijne neus, de moedervlek op de linkerwang. Maar de ingevallen ogen waren gesloten en groenige vlekken vertoonden zich op de holle wangen. Er was geen twijfel mogelijk, niemand zou zich zo kunnen vermommen. Hij had in het lege huis inderdaad een geest gezien. Hij ging een stap achteruit en wenkte Ma joeng en Tsjiao Tai het deksel op de kist terug te leggen. Toen blies hij de kaars uit. ‘We kunnen beter niet dezelfde weg teruggaan als we gekomen zijn,’ zei hij droogjes. ‘We zullen de buitenmuur volgen en er overheen klimmen aan de voorkant. We lopen de kans dat men ons ziet, maar het risico in het bos is groter!’ De twee mannen mompelden dat zij het daar volkomen mee eens waren.


    Zij volgden de muur totdat zij het poortgebouw voor zich zagen, klommen er daar overheen en liepen de weg af, dicht langs de bomen op de berm lopend. Zij zagen niemand. Vlug staken ze de weg over en kropen in het struikgewas dat hen van de kreek scheidde.


    Zij vonden wachtmeester Hoeng, die in de boot lag te slapen. Rechter Tie maakte hem wakker en hielp Ma joeng en Tsjiao Tai om de jol weer in het water te duwen.


    Juist toen hij wilde instappen, hield Ma Joeng opeens stil. Een schrille stem klonk over het donkere water: ‘Maan, o zilveren maan...’


    Een bootje werd naar de Waterpoort geroeid. De zanger zat achterovergeleund in de steven, hij wuifde zijn armen op en neer op de maat van zijn lied.


    ‘Dat is onze dronken dichter die eindelijk naar huis toe gaat!’ zei Ma joeng. ‘Laten we hem even tijd geven om ons voor te komen.’


    Toen de doordringende stem opnieuw begon, vervolgde hij grimmig: ik vond het eerst verschrikkelijk. Maar je kunt me geloven of niet, na wat we daar in het bos hoorden vind ik zijn liedje heus nog niet zo beroerd!’

  


  
    


    Hoofdstuk 8


    


    EEN RIJKE REDER MELDT DE VERDWIJNING VAN ZIJN BRUID
DE RECHTER BEWIJST DE ONTMOETING VAN TWEE REIZIGERS

    

    



    



    Rechter Tie was al lang voor zonsopgang wakker. Na zijn terugkeer uit de tempel had hij zich doodmoe gevoeld, maar hij had toch niet goed kunnen slapen. Twee keer had hij gedroomd dat de dode rechter voor zijn bed stond. Maar toen hij badend in het zweet wakker schrok, was de kamer leeg geweest. Ten slotte was hij maar opgestaan. Hij had de kandelaar op zijn schrijftafel aangestoken en had wat in dossiers zitten lezen totdat de dageraad de papieren vensters rood kleurde en de klerk binnenkwam met zijn morgenrijst.


    Toen de rechter zijn eetstokjes neerlegde, kwam wachtmeester Hoeng hem een pot hete thee brengen. Hij rapporteerde dat Ma Joeng en Tsjiao Tai al vroeg waren uitgegaan om toezicht te houden op de reparatie van het traliehek van de Waterpoort. Daarna zouden zij nog eens gaan kijken naar de plek op de oever van het kanaal waar zij die zonderlinge moordaanslag hadden gezien. Zij zouden proberen nog op tijd voor de morgenzitting van het gerechtshof terug te zijn. De voorman had gemeld dat Fan Tsjoeng nog niet was komen opdagen. Ten slotte meldde de wachtmeester, dat Tangs dienaar was komen zeggen dat Tang gedurende de nacht een zware koortsaanval had gehad, maar dat hij naar het gerechtshof zou komen, zodra hij zich wat beter voelde, ik voel me ook niet al te goed,’ mompelde de rechter. Hij dronk gretig twee koppen hete thee en vervolgde: ik wou dat ik mijn bibliotheek al hier had! Er bestaat een uitgebreide literatuur over geestverschijningen en weertijgers, maar helaas heb ik daar nooit veel aandacht aan besteed. Een rechter kan zich blijkbaar niet veroorloven ook maar één tak van wetenschap te verwaarlozen, Hoeng! Wel, wat heeft Tang je gisteren gezegd over het programma voor de ochtendzitting?’


    ‘Er is niet veel, Edelachtbare,’ antwoordde de wachtmeester. ‘We hoeven alleen maar uitspraak te doen in een geding tussen twee boeren over de juiste grens van hun akkers.’ Hij gaf de rechter een dossier.


    Rechter Tie keek het door en merkte op: ‘Gelukkig is dat een eenvoudige zaak. Tang heeft goed in het kadaster nagesnord hoe de grens oorspronkelijk liep. We zullen de zitting sluiten, zodra deze zaak is afgedaan. Er zijn andere dingen die meer haast hebben!’


    Hij stond op en Hoeng hielp hem zijn ambtsgewaad van groen brokaat aan te doen. Terwijl de rechter zijn huiskap verwisselde voor de zwarte rechterskap met de stijve vleugels, weerklonken drie slagen van de grote bronzen gong door het gerechtsgebouw, ten teken dat de ochtendzitting spoedig zou worden geopend.


    De rechter liep de gang over en ging de rechtszaal binnen door de deur achter het eenhoorngordijn. Terwijl hij plaats nam in de armstoel achter de balie zag hij dat de rechtszaal goed gevuld was. De burgers van Foe-lai waren in groten getale gekomen om hun nieuwe districtsbestuurder te zien.


    Rechter Tie ging vlug na of het personeel van het Hof op zijn plaats was. Aan de lagere tafels aan weerskanten van de balie zaten twee klerken, druk bezig hun schrijfpenselen en inkt in orde te maken, om alles wat gedurende de zitting voorviel nauwkeurig op te tekenen. Voor de balie, beneden op de stenen vloer stonden zes gerechtsdienaren in twee rijen van drie, met hun voorman aan het hoofd. Hij liet zijn zware zweep door zijn handen glijden.
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    Wei Meng-pin verschijnt voor de balie

  


  
    De rechter hamerde en verklaarde dat de zitting geopend was. Nadat hij de monsterrol had doorgelopen ontrolde hij de documenten die de wachtmeester voor hem had neergelegd. Hij las met luide stem de beslissing in het geding over de grenskwestie voor. De beide betrokken partijen kwamen voor de balie knielen. Toen rechter Tie hun de motivering van de beslissing had uitgelegd en hun de oude kaarten had getoond, beroerden de twee boeren drie keer met hun voorhoofd de grond en dankten de rechter. Hij wilde juist zijn hamer opheffen om de zitting te sluiten, toen een goedgeklede man naar voren kwam. Terwijl hij naar de balie hinkte, steunend op een bamboestok, zag rechter Tie dat hij een tamelijk knap, regelmatig gezicht had. Hij droeg een kleine, zwarte snor en een korte, goed onderhouden ringbaard. Hij scheen ongeveer veertig jaar oud. Hij knielde met enige moeite en sprak met een aangename, beschaafde stem: ‘Deze persoon is de reder Wei Meng-pin. Hij betreurt het zeer, dat hij Uwe Edelachtbare moet komen lastig vallen op deze eerste zitting, die u hier in het gerechtshof presideert. Ik maak mij echter zeer ongerust over de verdwijning van mijn echtgenote, de dochter van dr. Tsao Ho-sjien en verzoek dit Hof onderdanig een onderzoek naar haar verblijfplaats te willen doen instellen.’


    Hij beroerde driemaal met zijn voorhoofd de vloer. Rechter Tie onderdrukte een zucht. Hij sprak: ‘De heer Wei zal dit Hof een volledige beschrijving geven van wat er is voorgevallen, zodat besloten kan worden welke maatregelen genomen moeten worden.’


    ‘Ons huwelijk werd tien dagen geleden voltrokken,’ begon Wei, ‘maar met het oog op het plotselinge verscheiden van de voorganger van Uwe Edelachtbare, onthielden wij ons uiteraard van een feestelijke viering van deze gebeurtenis. Op de derde dag ging mijn bruid, zoals gebruikelijk is, terug naar haar ouderlijk huis voor het voorgeschreven laatste bezoek. Haar ouders wonen op het land, buiten de westpoort van deze stad. Zij zou daar eergisteren, op de veertiende, weer vertrekken en hier in de middag van die dag terugkomen. Toen zij niet kwam, nam ik aan dat zij haar bezoek met een dag verlengd had. Maar toen zij gistermiddag nog niet was gearriveerd, begon ik me ongerust te maken en zond mijn bedrijfsleider Kim Sang naar het huis van dr. Tsao, om navraag te doen. Dr. Tsao deelde hem mede dat mijn vrouw inderdaad op de veertiende na het middagmaal vertrokken was, tezamen met haar jongste broer Tsao Liang die naast haar paard liep en haar tot de stadspoort zou begeleiden. De jongen was pas laat in de middag weer thuisgekomen. Hij had zijn vader verteld dat hij, toen zij al vlak bij de heerweg waren, in een boom aan de kant van de weg een uivernest had ontdekt. Hij had zijn zuster gezegd maar door te rijden; hij zou even kijken of er eieren in het nest zaten en haar dan weer achterna komen. Maar toen hij in de boom klom, brak er een rotte tak; hij viel naar beneden en verstuikte zijn enkel. Hij was naar de naaste boerderij gehinkt, de boer had zijn enkel verbonden en hem toen op zijn ezeltje naar huis gestuurd. Aangezien zijn zuster toen hij achterbleef al vlak bij de heerweg was, had hij aangenomen dat zij rechtdoor was gereden naar de stad.’


    Wei hield op en veegde zich het zweet van het voorhoofd. Toen vervolgde hij: ‘Op zijn weg terug naar de stad deed Kim Sang navraag bij de militaire wachtpost tegenover de kruising van de landweg en de heerbaan en hij bezocht ook de huizen die aan de heerweg liggen, tussen die wachtpost en de westerpoort. Maar niemand had daar een dame te paard langs zien komen. Daarom wendt deze persoon, vrezend dat zijn jonge vrouw iets ernstigs is overkomen, zich eerbiedig tot dit Hof met het verzoek onmiddellijk een onderzoek te doen instellen.’


    Hij haalde een opgevouwen document uit zijn mouw. Hij hief het eerbiedig op in twee handen en zei: ik leg het Hof een uitvoerige persoonsbeschrijving van mijn vrouw voor en een beschrijving van de bles die zij bereed.’


    De voorman nam het document van Wei aan en legde het op de balie. De rechter keek het even door en vroeg: ‘Droeg uw vrouw kostbare juwelen, of had zij een grote som gelds bij zich?’


    ‘Nee, Edelachtbare,’ antwoordde Wei, ‘mijn bedrijfsleider heeft aan dr. Tsao dezelfde vraag gesteld. De doctor verklaarde dat zij alleen een mandje met koekjes bij zich had, die haar moeder haar als een geschenk voor mij had meegegeven.’ Rechter Tie knikte en vroeg: is er bij uw weten iemand die een wrok tegen u koestert en die uw vrouw overlast zou willen aandoen, of misschien zelfs ontvoeren?’


    Wei Meng-pin antwoordde met een bittere lach: ‘Er zijn wel personen, die iets tegen mij hebben; welke handelsman, die concurrenten heeft is geheel zonder vijanden? Maar geen van hen zou ooit zulk een drieste misdaad durven begaan!’ Rechter Tie streek langzaam over zijn baard. Hij overwoog dat het een zware belediging zou zijn om deze man, die pas tien dagen getrouwd was te vragen of zijn vrouw hem misschien voor een ander in de steek kon hebben gelaten. Hij kon beter elders inlichtingen inwinnen omtrent het karakter van mevrouw Wei. Hij zei: ‘Dit Hof zal terstond alle nodige maatregelen nemen. Zeg uw bedrijfsleider, dat hij zich na de zitting bij mij vervoegt om een uitvoerig rapport uit te brengen over zijn eigen nasporingen, zodat dubbel werk vermeden wordt. Ik zal niet nalaten u op de hoogte te brengen, zodra wij een spoor hebben ontdekt.’ Rechter Tie tikte met zijn hamer op de tafel en verklaarde de zitting gesloten.


    In zijn privé-kantoor stond een klerk op hem te wachten. Hij zei: ‘De reder Yie Pen vervoegde zich hier en zei dat hij Uwe Edelachtbare graag even vertrouwelijk zou willen spreken. Ik heb hem in de ontvangzaal laten plaatsnemen.’


    ‘Wat is dat voor iemand?’ vroeg de rechter. ‘Yie Pen is een zeer rijk man, Edelachtbare,’ antwoordde de klerk. ‘Hij en Wei Meng-pin zijn de twee grootste reders en scheepsbouwers in dit district; hun schepen varen langs de kust naar het zuiden en doen ook de Koreaanse en Japanse havens aan. Beiden hebben hun eigen werf aan de rivier, buiten de noordpoort.’


    ‘Goed,’ zei rechter Tie, ‘ik verwacht ook nog een andere bezoeker, maar ik kan nu eerst wel even Yie Pen ontvangen.’ Hij ging door tegen wachtmeester Hoeng: ‘Jij kunt Kim Sang ontvangen en notities maken over wat hij zegt over zijn nasporingen naar de vrouw van zijn werkgever. Ik kom ook zodra ik gehoord heb, wat Yie Pen mij te zeggen heeft.’


    Een grote gezette man stond op de rechter te wachten in de ontvangzaal. Hij knielde neer zodra hij rechter Tie zag binnenkomen.


    ‘We zijn hier niet in de rechtszaal,’ zei de rechter welwillend, ‘u kunt opstaan en hier tegenover mij aan de theetafel plaats nemen.’


    Yie Pen mompelde enige verontschuldigingen en ging voorzichtig op de rand van de stoel zitten. Hij had een dik, rond gezicht met een dunne, verwaarloosde baard. De rechter vond dat zijn kleine sluwe ogen geen prettige indruk maakten. Yie Pen nam enige slokjes van zijn thee; hij scheen niet goed te weten hoe hij moest beginnen.


    ‘Over een paar dagen,’ sprak de rechter, ‘zal ik alle notabelen van dit district hier voor een receptie uitnodigen. Bij die gelegenheid hoop ik ook het voorrecht te zullen hebben van een langere conversatie met u. Op het ogenblik heb ik het tot mijn spijt zeer druk; ik zou het op prijs stellen als u alle formaliteiten achterwege zou willen laten en mij het doel van uw bezoek mededelen.’ Yie boog vlug en zei toen: ‘Omdat ik een reder ben, Edelachtbare, volg ik natuurlijk met aandacht alles wat er op de werf omgaat. Ik acht het mijn plicht u mee te delen dat er hardnekkige geruchten rondgaan over grote hoeveelheden wapentuig die van hieruit naar het buitenland worden gesmokkeld.’ Rechter Tie kwam haastig overeind in zijn stoel. ‘Wapens?’ vroeg hij ongelovig. ‘Waar naartoe?’


    ‘Ongetwijfeld naar Korea, Edelachtbare,’ antwoordde Yie Pen. ‘Het is algemeen bekend dat de Koreanen wrokken over de nederlaag die onze legers hun hebben toegebracht. Zij moeten van plan zijn onze garnizoenen, die daar gelegerd zijn, aan te vallen.’


    ‘Hebt u enig idee,’ vroeg de rechter, ‘wie de verachtelijke verraders zijn die deze smokkelhandel drijven?’ Yie Pen schudde zijn ronde hoofd. Hij antwoordde: ‘Helaas heb ik geen enkele aanwijzing kunnen ontdekken. Ik kan alleen zeggen dat geen enkel schip van mij ermee te maken heeft! Het zijn slechts geruchten, maar de commandant van ons fort moet ze ook gehoord hebben, want men zegt dat de uitgaande schepen thans bijzonder streng worden onderzocht.’


    ‘Als u hierover nog meer hoort, reken ik erop dat u mij onmiddellijk zult inlichten,’ zei rechter Tie. ‘Mag ik u misschien meteen vragen of u enig idee heeft wat de vrouw van uw collega Wei Meng-pin zou kunnen zijn overkomen?’


    ‘Niet het minste!’ antwoordde Yie prompt. ‘Maar dr. Tsao zal nu wel berouw hebben, dat hij zijn dochter niet aan mijn zoon heeft uitgehuwelijkt!’ Toen de rechter zijn wenkbrauwen optrok, vervolgde hij snel: ik ben één van dr. Tsao’s oudste vrienden, Edelachtbare, wij zijn beiden volgelingen der redelijke wijsbegeerte en gekeerd tegen de boeddhistische afgoderij. Hoewel we er eigenlijk nooit met zoveel woorden over gesproken hebben, had ik toch altijd aangenomen dat zijn dochter met mijn zoon zou trouwen. Maar drie maanden geleden, nadat Wei’s eerste vrouw overleden was, kondigde dr. Tsao plotseling aan, dat zijn dochter met Wei zou trouwen! Stel u voor, Edelachtbare, dat meisje is nauwelijks twintig! En die Wei is een overtuigd boeddhist. U zult wel gehoord hebben dat hij...’


    ‘Ja, ja,’ zei de rechter. Hij had geen belangstelling voor deze familieaangelegenheid en sprak: ‘Gisteravond ontmoetten twee van mijn medewerkers uw bedrijfsleider Po Kai. Een heel bijzonder mens!’


    ‘Ik hoop voor ieder die er bij was,’ zei Yie met een toegevende glimlach, ‘dat Po Kai op dat ogenblik nuchter was! De kerel is de helft van de tijd dronken en de andere helft zit hij gedichten op te krabbelen!’


    ‘Waarom houdt u hem dan in dienst?’ vroeg de rechter verbaasd. ‘Dat is heel eenvoudig!’ antwoordde Yie. ‘Omdat die dronkenlap een genie is in geldzaken! Het is werkelijk ongelooflijk, Edelachtbare! Laatst zei ik Po Kai dat ik de hele avond vrijgemaakt had om met hem mijn boeken door te lopen. Wel, ik ging er met Po Kai aan zitten en begon hem de zaken uit te leggen. Maar hij trok gewoon de hele stapel rekeningen enzovoort uit mijn handen, keek alles even door en gaf het me toen terug. Hij nam een groot stuk papier en schreef mijn hele balans uit, zonder één fout! Een andere keer zei ik hem een week te besteden aan een raming voor het bouwen van een oorlogsjonk voor het fort. De kerel had al diezelfde avond alle papieren klaar, Edelachtbare! Dus kon ik mijn raming indienen lang voor mijn geachte vriend Wei Meng-pin en ik kreeg de order!’ Hij grinnikte tevreden en ging toen verder: ‘Wat mij betreft mag Po Kai drinken en zingen zoveel als hij wil! In die weinige uren dat hij wat voor me uitvoert, verdient hij twintig keer zijn salaris! Het enige wat ik onaangenaam vind, is zijn dikke vriendschap met Kim Sang, de bedrijfsleider van mijn collega Wei. Maar Po Kai houdt vol dat hij veel inlichtingen van hem loskrijgt over zaken van Wei en dat kan natuurlijk altijd wel eens van pas komen!’


    ‘Zeg hem,’ zo zei rechter Tie, ‘dat hij eens bij me langs komt een dezer dagen. Ik heb in het gerechtshof een notitieboek met cijfers gevonden, waarover ik zijn mening wel eens zou willen horen.’ Yie Pen wierp de rechter een scherpe blik toe. Hij wilde iets vragen, maar zijn gastheer was reeds opgestaan en hij moest wel afscheid nemen.


    Toen rechter Tie de binnenplaats overstak, kwamen Ma joeng en Tsjiao Tai hem tegemoet.


    ‘Het hek van de Waterpoort is hersteld,’ rapporteerde Ma joeng. ‘Op de terugweg hebben we een paar bedienden ondervraagd, die werken in de huizen in de buurt van die brug over het kanaal. De kok van de reder Yie Pen zei, dat ze vaak, als er een grote feestpartij is geweest, ‘s avonds laat manden met afval op een draagbaar naar het kanaal brengen en daar in het water gooien. Maar om uit te zoeken of zoiets is gebeurd juist op de tijd dat Tsjiao Tai en ik daar langs kwamen, zouden we huis aan huis navraag moeten doen.’


    ‘Dat zal toch wel de verklaring zijn,’ zei rechter Tie opgelucht. ‘Ga nu mee naar mijn werkkamer. Kim Sang zal daar al wel op ons wachten.’


    Terwijl ze naar zijn werkkamer wandelden, vertelde de rechter hun in een paar woorden over de verdwijning van mevrouw Wei.


    Hoeng zat te praten met een knap uitziende jongeman van ongeveer vijfentwintig jaar. Nadat de wachtmeester hem aan de rechter had voorgesteld vroeg deze: ‘Ik neem aan, op grond van uw naam, dat u van Koreaanse afkomst bent?’ inderdaad, Edelachtbare,’ antwoordde Kim Sang eerbiedig, ‘ik ben in de Koreaanse nederzetting hier geboren. Aangezien de heer Wei veel Koreaanse matrozen en werklieden in dienst heeft, gebruikt hij mij om toezicht op hen te houden en als zijn tolk.’ Rechter Tie knikte. Hij nam Hoengs aantekeningen van wat Kim gezegd had op en las ze aandachtig door. Hij gaf de papieren door aan Ma joeng en Tsjiao Tai en vroeg aan de wachtmeester: is Fan Tsjoeng ook niet het laatst gezien op de veertiende en ook vroeg in de middag?’


    ‘Ja, Edelachtbare,’ antwoordde Hoeng. ‘Fans pachter verklaarde dat zijn meester de hoeve kort na het middagmaal had verlaten, vergezeld van zijn knecht Woe. Ze gingen toen in westelijke richting de landweg af.’


    ‘Wei Meng-pin zei op de zitting, dat dr. Tsao’s huis ook buiten de westpoort is gelegen,’ merkte rechter Tie op. ‘Laten we nu eerst eens even goed kijken hoe de situatie is. Geef me de districtskaart, Hoeng!’


    Toen de wachtmeester de grote kaart van het district op de tafel had uitgerold, nam rechter Tie zijn schrijfpenseel en trok een cirkel rond een stuk land ten westen van de stad. Hij wees met zijn penseel op dr. Tsao’s huis en zei: ‘Kijk nu eens hier! Op de veertiende, na het middagmaal, verlaat mevrouw Wei dit huis en gaat in westelijke richting. Zij gaat naar rechts na het eerste kruispunt. Waar bleef haar broer achter, Kim?’


    ‘Toen zij langs dit bos kwamen, hier dicht bij het volgende kruispunt,’ antwoordde Kim Sang.


    ‘Goed!’ zei de rechter. ‘De pachter zegt, dat Fan Tsjoeng ongeveer op dezelfde tijd vertrok. Maar waarom in westelijke richting? Waarom ging hij niet naar het oosten, langs die weg, die recht van zijn hoeve naar de westpoort leidt?’


    ‘Op de kaart lijkt dat inderdaad korter, Edelachtbare,’ merkte Kim Sang op, ‘maar die weg is erg slecht; hij is vrijwel onbegaanbaar, vooral als het geregend heeft. In de praktijk kost de omweg over de heerbaan heel wat minder tijd.’


    ‘Juist,’ zei rechter Tie. Hij maakte met zijn penseel een kruis midden op de landweg tussen het beboste kruispunt en de heerbaan, ik meen dat we mogen aannemen, dat Fan Tsjoeng en mevrouw Wei elkaar op deze plek hebben ontmoet. Kenden zij elkaar, Kim?’


    Kim Sang aarzelde alvorens te antwoorden. ‘Niet dat ik weet, Edelachtbare! Maar aangezien Fans hoeve niet ver van het huis van dr. Tsao ligt, zou ik me kunnen voorstellen dat mevrouw Wei, toen zij nog bij haar ouders thuis was, Fan weleens had ontmoet. ‘


    ‘Wel, Kim,’ zei rechter Tie, ‘je hebt ons zeer volledige inlichtingen gegeven, we zullen zien wat we aan de zaak kunnen doen. Je kunt gaan!’


    Nadat Kim Sang eerbiedig afscheid had genomen, keek de rechter zijn drie helpers veelbetekenend aan en zei: ‘Als we in aanmerking nemen dat die herbergier zei, dat Fan een knappe kerel was, die nogal belangstelling had voor de andere sekse en dat hij een jaar lang geregeld in de buurt van dr. Tsao’s huis is geweest, dan meen ik dat de oplossing voor de hand ligt!’


    ‘Die Wei is zijn bruid klaarblijkelijk niet erg meegevallen,’ zei Ma Joeng grinnikend. Maar wachtmeester Hoeng scheen niet overtuigd.


    ‘Als die mevrouw Wei en Fan Tsjoeng er samen vandoor zijn gegaan,’ zei hij langzaam, ‘waarom hebben de wachten op de heerweg hen dan niet gezien? Er zitten altijd een paar soldaten voor zo’n wachtpost, en die hebben niets anders te doen dan thee te drinken en te kijken naar wat er voorbij gaat.’ Tsjiao Tai was opgestaan en stond op de kaart te kijken. Nu merkte hij op: ‘Wat er ook gebeurd is, het gebeurde tegenover die verlaten tempel. En de herbergier vertelde daarover vreemde verhalen!’
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    Kaart van een districtssector buiten de westpoort van de stad Foe-lai

  


  
    Rechter Tie stond op en zei: ‘Het heeft geen zin theorieën op te bouwen, voordat we de situatie zelf bekeken hebben en met dr. Tsao en die pachter van Fan hebben gesproken. Het weer ziet er vandaag waarachtig niet kwaad uit. Laten we er nu op uitgaan! Na wat we gisternacht hebben meegemaakt, kunnen we een mooi ritje bij daglicht wel gebruiken!’

  


  
    


    Hoofdstuk 9


    


    RECHTER TIE ONDERZOEKT MET ZIJN HELPERS EEN HOEVE


    EEN ONTSTELLENDE ONTDEKKING IN HET MOERBEIBOS

    

    



    


    De landlieden, die buiten de westpoort op hun akkers bezig waren, keken op van hun werk en staarden verbaasd naar de troep ruiters, die langs de zandweg trok. Rechter Tie reed voorop, gevolgd door wachtmeester Hoeng, Ma joeng en Tsjiao Tai. Dan kwam de voorman met tien gerechtsdienaren, allen te paard. De rechter had besloten dat zij de zandweg zouden nemen, die rechtstreeks van de westpoort naar Fans hoeve leidde. Maar hij zag al gauw dat Kim Sang gelijk had gehad; die zandweg was inderdaad heel slecht. De modder was verhard tot diepe voren, de paarden moesten langzaam stappen en het grootste deel van de weg moesten zij achter elkaar rijden.


    Toen ze een moerbeibos aan de rechterkant van de weg voorbij gingen, dreef de voorman zijn paard van de weg en reed rechter Tie achter op. Hij wees naar een kleine hoeve die op wat hoger terrein stond en zei gedienstig: ‘Dat is de hoeve van Fan Tsjoeng, Edelachtbare!’


    De rechter keek hem streng aan en zei stuurs: ik wens niet dat je het bebouwde land van de boeren vertrapt, voorman! Ik weet heel goed dat dat Fans hoeve is, want ik heb voordat ik hier kwam op de kaart gekeken.’


    De voorman wachtte gedwee, totdat rechter Tie’s helpers hem weer gepasseerd waren. Toen bromde hij tegen de oudste gerechtsdienaar: ‘Wat een dienstklopper hebben we nu! En die twee krachtpatsers, die hij meegebracht heeft!’


    ‘We hebben een hard leven,’ zuchtte de gerechtsdienaar. ‘En ik heb helaas geen familielid die me een aardig klein boerderijtje nalaat!’


    Toen zij bij een kleine met riet bedekte hut kwamen, sprong rechter Tie van zijn paard. Vandaar liep een kronkelpad omhoog naar de hoeve. Hij gelastte de voorman daar te wachten met de paarden, terwijl hij met zijn drie helpers naar de hoeve liep. In het voorbijgaan schopte Ma joeng de deur van de hut open. Er stond een houten kruk, verder lag er alleen een hoop takkenbossen.


    ‘Je kunt nooit weten,’ zei hij en wilde de deur weer dichttrekken. Maar de rechter duwde hem opzij; hij had tussen de takken iets wits gezien. Hij raapte het op. Het was een dameszakdoekje van fijne geborduurde zijde; het rook nog naar parfum. ‘Boerenvrouwen gebruiken zulke dingen niet!’ merkte hij op tegen Hoeng. Hij borg het weg in zijn mouw. Verderop was een flinke boerendeern, gekleed in blauwe broek en jak en met een witte doek om het hoofd geknoopt, bezig de akker te wieden. Ze richtte zich op en keek met open mond naar de vier mannen.


    ‘Leuke meid,’ fluisterde Ma joeng tegen Tsjiao Tai. De hoeve was een laag huis; blijkbaar waren er maar twee kamers. Tegen de buitenmuur van de voorste kamer stond een grote gereedschapskist, onder een luifel. Een eindje van het huis stond een schuur, van het huis gescheiden door een hoge heg. Daar was een grote kerel in een opgelapt blauw kleed bezig een sikkel te scherpen. Rechter Tie ging naar hem toe en zei kortaf: ik ben de districtsbestuurder van Foe-lai. Breng ons naar binnen!’


    Angstig flitsten de kleine ogen van de man in zijn met rimpels doorgroefde gezicht van de rechter naar de drie anderen. Hij maakte een onhandige buiging en leidde de vier mannen naar het huis. De gepleisterde muren van de zitkamer zaten vol gaten en het enige meubilair bestond uit een ruw houten vierkante tafel en twee wrakke bamboestoelen. Tegen de tafel leunend gelastte rechter Tie de boer zijn naam op te geven en die van de andere personen, die op de hoeve woonden.


    ‘Deze persoon,’ zei de boer nors, ‘heet Pei Tsjioe. Ik ben de pachter van meneer Fan van het gerechtshof. Mijn vrouw is twee jaar geleden gestorven. Mijn dochter Soe-niang kookt en helpt me op de akker.’


    ‘Het lijkt me nogal een flink stuk land voor één man om te bewerken,’ merkte rechter Tie op.


    ‘Als ik geld heb,’ mompelde Pei, ‘huur ik een dagloner. Maar dat gebeurt niet vaak, want Fan is een harde meester.’ Hij keek de rechter brutaal aan vanonder zijn borstelige wenkbrauwen. Rechter Tie dacht bij zichzelf, dat deze kerel met zijn donkere gezicht, zijn brede schouders en zijn lange, aapachtige armen er niet al te prettig uitzag. Hij zei: ‘Vertel me wat er hier gebeurde gedurende het laatste bezoek van Fan!’ Pei Tsjioe plukte aan de gerafelde rand van zijn jak en antwoordde stug: ‘Hij kwam hier op de veertiende met zijn knecht. Ik en mijn dochter hadden juist onze middagrijst gegeten. Ik vraag hem wat geld om nieuw zaad te kopen. Hij zegt tegen Woe om in de schuur te gaan kijken. De hond komt terug en zegt dat er nog een halve zak zaad is. De baas lacht me uit en ze gaan weg. Ik zie hen de weg in oostelijke richting wegrijden. Dat is alles. Ik heb dat ook al aan de gerechtsdienaar verteld.’ Hij keek naar de grond. Rechter Tie nam hem enige tijd zwijgend op. Toen snauwde hij hem plotseling toe: ‘Kijkje rechter aan, Pei Tsjioe! Zeg op, wat is er met de vrouw gebeurd?’ De boer keek verschrikt op. Plotseling draaide hij zich om en rende naar het open raam. Ma Joeng sprong achter hem aan, greep hem bij zijn kraag en sleurde hem terug. Hij dwong hem voor rechter Tie neer te knielen, ‘Ik heb het niet gedaan!’ schreeuwde de boer. ‘ik weet precies wat hier gebeurd is,’ beet de rechter hem toe. ‘Probeer niet me leugens te vertellen!’


    ‘Ik zal u alles uitleggen, Excellentie,’ jammerde Pei, zijn handen wringend.


    ‘Vooruit, vertel op!’ beval de rechter.

  


  
    [image: ]


    Rechter Tie verhoort een pachter

  


  
    Pei Tsjioe fronste zijn lage voorhoofd. Toen begon hij langzaam te spreken, nadenkend bij elke zin die hij sprak: ‘Dezelfde dag komt Woe hier met drie paarden. Hij zegt dat de baas en zijn vrouw op de hoeve zullen overblijven. Ik roep Soe-niang. Ik zeg haar een kip te slachten, want ik weet dat de baas voor de pacht komt. Ik zeg haar die kip met wat knoflook te braden en ook de slaapkamer klaar te maken. Dan breng ik de paarden naar de stal. Ik wrijf ze af en ik geef ze voer. Als ik weer binnenkom, zit de baas aan de tafel hier. De roodleren doos staat voor hem. Ik weet dat hij voor de pacht komt. Ik zeg dat ik het geld niet heb; ik heb nieuw zaad gekocht. Hij scheldt me uit, hij zegt tegen Woe in de schuur te gaan kijken of daar een zak zaad staat. Ik moet met Woe mee en moet hem ook de akkers laten zien. We komen terug. Het wordt al donker. De baas roept vanuit de slaapkamer dat hij eten wil. Soe-niang brengt de kip en de rijst; ik eet een kom bonenpap met Woe, voor de schuur. Woe gaat slapen in de schuur. Ik blijf buiten zitten, ik denk na over die pacht. Dan zegt Soe-niang dat ze klaar is in de keuken. Ik stuur haar naar de vliering om te slapen. Dan ga ik naast Woe liggen. Later word ik wakker, ik denk weer aan de pacht. Ik zie ineens dat Woe weg is.’


    ‘Die zat al op de vliering!’ onderbrak Ma joeng grinnikend, ik wens verschoond te blijven van je geestigheden,’ beet rechter Tie hem toe. ‘Houd je mond dicht en laat deze man uitspreken!’ Pei Tsjioe had niets gemerkt. Met gefronste wenkbrauwen vervolgde hij: ik ga naar buiten, de drie paarden zijn ook weg. Ik zie licht in de slaapkamer. Ik denk dat de baas nog wakker is; ik moet hem zeggen dat Woe en de paarden weg zijn. Ik klop op de deur. Geen antwoord. Ik loop om het huis en kijk door het open raam. De baas en zijn vrouw liggen in bed. Ik denk dat het zonde is de lamp te laten branden als je slaapt; de olie doet nu dertig koperstukken de kattie op de markt. Dan zie ik dat de baas en zijn vrouw onder het bloed zitten.


    Ik klim naar binnen en kijk of ik de gelddoos ook zie. Die is weg. Ik vind alleen maar mijn sikkel, vol bloed. Die ligt op de vloer voor het bed. Ik begrijp dat die hond Woe de baas en zijn vrouw vermoord heeft en ervandoor is met de gelddoos en de paarden. * Tsjiao Tai opende zijn mond om wat te zeggen, maar rechter Tie schudde gebiedend zijn hoofd. Pei veegde het zweet van zijn voorhoofd en ging door: ik weet dat ze zullen zeggen dat ik het gedaan heb. Ze zullen me ranselen, totdat ik zeg dat ik het gedaan heb; dan zullen ze mijn hoofd afhakken. Ik haal stilletjes mijn handkar uit de schuur. Soe-niang mag niks merken. Ik zet de kar onder het raam, haal de lijken van het bed en duw ze door het raam in de kar. Dat van de vrouw is nog warm. Dan rijd ik ze naar het moerbeibosje en duw ze daar onder de struiken. Morgen zodra het licht is kom ik terug met een spade en begraaf ze, denk ik. Ik ga terug naar de schuur. De volgende dag zodra het een beetje licht is, ga ik naar het bosje met een spade op mijn nek. De lijken zijn weg.’


    ‘Wat zegje me nou?’ riep rechter Tie uit. ‘Weg?’ De boer knikte nadrukkelijk.


    ‘Weg!’ zei hij, ‘alle twee weg. Ik begrijp dat iemand ze gevonden heeft en weggelopen is om de gerechtsdienaren te roepen. Ik ren terug naar het huis, ik pak de sikkel in de kleren van de baas en zijn vrouw. Ik wil het bloed van de slaapmat vegen, maar er is te veel. Daarom rol ik alles op in die slaapmat en verberg het onder het hooi in de schuur. Ik maak Soe-niang wakker en zeg dat de baas, zijn vrouw en de knecht net naar de stad zijn weggereden. Dit is de waarheid, Excellentie! Ik zweer dat het de waarheid is! Laat ze me niet afranselen, Excellentie, ik heb het niet gedaan!’ Hij begon wanhopig zijn voorhoofd op de vloer te slaan. Rechter Tie trok nadenkend aan zijn snor. Toen zei hij: ‘Sta op en breng ons naar dat moerbeibos!’


    Terwijl Pei overeind krabbelde, fluisterde Tsjiao Tai tegen de rechter: ‘Wij hebben die Woe op de weg ontmoet! Vraagt u hem eens naar die paarden!’


    Rechter Tie beval de boer de paarden van zijn baas en diens vrouw te beschrijven. Pei zei dat Fan op een schimmel en de vrouw op een bles had gereden. De rechter knikte en beduidde Pei hun voor te gaan.


    Een korte wandeling langs het pad door het veld bracht hen bij het moerbeibosje dat zij gezien hadden, toen ze Fans hoeve naderden. De boer wees naar het dichte struikgewas vlak langs de weg. ‘Hier heb ik ze onder geschoven,’ zei hij. Ma Joeng bukte zich en bekeek de droge bladeren. Hij nam er wat van in zijn hand en liet ze de rechter zien. ‘Die donkere vlekken lijken inderdaad wel op bloed,’ zei hij. ‘Doorzoek met Tsjiao dit bosje!’ beval de rechter. ‘Het kan best zijn dat deze kerel gelogen heeft!’


    Pei Tsjioe begon weer te jammeren, maar rechter Tie lette niet op hem. Terwijl hij peinzend met zijn bakkebaarden speelde, sprak hij tot Hoeng: ik ben bang dat deze zaak niet zo eenvoudig is! Die kerel, die wij op de weg tegenkwamen zag er niet uit als een moordenaar, die juist twee mensen de keel heeft afgesneden en er dan vandoor gaat met hun paarden. Hij leek me meer een man in doodsangst toe!’


    Ze hoorden het geluid van brekende takken en Ma Joeng en Tsjiao Tai kwamen uit de struiken te voorschijn. De eerste zei opgewonden terwijl hij met een roestige spade zwaaide: ‘Midden in het bosje is een open plek en het ziet er uit of daar kort geleden iets begraven is. Deze spade vond ik onder een boom!’


    ‘Geef die spade aan Pei,’ zei rechter Tie. ‘Deze hondsvod zal zelf voor ons opgraven, wat hij daar verborgen heeft! Laat me zien waar het is!’


    Ma joeng hield de struiken uit elkaar en zij gingen het bosje in. Tsjiao Tai sleurde de boer mee, die sprakeloos van verbazing scheen.


    Midden op de open plek zag rechter Tie inderdaad losgewoelde aarde. ‘Aan het werk!’ snauwde hij tegen Pei. De boer spuwde werktuiglijk in zijn handen en begon te graven. Zij zagen een wit gewaad te voorschijn komen, besmeurd met modder. Ma joeng en Tsjiao Tai namen het lijk op uit de kuil en legden het op de dorre bladeren. Het was een oudere man met een kaalgeschoren hoofd, en alleen een wit onderkleed aan. ‘Dat is een boeddhistische monnik!’ riep wachtmeester Hoeng uit.


    ‘Ga verder,’ beval rechter Tie de boer.


    Opeens liet Pei zijn spade vallen. ‘Dat is de baas,’ mompelde hij.


    Ma joeng en Tsjiao Tai namen het naakte lijk van een man uit de kuil. Ze moesten dat voorzichtig doen, want het hoofd was bijna van de romp gescheiden door een vreselijke houw dwars door de keel. De borst was bedekt met gestold bloed. Ma joeng keek met waardering naar de goed ontwikkelde spieren.


    ‘Dat was een stevige vent,’ merkte hij op.


    ‘Nu je derde slachtoffer,’ beet rechter Tie de boer toe.


    Maar zijn spade stootte op rots. Er was geen derde lijk in de kuil.


    Pei Tsjioe keek de rechter beteuterd aan.


    ‘Wat heb je met de vrouw gedaan?’ bulderde de rechter tegen hem.


    ‘Ik zweer dat ik van niks weet,’ riep de boer uit. ‘ik heb die kaalkop nooit van mijn leven gezien! Ik heb alleen de baas en zijn vrouw hier gebracht en ik heb ze onder de struiken geschoven. Ik heb niets begraven hier, ik zweer dat dat de waarheid is!’


    ‘Wat is er hier aan de hand?’ sprak een beschaafde stem achter de rechter.


    Toen rechter Tie zich omkeerde, zag hij een kleine, gezette man gekleed in een fraai violet gewaad van goud geborduurd brokaat. De onderste helft van zijn gezicht ging geheel verscholen onder lange snorren en bakkebaarden en een enorme dikke, lange baard die in drie golvende strengen zijn borst bedekte. Hij droeg de hoge zwart zijden kap van een doctor in de letteren. Hij nam de rechter vlug op, toen stak hij zijn handen in zijn wijde mouwen en boog diep. ‘Deze persoon,’ sprak hij eerbiedig, ‘is Tsao Ho-sjien, landeigenaar uit noodzaak, maar wijsgeer uit voorkeur. Ik veronderstel dat Uwe Edelachtbare onze nieuwe districtsbestuurder is?’ Toen rechter Tie knikte, vervolgde hij: ik kwam hier op mijn ezeltje langs rijden, toen een boer me vertelde dat er heren van het gerechtshof op Fans hoeve waren. Ik nam daarom de vrijheid hier te komen om te vragen of ik u misschien met iets van dienst kan zijn.’


    ‘Ik ben bezig hier een moordzaak te onderzoeken,’ antwoordde de rechter vlug, ‘maar als u even op de weg wilt wachten, zal het mij genoegen doen mij daar bij u te voegen.’ Zodra dr. Tsao met een diepe buiging afscheid had genomen, zei de wachtmeester: ik kan geen tekenen van geweld op het lijk van die monnik ontdekken, Edelachtbare! Voor zover ik kan zien is hij een natuurlijke dood gestorven!’


    ‘Dat zullen we vanmiddag in het gerechtshof laten nagaan,’ zei rechter Tie. ‘Jij kunt nu met mij naar de hoeve teruggaan, Hoeng. We zullen het huis doorzoeken en Pei’s dochter ondervragen. Ma joeng, jij kunt de gerechtsdienaren gaan halen, terwijl Tsjiao Tai hier de wacht houdt bij de lijken. Laat de gerechtsdienaren draagbaren maken van wat takken en de lijken naar het gerechtshof brengen. Neem deze man Pei ook mee, en zet hem achter slot en grendel! Ga ook even in de schuur kijken en-zie of je die slaapmat met de kleren van de slachtoffers kunt vinden.’


    De rechter haalde dr. Tsao in, terwijl hij nog bezig was zijn weg door de struiken te banen, voorzichtig de takken uit elkaar duwend met zijn lange staf. Zijn knecht stond aan de kant van de weg met een ezeltje te wachten.


    ‘U kunt beter nu eerst naar uw huis terugrijden, doctor Tsao,’ zei de rechter. ‘Zodra ik klaar ben met het onderzoek op de hoeve, zal ik bij u komen.’


    Dr. Tsao boog; zijn baard fladderde om hem heen. Toen klom hij op zijn ezeltje, legde zijn staf dwars over het zadel en reed weg. Zijn knecht draafde achter hem aan.


    ‘Ik heb nog nooit van mijn leven zo’n prachtige baard gezien!’ zei de rechter enigszins afgunstig tegen Hoeng.


    Terug op de hoeve gelastte rechter Tie Hoeng het meisje van het veld te halen. Hij ging zelf dadelijk de slaapkamer binnen. Er stond een groot bed met onbeklede houten planken, en bij de deur een klein hoektafeltje met een eenvoudige olielamp van aardewerk er op. Hij liep naar het kale bed, dat met het hoofdeinde tegen de muur stond en bekeek eerst de rechterkant. Er was geen spatje bloed te bespeuren. Maar toen hij om het bed heen liep en de andere kant onderzocht, viel zijn oog op een diepe kerf in de houten rand, vlak bij het hoofdeinde. De kerf zag eruit alsof die eerst kortgeleden gemaakt was. Toen ging de rechter naar het venster. Hij zag dat de houten grendel al lang geleden gebroken was; het kon dus niet moeilijk zijn geweest het raam van buiten af open te maken. Hij wilde zich juist omkeren toen hij op de vloer bij het venster een stuk opgevouwen papier zag liggen. Hij raapte het op. Het bevatte een goedkope haarkam van hoorn, versierd met drie ronde stukjes gekleurd glas. Hij pakte de kam weer in en stak hem in zijn mouw. Hij vroeg zich verwonderd af, of er dan twee vrouwen in deze ingewikkelde zaak betrokken waren. Het zakdoekje dat hij in de hut had gevonden was van een dame, maar deze kam behoorde klaarblijkelijk aan een boerenvrouw. Hoofdschuddend ging hij de andere kamer binnen, waar de wachtmeester en Soe-niang al op hem stonden te wachten. Rechter Tie zag dat het meisje doodsbenauwd was, zij durfde nauwelijks op te kijken. Hij zei vriendelijk: ‘Je vader vertelde me, Soe-niang, dat je laatst zo’n heerlijke gebraden kip voor meneer Fan hebt gemaakt. Je bent een flinke meid, hoor!’ Zij hief haar met modder besmeurde gezicht op en keek de rechter verlegen aan. Ze lachte even. De rechter vervolgde: ‘Dat eten op het land, dat is veel lekkerder dan wat ze ons in de stad voorzetten, zeg ik altijd maar! Die dame zal het ook wel lekker gevonden hebben, hè?’


    Soe-niangs gezicht betrok. Zij haalde haar schouders op en antwoordde: ‘Och, die was veel te trots, zeg! Ze zat met haar rug naar me toe en keek niet eens om toen ik haar groette. Nee hoor, dat deed ze niet!’


    ‘Maar ze heeft zeker wel even met je gepraat toen je kwam afruimen, denk ik?’ vroeg de rechter.


    ‘Toen lag ze al in bed!’ antwoorde het boerenmeisje prompt. Rechter Tie zuchtte. Hij trok peinzend aan zijn bakkebaarden. Toen vroeg hij: ‘Ken je mevrouw Wei goed, ik bedoel de dochter van dr. Tsao, die laatst in de stad getrouwd is?’


    ‘Nee meneer, ik heb haar alleen maar een paar keer op het veld gezien, samen met haar broer. Maar de mensen hier zeggen dat ze een vriendelijke juffrouw is, helemaal niet als die stadsnuffen!’


    ‘Goed,’ zei rechter Tie, ‘je kunt ons nu de weg wijzen naar het huis van dr. Tsao; de gerechtsdienaren daar beneden bij de hut zullen je wel een paard lenen. Daarna kun je met ons mee terugrijden naar de stad; je vader gaat daar ook naartoe.’

  


  
    


    Hoofdstuk 10


    


    EEN FILOSOOF ZET ZIJN VERHEVEN GEDACHTEN UITEEN


    DE RECHTER VERKLAART EEN INGEWIKKELDE MOORDZAAK

    

    



    


    Rechter Tie zag tot zijn verbazing dat dr. Tsao een soort toren bewoonde, gelegen op een dichtbegroeide dennenheuvel. Hij liet de wachtmeester en het boerenmeisje achter in het kleine poortgebouw en volgde dr. Tsao naar boven. Terwijl zij de smalle houten trap opgingen, legde de doctor uit dat zijn woonplaats in vroeger tijden een uitkijktoren was geweest, die een grote rol had gespeeld in de militaire geschiedenis van het district. Zijn familie bezat deze toren en het land eromheen sedert drie generaties, maar ze hadden altijd in de stad gewoond. Na de dood van Tsao’s vader, die theehandelaar was geweest, had de doctor hun huis in de stad verkocht en was in de toren gaan wonen. ‘Als u boven in mijn bibliotheek bent, zult u vanzelf begrijpen waarom, Edelachtbare,’ besloot hij. Toen zij in de achthoekige kamer op de bovenste verdieping gekomen waren, wees dr. Tsao met een breed gebaar op het fraaie uitzicht en verklaarde: ‘Ziet u, ik heb ruimte nodig om te denken! Vanuit mijn wachttoren hier aanschouw ik hemel en aarde en ontleen daaraan mijn inspiratie!’


    De rechter maakte een passende opmerking. Hij zag, dat vanuit het raam aan de noordkant de verlaten tempel goed te zien was, maar niet het stuk weg dat ervoor langs liep. Dat was achter de bomen bij het kruispunt verborgen.


    Zij waren nauwelijks aan de met papieren overdekte schrijftafel gezeten of dr. Tsao vroeg gretig: ‘En wat zegt men in de hoofdstad nu wel van mijn wijsgerig stelsel, Edelachtbare?’ Rechter Tie kon zich niet herinneren ooit de naam van dr. Tsao gehoord te hebben, maar hij antwoordde toch maar beleefd: ik hoorde dat men uw filosofie zeer oorspronkelijk noemde.’ De doctor keek verheugd. ‘Ja,’ sprak hij nadenkend, ‘waarschijnlijk hebben zij, die mij een baanbreker in het wijsgerig denken noemen, wel gelijk!’


    ‘Heeft u enig idee wat er met uw dochter gebeurd zou kunnen zijn?’ vroeg de rechter.


    Dr. Tsao was bezig thee te zetten. Hij keek geërgerd op. ‘Dat meisje,’ zei hij korzelig, ‘heeft mij altijd moeilijkheden bezorgd! Dat is de schuld van mijn vrouw, dat domme wezen, die haar altijd maar in alles toegaf! Ze moest toch begrijpen dat ik absoluut geen moeilijkheden velen kan; dat verstoort de geestesrust die ik voor mijn studies zo nodig heb. Stel u voor, ik heb zelf mijn dochter lezen en schrijven geleerd, ik zelf, Edelachtbare! En wat was het gevolg? Dat ze geschiedenisboeken ging lezen! Nu vraag ik u, meneer, geschiedenisboeken! Niets dan het droevig relaas van de dwalingen van mensen uit vroeger tijden, die nog niet geleerd hadden helder te denken. Tijdverspilling, niets anders!’


    ‘Wel,’ sprak rechter Tie voorzichtig, ‘men kan vaak veel leren van de fouten van anderen!’


    ‘Bah,’ zei dr. Tsao.


    ‘Zou ik misschien eens mogen vragen,’ zei rechter Tie beleefd, ‘waarom u haar eigenlijk aan de heer Wei Meng-pin ten huwelijk heeft gegeven? Ik heb vernomen dat u het boeddhisme als een zinloze afgoderij beschouwt - en tot op zekere hoogte ben ik het daar wel mee eens. Maar de heer Wei is een zeer gelovig boeddhist.’


    ‘Ha!’ riep dr. Tsao uit, ‘dat hele huwelijk is achter mijn rug om gearrangeerd door de vrouwen van beide families. Vrouwen, Edelachtbare, zijn dwazen!’


    Rechter Tie vond dat wel een wat erg sterke bewering, maar hij besloot het maar over z’n kant te laten gaan. Hij vroeg: ‘Kende uw dochter Fan Tsjoeng?’


    De doctor hief zijn handen ten hemel. ‘Hoe kan ik dat nu toch weten, Edelachtbare! Misschien heeft zij hem wel gezien, toen die brutale rekel hier bij me kwam, om over een grenssteen te spreken. Stel u voor, meneer, ik, een wijsgeer, en... een grenssteen!’ ik veronderstel,’ merkte de rechter op, ‘dat elk in zijn soort wel zijn eigen nut zal hebben.’ Toen dr. Tsao hem een wantrouwige blik toewierp, vervolgde hij haastig: ik zie dat uw boekenplanken helemaal leeg zijn. Waar zijn uw boeken gebleven? U moet een uitgebreide verzameling hebben gehad.’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde dr. Tsao. ‘Maar hoe meer ik lees van wat anderen geschreven hebben, des te meer besef ik het nutteloze daarvan. Ja, meneer, af en toe lees ik nog wel eens, maar dan uitsluitend om mij te amuseren met de verdwaasdheid van het mensdom. Men ziet de Rede niet, meneer! Telkens als ik de werken van een bepaalde schrijver had doorgelezen, zond ik zijn boeken naar mijn neef Tsao Fen in de hoofdstad. Mijn neef, ik zeg het met leedwezen, Edelachtbare, is helaas niet in staat tot zelfstandig denken!’


    Rechter Tie herinnerde zich nu, dat hij die Tsao Fen wel eens had ontmoet en wel bij zijn vriend secretaris Hou van het Hooggerechtshof. Tsao Fen was een beminnelijke oude heer, een groot boekenverzamelaar, zeer geleerd maar een beetje buiten het werkelijke leven staande.


    De rechter wilde eens langs zijn baard strijken, maar zag daar geërgerd vanaf toen hij merkte dat de doctor reeds zijn weelderige haargroei streelde met een majestueus handgebaar. Dr. Tsao fronste zijn wenkbrauwen en zei: ‘ik wil nu trachten in eenvoudige taal een beeld te geven, uiteraard zeer in het kort, van de grondbeginselen van mijn wijsgerig stelsel. Om te beginnen, ik ben tot de gevolgtrekking gekomen dat het heelal...’


    Rechter Tie stond haastig op. ‘Ik betreur het ten zeerste,’ zei hij beslist, ‘dat dringende zaken mijn tegenwoordigheid in het gerechtsgebouw eisen. Ik hoop echter binnenkort de gelegenheid te zullen hebben dit leerrijke gesprek met u voort te zetten.’ Hij liep naar het trapgat.


    Dr. Tsao begeleidde hem tot de binnenplaats beneden. Toen de rechter afscheid van dr. Tsao nam, zei hij: ‘Gedurende de middagzitting van het gerechtshof zal ik enige personen verhoren, die betrokken zijn bij de verdwijning van uw dochter. Misschien zou het interessant voor u zijn die zitting bij te wonen.’


    ‘Maar mijn studie dan, Edelachtbare?’ vroeg dr. Tsao verwijtend. ‘Ik kan werkelijk niet worden lastig gevallen met rechtszittingen en zo. Ik zei u reeds dat zulke dingen mijn geestesrust verstoren en ik kan dat niet verdragen! Bovendien is Wei Meng-pin nu met haar getrouwd, is het niet? Dat betekent dat hij de volledige verantwoordelijkheid voor haar draagt. Dat is één der grondgedachten van mijn stelsel, meneer: ieder mens dient zich te wijden aan datgene wat...’


    ‘Tot spoedig ziens,’ onderbrak rechter Tie hem en sprong in het zadel.


    Toen hij de heuvel afreed, gevolgd door Hoeng en Soe-niang, kwam een prettig uitziende jongeman van tussen de dennenbomen te voorschijn en boog diep. De rechter hield zijn paard in. De jongen vroeg gretig: is er al iets bekend over mijn zuster, Edelachtbare?’


    Toen rechter Tie zijn hoofd schudde, beet de jongen zich op de lippen en barstte uit: ‘Het was allemaal mijn schuld! Ik smeek u haar te vinden, Edelachtbare! Zij is zo’n flinke meid, goed injagen en rijden; we waren altijd samen hier buiten. Ze was veel te goed om een meisje te zijn; ze had als jongen geboren moeten worden!’ Hij slikte en ging dan door: ‘Wij vonden het heerlijk hier op het land, maar vader en moeder praatten altijd maar over de stad. Maar toen vader zijn fortuin verloren had...’ Hij keek angstig naar het huis en zei vlug: ‘Maar ik mag u niet ophouden, vader zou zo boos zijn...’


    ‘Je houdt me helemaal niet op,’ zei de rechter vlug. Hij vond, dat de jongen een flink, open gezicht had. ‘Het zal nu wel een beetje eenzaam voor je zijn nu je zuster getrouwd is.’ Het gezicht van de jongen betrok: ‘Niet meer dan voor haar, Edelachtbare! Zij vertelde me, dat ze eigenlijk niet veel om die Wei gaf, maar omdat ze nu eenmaal moest trouwen en omdat vader en moeder zo aandrongen, waarom dan niet met Wei? Ze was wel een beetje onverschillig, meneer, maar altijd zo vrolijk en opgewekt! Maar toen ze hier laatst terugkwam, was ze niet erg gelukkig; ze wilde helemaal niet met me over haar nieuwe leven praten. Wat kan er toch met haar gebeurd zijn, meneer?’


    ‘Ik doe wat ik kan om dat te ontdekken,’ antwoordde de rechter. Hij haalde de zakdoek die hij in de hut gevonden had uit zijn mouw en vroeg: is deze zakdoek van je zuster?’


    ‘Dat kan ik werkelijk niet zeggen!’ zei de jongen met een glimlach, ‘al dat damesgoed ziet er precies eender uit voor mij!’


    ‘Vertel me eens,’ sprak rechter Tie, ‘kwam Fan Tsjoeng hier dikwijls?’


    ‘Nee, maar één keer, toen hij iets met vader moest bespreken. Maar ik ontmoette hem nog wel eens op het veld. Ik mag hem wel; hij is verbazend sterk en een kranige boogschutter. Hij heeft me uitgelegd hoe ik een kruisboog moest maken! Ik vind hem veel aardiger dan die Tang, die zo vaak op Fans hoeve komt; die kijkt je altijd zo raar aan!’


    ‘Nu,’ zei de rechter, ‘je kunt erop rekenen dat ik het je vader zal laten weten, zodra er nieuws over je zuster is. Goedendag!’ Toen zij in het gerechtsgebouw terug waren, zei rechter Tie tegen Hoeng, dat hij het boerenmeisje maar naar het wachtlokaal moest brengen en daar bij haar blijven. Hij liep door naar zijn werkkamer waar Ma joeng en Tsjiao Tai op hem wachtten,.


    ‘In de schuur hebben we de opgerolde slaapmat met de bebloede kleren en de sikkel gevonden,’ rapporteerde Ma Joeng. ‘De vrouwenkleren kloppen met de beschrijving van Wei. Ik heb een man naar de Witte Wolken-tempel gestuurd met de boodschap iemand hierheen te zenden om die dode kaalkop te identificeren. De lijkschouwer is nu met de lijken bezig. Die pummel Pei Tsjioe hebben we achter de tralies gezet.’


    Rechter Tie knikte. ‘Heeft Tang zich alweer gemeld?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb een klerk naar zijn huis gestuurd om hem te vertellen dat we Fan gevonden hebben,’ antwoordde Tsjiao Tai. ‘Hij zal zich nu wel gauw hier vertonen, denk ik. Hebt u veel nieuws gehoord van die dikke doctor, magistraat?’


    De rechter was aangenaam verrast. Dit was de eerste keer dat een van deze twee merkwaardige klanten een vraag stelde; zij schenen belangstelling voor het werk te krijgen. ‘Niet veel,’ antwoordde hij. ‘Alleen maar dat dr. Tsao een opgeblazen dwaas is en bovendien een leugenaar. Het is mogelijk, dat zijn dochter Fan Tsjoeng kende vóór haar huwelijk met Wei en haar broer had de indruk, dat het geen erg geslaagd huwelijk was. Maar ik begrijp nog niets van de hele zaak. Misschien dat het verhoor van Pei en zijn dochter ons inzicht wat zal verhelderen.


    Ik zal nu een rondschrijven richten aan alle burgerlijke en militaire autoriteiten in deze provincie, met het verzoek Fans knecht Woe te laten arresteren.’


    ‘Ze zullen hem wel te pakken krijgen, zodra hij die twee paarden probeert te verkopen,’ merkte Ma joeng op. ‘De paardenhandelaars zijn uitstekend georganiseerd; ze houden nauw contact met elkaar en met de autoriteiten. Een gestolen paard aan de man brengen is geen werk voor beginners! Tenminste, dat heb ik altijd horen vertellen,’ voegde hij er vlug aan toe. Rechter Tie moest even glimlachen; toen nam hij zijn penseel op en schreef de tekst voor de circulaire. Hij riep een klerk en gelastte hem aanstonds het gebruikelijke aantal afschriften te laten maken en deze direct te verzenden.


    Toen weerklonk de bronzen gong. Ma Joeng hielp de rechter zijn ambtsgewaad aan te doen.


    Het nieuws over de moord op Fan Tsjoeng had zich reeds verspreid; de rechtszaal was stampvol nieuwsgierige toehoorders. Rechter Tie vulde een formulier in voor de gevangenbewaarder en Pei Tsjioe werd voor de balie geleid. De rechter het hem nog eens zijn hele verklaring afleggen en daarna las de klerk deze hardop voor. Toen Pei verklaard had dat het stuk zijn woorden juist weergaf en hij er zijn duimafdruk op had geplaatst, zei rechter Tie: ‘Zelfs indien we aannemen dat je de waarheid hebt gesproken, dan ben je nog schuldig aan het verbergen van een wrede moord. Je zult voorlopig onder arrest blijven.’ Tegen de voorman zei hij: ‘Laat deze man naar de gevangenis terugbrengen. Ik zal nu het verslag van de lijkschouwer horen.’ Dr. Shen kwam naar voren en knielde voor de balie. ‘Deze persoon,’ begon hij, ‘heeft het lijk van een man geïdentificeerd als dat van Fan Tsjoeng, tweede klerk van dit Hof, het zorgvuldig onderzocht en bevonden dat hij gedood werd door een slag met een scherp wapen recht door zijn keel. Hij heeft eveneens onderzocht het lijk van een monnik, geïdentificeerd door Hui-pen, prior van de Witte Wolken-tempel als dat van Tze-hai, aalmoezenier van genoemde tempel. Dit lijk vertoonde geen enkele wond, schram, buil of blauwe plek en ik heb er mij ook van overtuigd dat hem geen vergif was toegediend. Ik ben derhalve geneigd zijn dood aan hartverlamming toe te schrijven.’ De lijkschouwer stond op en legde het schriftelijke verslag van zijn onderzoek op de balie. Rechter Tie zei dat hij kon gaan en kondigde toen aan dat hij mejuffrouw Pei Soe-niang zou ondervragen.


    Toen wachtmeester Hoeng het boerenmeisje voorleidde, zag de rechter dat zij zich goed gewassen en gekamd had; zij zag er nu niet onaantrekkelijk uit.


    ‘Zei ik je daarbuiten niet dat het een leuke meid is?’ fluisterde Ma Joeng tegen Tsjiao Tai. ‘Dompel ze maar even onderin de rivier, zeg ik altijd, dan zijn ze even goed als de beste stadsmeid!’ Soe-niang was erg zenuwachtig en verlegen, maar door haar geduldig te ondervragen kreeg rechter Tie toch het hele verhaal eruit over wat zij op de veertiende had gezien. Vervolgens vroeg hij: ‘Had je mevrouw Fan dan al eens eerder ontmoet?’ Toen Soe-niang haar hoofd schudde, vroeg de rechter weer: ‘Hoe kon je dan weten dat de vrouw, die Fan meebracht, inderdaad zijn echtgenote was?’


    ‘Nou, ze sliepen toch samen in hetzelfde bed!’ zei het meisje. Er klonk gelach uit de zaal. De rechter sloeg met zijn hamer op de balie. ‘Stilte!’ riep hij luid. Soe-niang had haar hoofd verlegen laten zakken. Rechter Tie’s oog viel op de kam die zij achter in het haar droeg. Hij haalde vlug de kam, die hij in de slaapkamer op de hoeve had gevonden uit zijn mouw en vergeleek de twee. Ze waren precies hetzelfde.


    Hij hield de kam op en sprak: ‘Kijk eens naar deze kam, Soe-niang! Ik heb hem in het veld gevonden. Is die van jou?’ Het ronde gezicht van het boerenmeisje klaarde op. ‘Dus heeft hij er toch een voor me gevonden,’ zei ze voldaan. Plotseling keek ze de rechter verschrikt aan en legde haar hand op haar mond.


    ‘Wie heeft die kam voor je gevonden?’ vroeg de rechter vriendelijk.


    Tranen sprongen in haar ogen. Zij riep uit: ‘Dat kan ik niet zeggen! Vader zal me een pak slaag geven!’


    ‘Luister nu eens, Soe-niang,’ zei rechter Tie, ‘je bent hier in het gerechtshof, je moet heus antwoord geven op mijn vragen. Je vader is in grote moeilijkheden; als je eerlijk antwoord geeft, zal hem dat misschien kunnen helpen!’ Maar Soe-niang schudde haar hoofd.


    ‘Ik zeg het niet,’ zei ze koppig.


    ‘Spreek op, meid, of je krijgt ervan langs,’ snauwde de voorman en hief zijn zweep op. Soe-niang begon te gillen van angst. ‘Handen thuis, voorman!’ beet de rechter hem toe. Het meisje begon heftig te snikken. De rechter keek om naar zijn drie helpers. Ma joeng gaf hem een knipoogje en wees vragend op zijn eigen borst. Rechter Tie knikte.


    Ma joeng sprong vlug van het podium en liep naar het boerenmeisje toe. Hij begon in haar oor te fluisteren en zij hield op met snikken. Toen legde hij zijn arm om haar schouders en sprak nog even tegen haar. Zij knikte nadrukkelijk met haar hoofd, hij gaf haar een geruststellende klap op haar schouder en ging weer naar zijn plaats op het podium terug.


    Soe-niang veegde haar betraande gezicht met haar mouw af, haalde diep adem en begon: ‘Het is zowat een maand geleden, dat Ah-kwang en ik samen op het veld werkten. Ah-kwang zei toen dat ik mooie ogen had en later, toen we naar de schuur gingen om onze bonenpap te eten, zei hij dat ik mooie haren had. Vader was weg naar de markt en daarom ging ik met Ah-kwang naar de vliering. En toen...’ Zij aarzelde, keek de rechter eens aan en zei toen uitdagend: ‘En toen waren we op de vliering!’


    ‘Juist,’ zei de rechter. ‘En wie is die Ah-kwang?’


    ‘Weet u dat niet?’ vroeg Soe-niang verbaasd, iedereen kent hem toch! Dat is die dagloner die voor de boeren komt werken, als er veel op het land te doen is.’


    ‘Heeft hij je gevraagd om met hem te trouwen?’ vroeg rechter Tie.


    ‘Wel twee keer,’ antwoordde het meisje trots, ‘maar ik zei: nee hoor! Ik moet een man hebben met een stukje grond van zijn eigen, heb ik hem gezegd. En verleden week heb ik hem ook gezegd dat hij me ‘s nachts niet meer kon komen opzoeken. Ik moet aan de toekomst denken, ik word al twintig deze herfst. Ah-kwang zei, dat het hem niet kon schelen als ik wou trouwen, maar dat hij me de keel zou afsnijden als ik een andere minnaar nam. Nou, ze zeggen wel dat hij een dief en een vagebond is, maar op mij was hij echt gesteld, dat kan ik u verzekeren!’


    ‘En wat was er nu met deze kam?’ vroeg rechter Tie. ‘Och, hij was toch wel aardig,’ zei het meisje met een glimlach.


    ‘Toen ik hem de laatste keer zag, zei hij dat al was het nu uit tussen ons, hij me toch wat moois wilde geven, iets dat mij nog eens aan hem zou laten denken. Ik zei hem toen dat ik precies zo’n kam wilde hebben als ik in mijn haar had. Hij beloofde dat hij er eentje voor me zou vinden, al moest hij er speciaal voor naar de stad gaan!’


    De rechter knikte. ‘Je kunt gaan, Soe-niang,’ sprak hij. ‘Heb je familie in de stad hier, waar je kunt logeren?’


    ‘Tante woont vlak bij de werf,’ antwoordde het meisje. Terwijl Hoeng haar wegleidde, vroeg de rechter aan de voorman: ‘Wat weet jij van die Ah-kwang?’


    ‘Dat is een gevaarlijke klant, Edelachtbare!’ antwoordde de voorman. ‘Een halfjaar geleden heb ik hem zelf hier in dit gerechtshofvijftig slagen met de zweep moeten geven, omdat hij op een landweg een oude boer had neergeslagen en beroofd. We vermoeden ook dat hij die winkelier heeft doodgestoken, een maand geleden bij die ruzie in het dobbelhuis bij de westpoort. Hij heeft geen vaste woonplaats, maar zwerft door het hele district; hij slaapt in het bos of in de schuur van de boer waar hij op dat ogenblik werkt.’


    Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel. Hij speelde enige ogenblikken in gedachten met de hoornen kam, ging weer overeind zitten en zei: ‘Dit Hof is op grond van het onderzoek ter plaatse en op grond van de getuigenverklaringen hier naar voren gebracht tot de gevolgtrekking gekomen, dat Fan Tsjoeng en een vrouw die de kleren van mevrouw Wei droeg, in de nacht van de veertiende van deze maand vermoord zijn door de dagloner Ah-kwang.’


    Een verbaasd gemompel steeg op uit de menigte. De rechter hamerde om stilte. Hij vervolgde: ‘Dit Hof stelt vast dat Woe, Fans knecht, de moord het eerst ontdekte. Hij stal daarop Fan’s geldkistje en de twee paarden en nam de vlucht. Dit Hof heeft reeds de nodige maatregelen genomen voor de arrestatie van Woe en Ah-kwang.


    Voorts zal dit Hof zijn pogingen voortzetten om de vrouw die Fan vergezelde te identificeren en haar lijk te vinden. Het zal eveneens trachten vast te stellen of, en zo ja, op welke wijze de* monnik Tze-hai bij deze zaak betrokken was.’


    Hij sloeg met zijn hamer op de tafel en sloot de zitting. Toen rechter Tie terug was in zijn werkkamer, zei hij tegen Ma Joeng: ‘Zorg jij ervoor, dat die boerendochter veilig in het huis van haar tante aankomt. Eén verdwenen vrouw is genoeg voor me!’


    Nadat Ma joeng vertrokken was, zei wachtmeester Hoeng: ik begrijp nog niet goed, Edelachtbare, hoe u tot uw gevolgtrekking in die moordzaak gekomen bent!’


    ‘Je neemt me de woorden uit de mond,’ sprak Tsjiao Tai. Rechter Tie dronk zijn theekopje leeg en zei: ‘Nadat ik Pei Tsjioe’s relaas gehoord had, heb ik de knecht Woe dadelijk als moordenaar geschrapt. Indien hij werkelijk van plan geweest was zijn meester te vermoorden en te beroven, dan had hij daarvoor onderweg van of naar Pien-foe veel betere kansen gehad. Ten tweede, Woe is een stedeling; hij zou een mes hebben gebruikt en zeker niet een sikkel, een verbazend onhandig wapen voor iemand die er niet iedere dag mee omgaat. Ten derde, alleen een man die geregeld op de hoeve had gewerkt, zou die sikkel in het donker hebben kunnen vinden.


    Ik denk dat Woe de moordenaar hoorde toen hij wegging en toen is gaan kijken, voordat Pei wakker werd. Toen hij de twee lijken zag vreesde Woe dat hij in die moordzaak betrokken zou raken. En vrees gecombineerd met hebzucht en een verleidelijke gelegenheid vormen een sterke drijfveer.’


    ‘Dat kan ik volgen,’ zei Tsjiao Tai, ‘maar waarom zou die Ah-kwang Fan hebben willen vermoorden?’


    ‘Het was een moord bij vergissing,’ antwoordde rechter Tie. ‘Ah-kwang was erin geslaagd die kam voor Soe-niang te kopen en hij dacht dat als hij haar die kam zelf bracht, zij hem nog wel eens haar gunst zou schenken. Ik denk dat zij wel het een of ander sein hadden waardoor hij haar ‘s nachts zijn komst kenbaar kon maken. Maar dit keer kwam hij daaraan niet toe, want op weg naar de schuur zag hij licht branden in de slaapkamer van de hoeve. Dat was iets ongewoons; hij gluurde door het venster, vermoedelijk in de hoop dat er misschien iets te stelen was. Maar toen hij een man en een vrouw ontkleed op het bed zag liggen, meende hij in de slecht verlichte kamer dat het Soe-niang was met een nieuwe minnaar. Woeste kerel als hij is, nam hij dadelijk de sikkel, sprong naar binnen en vermoordde hen. Of hij daarna zijn vergissing ontdekte, zullen we wel horen als wij hem gearresteerd hebben.’


    ‘Hij zal het wel gauw genoeg ontdekt hebben,’ merkte Tsjiao Tai op. ‘ik ken zijn soort; hij zal heus niet zijn weggegaan zonder de kamer doorzocht te hebben of er niet iets te stelen viel. Toen zal hij zijn slachtoffers zeker nog eens hebben bekeken en ontdekt hebben dat de vrouw niet Soe-niang was.’


    ‘Maar wie was die vrouw dan wel?’ vroeg de wachtmeester. ‘En hoe kwam die monnik eraan te pas?’


    Rechter Tie fronste zijn zware wenkbrauwen en zei: ik moet eerlijk bekennen dat ik daarnaar zelfs niet kan gissen. De vrouw, haar kleren, haar paard, de tijd waarop zij verdween, alles wijst duidelijk op mevrouw Wei. Maar uit wat haar vader en haar broer mij over haar zeiden, heb ik enig idee van haar karakter gekregen en ik kan nauwelijks aannemen dat zij vóór en na haar huwelijk een liefdesverhouding met Fan Tsjoeng heeft gehad. Bovendien, hoewel die dr. Tsao een doorgewinterde egoïst is, komt zijn totale onverschilligheid voor het lot van zijn eigen dochter mij toch onnatuurlijk voor. Ik kan mezelf niet losmaken van de gedachte dat de vermiste vrouw niet mevrouw Wei was, en dat dr. Tsao dat drommels goed weet!’


    ‘Aan de andere kant,’ merkte Hoeng op, ‘nam die vrouw wel de nodige voorzorgen, zodat de boerendochter haar gezicht niet zag en haar niet hoorde spreken. Daaruit zou men kunnen afleiden dat het wel degelijk mevrouw Wei was, die niet herkend wilde worden. Haar broer deelde ons mede dat hij veel met zijn zuster op het land rondzwierf en dus mogen we wel aannemen dat Pei’s dochter haar wel van gezicht kende.’


    ‘Dat is een goede opmerking,’ zei rechter Tie goedkeurend. ‘Misschien dat Ah-kwang ons daarover meer zal kunnen vertellen. Welnu, wat die monnik dan nog betreft, ik zal na mijn middagmaal zelf naar de Witte Wolken-tempel gaan en trachten iets meer over hem te weten te komen. Zeg de voorman dat hij mijn officiële palankijn gereed laat zetten, Hoeng! Jij, Tsjiao Tai, moet er vanmiddag maar dadelijk met Ma joeng op uit gaan om die Ah-kwang te zoeken. Gisteren hebben jullie aangeboden een gevaarlijke misdadiger voor me op te pakken, en hier hebben jullie nu je kans! En als jullie toch aan het zoeken zijn, ga dan ook eens in die verlaten tempel kijken wat daar eigenlijk loos is!’ ik ga kijken of Ma Joeng al terug is,’ zei Tsjiao Tai verheugd en hij verliet de werkkamer.


    Toen hij de deur uitging, kwam er juist een klerk binnen. Hij droeg een blad met rechter Tie’s middagrijst. Wachtmeester Hoeng schonk de rechter een kop verse thee in. Hij nam zijn eetstokjes op toen Tsjiao Tai plotseling weer binnenkwam, ik liep zojuist langs de gevangenis,’ zei hij, ‘om te zien of die Pei zijn kom rijst kreeg. Toen keek ik ook even in de cel, waar de twee lijken tijdelijk opgebaard liggen. Ik zag de oude Tang daar naast het lijk van Fan zitten; hij had zijn hand in de zijne en zat daar in zijn eentje te huilen. Ik denk dat de herbergier dat bedoelde, toen hij tegen ons zei dat Tang “anders” was. Het is een beroerd gezicht, magistraat, ik zou daar maar uit de buurt blijven.’ Na deze woorden verliet hij de kamer.
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    RECHTER TIE GAAT NAAR DE WITTE WOLKEN-TEMPEL


    HIJ EET KRAB IN EEN RESTAURANT AAN HET WATER

    

    



    


    Nadat rechter Tie en wachtmeester Hoeng in de grote officiële palankijn hadden plaatsgenomen, bewaarde de rechter het grootste deel van de weg een diep stilzwijgen. Pas toen zij de oostpoort door waren en over de Regenboogbrug werden gedragen, maakte hij tegen Hoeng een waarderende opmerking over het prachtige gezicht op de Witte Wolken-tempel. Het witmarmeren poortgebouw en de met violette tegels bedekte daken staken fraai af tegen de groene heuvel op de achtergrond. De palankijn werd de brede trappen op gedragen en de dragers zetten hem neer op een ruime binnenplaats, omgeven door een open zuilengang. Rechter Tie gaf zijn grote rode visitekaart aan de oude monnik, die hem kwam begroeten. ‘Zijne heiligheid beëindigt juist zijn middaggebed,’ sprak hij. De monnik leidde hen over drie andere binnenplaatsen, elke hoger dan de voorgaande en verbonden door mooi uitgebeitelde marmeren trappen. Aan het eind van de derde was een steile trap. Nadat hij die bestegen had zag de rechter dat hij zich op een lang, smal terras bevond dat in de met mos bedekte rotswand scheen te zijn uitgehakt. Hij hoorde het gemurmel van stromend water, is er ergens een bron hier?’ vroeg hij verbaasd, inderdaad, Edelachtbare,’ antwoordde de monnik. ‘De bron is aan de rots ontsprongen, vierhonderd jaren geleden, toen de stichter het heilige beeld van onze Heer Maitreya op deze plaats ontdekte. Het beeld staat in de kapel in de grot, aan de overkant van de kloof.’


    De rechter zag nu dat tussen het terras en de rotswand een kloof was van ongeveer vijf voet breed. Een smalle brug bestaande uit vier houten planken leidde eroverheen naar een donkere grot. Hij liep de brug op en keek naar beneden. Meer dan dertig voet beneden zich zag hij een snelle bergstroom over scherpe rotspunten bruisen. Een aangename koele lucht steeg uit de kloof omhoog. Hij zag in de grot tegenover zich een verguld hek, met daarachter een roodzijden gordijn. Dat verborg het heiligste der heiligen, het beeld van Maitreya.


    ‘De vertrekken van de abt: zijn aan het einde van dit terras gelegen,’ zei de monnik. Hij leidde hen naar een elegant paviljoen in de schaduw van eeuwenoude cipressen, klopte zacht op de met rood lak en goud versierde deur en ging binnen. Toen hij weer buiten kwam, wenkte hij rechter Tie hem te volgen. Hoeng ging op de stenen bank naast de deur zitten.


    Een prachtige rustbank van uitgesneden ebbenhout, bedekt met roodzijden kussens nam de gehele achterkant van de kamer in beslag. Midden tussen de kussens zat een kleine, zeer gezette man met gekruiste benen, gehuld in een wijd stijf gewaad van goudbrokaat. Hij boog zijn kogelrond, zorgvuldig geschoren hoofd en nodigde rechter Tie uit in de grote armstoel tegenover de rustbank plaats te nemen. Terwijl de monnik op een zijtafel thee gereedmaakte, legde de abt de rode visitekaart van de rechter eerbiedig op het huisaltaar in een nis in de wand achter hem. Toen de rechter een slok van de sterke, bittere thee had genomen, sprak de kleine abt met een wonderlijk diepe en welluidende stem: ‘Deze onwetende monnik had zich voorgenomen zich morgen in het gerechtsgebouw te vervoegen om Uwe Excellentie eerbiedig welkom te heten. Het is te veel eer voor deze monnik en deze povere tempel dat Uwe Excellentie hier nu het eerst komt!’


    Hij keek de rechter vriendelijk aan met zijn grote ronde ogen. Hoewel rechter Tie als overtuigd Confucianist weinig sympathie had voor het boeddhisme, moest hij toch toegeven dat de kleine abt een indrukwekkende persoonlijkheid was, met een aangeboren waardigheid. Hij maakte hem enige beleefde complimenten over de schoonheid en grootte van de tempel. De abt hief zijn mollige hand op in een afwerend gebaar. ‘Wij danken dit alles aan de genade van onze Heer Maitreya,’ sprak hij. ‘Vierhonderd jaar geleden verwaardigde Hij zich, zich hier aan de wereld der mensen te openbaren in de vorm van een sandelhouten beeld, meer dan vier voet hoog, dat hem voorstelt met gekruiste benen zittend, verdiept in meditatie. Onze stichter vond dat beeld in de grot en zo werd hier deze Witte Wolkentempel gebouwd, als wachter over het oostelijk deel van ons keizerrijk en als de beschermer van allen die de vier zeeën bevaren.’ De abt liet de amberkleurige kralen van zijn rozenkrans door zijn vingers glijden en vervolgde: ik zou het bijzonder waarderen als ik Uwe Excellentie zou mogen uitnodigen om met zijne tegenwoordigheid een plechtigheid te vereren die binnenkort in deze tempel zal plaats vinden.’


    ‘Dat zal mij inderdaad een eer zijn,’ haastte de rechter zich te antwoorden. ‘Wat voor plechtigheid zal dat zijn?’


    ‘De vrome heer Wei Meng-pin,’ legde de abt uit, ‘heeft mij vergunning gevraagd om een kopie op ware grootte te mogen laten maken van het heilige beeld. Hij wenst die kopie aan te bieden aan de tempel van het Witte Paard in de keizerlijke hoofdstad, de centrale schrijn van de boeddhistische Kerk in China. Hij heeft kosten noch moeite gespaard voor de uitvoering van dit vrome werk. Hij heeft meester Fang, de bekwaamste boeddhistische kunstenaar van deze provincie, nauwkeurige tekeningen en opmetingen laten maken van het heilige beeld en daarna heeft meester Fang bij hem thuis het beeld, op grond van die aantekeningen en schetsen in drie weken tijds gesneden uit een kostbaar blok cederhout. Gedurende al die tijd heeft de heer Wei meester Fang als zijn geëerde gast behandeld en toen het werk voltooid was heeft hij een schitterende maaltijd aangericht, waarbij hij meester Fang op de ereplaats deed zitten. Hedenochtend heeft de heer Wei de kopie naar onze tempel laten brengen, in een speciaal daarvoor gemaakte kist van rozenhout.’


    De kleine abt knikte enige malen met zijn ronde hoofd. Daarna gaf hij een teken aan de monnik, die vlug rechter Tie’s theekop opnieuw vulde. Terwijl hij van de thee proefde, zei de rechter tot zichzelf dat men werkelijk eerbied moest hebben voor de eenvoudige, ernstige vroomheid die uit de woorden van de abt klonk.


    ‘Zodra een gelukkige datum zal zijn uitgerekend, zal die kopie van het heilige beeld plechtig gewijd worden in deze tempel,’ vervolgde de abt. ‘De commandant van het fort heeft toegestaan, dat een detachement lansknechten het beeld naar de hoofdstad zal begeleiden. Ik zal niet nalaten Uwe Excellentie op de hoogte te brengen, zodra datum en uur van de wijdingsplechtigheid bekend zijn.’
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    Een crematiehaard in een tempel

  


  
    ‘Ik kom juist de uitkomst der berekeningen aan Uwe heiligheid rapporteren,’ sprak een diepe stem achter de rechter. ‘De tijd is vastgesteld op morgenavond, aan het einde van de tweede nachtwake. ‘


    Een lange magere monnik stapte naar voren. De abt stelde hem voor als Hui-pen, prior van de tempel.


    ‘Ik meen, dat u het was die vanochtend het lijk van de dode monnik identificeerde, nietwaar?’ vroeg rechter Tie. De prior knikte stijf. ‘Het is een compleet raadsel voor ons allen hier,’ sprak hij, ‘waarom de aalmoezenier die plaats op zo’n zonderling tijdstip bezocht. De enige verklaring is, dat hij plotseling aan het sterfbed van een boer is geroepen en toen onderweg door rovers overvallen. Maar ik veronderstel dat Uwe Edelachtbare wel enige aanwijzingen heeft gevonden?’ Langzaam aan zijn bakkebaarden trekkend antwoordde de rechter: ik vermoed dat een derde persoon, alsnog onbekend, ten koste van alles wilde voorkomen dat de dode vrouw herkend zou worden. Toen hij toevallig uw aalmoezenier daar langs zag komen, heeft hij hem met geweld zijn gewaad willen ontnemen om het lijk van die vrouw daarin te wikkelen. Gedurende een daarop volgende worsteling of woordenwisseling is de aalmoezenier aan een hartaanval overleden en de onbekende eigende zich zijn monniksgewaad toe. Naar u weet was het lijk alleen in ondergoed gekleed.’


    Hui-pen knikte. Toen vroeg hij: ‘Heeft u de monniksstaf van de aalmoezenier niet bij zijn lijk aangetroffen?’ Rechter Tie dacht even na: ‘Nee,’ antwoordde hij toen tamelijk kortaf. Hij had zich plotseling een zonderling feit herinnerd. Toen dr. Tsao hem in het moerbeibos verraste, had hij niets in zijn handen gehad. Maar toen de rechter hem inhaalde was de doctor bezig geweest zich een weg door het struikgewas te banen met een lange staf.


    ‘Ik mag misschien van deze gelegenheid gebruik maken,’ zei Hui-pen, ‘om Uwe Edelachtbare te rapporteren, dat gisteravond drie rovers in deze tempel zijn binnengedrongen. Een monnik zag hen toen zij over de muur klommen en vluchtten. Maar toen hij de wakers gewaarschuwd had, waren de dieven reeds in het bos verdwenen.’


    ‘Ik zal hier dadelijk werk van maken,’ antwoordde de rechter. ‘Hoe zagen die dieven eruit?’


    ‘Helaas heeft de monnik hen maar even gezien in het maanlicht,’ sprak Hui-pen. ‘Hij kon alleen maar zeggen, dat het alle drie grote kerels waren en één van hen had een soort gerafelde baard.’


    ‘Ik hoop dat zij geen waardevolle zaken gestolen hebben?’ vroeg rechter Tie terwijl hij opstond.


    ‘Zij waren klaarblijkelijk onbekend met deze tempel,’ antwoordde Hui-pen met een minachtende glimlach, ‘zij bezochten de achterhal, en daar staan alleen maar enige doodkisten.’


    ‘Daar ben ik blij om,’ merkte de rechter op. Hij vervolgde tegen de abt: ik zal mijzelfde eer geven hier morgenavond aanwezig te zijn bij de wijdingsplechtigheid.’


    Hij nam afscheid met een buiging. Hui-pen en de oude monnik begeleidden hem naar zijn palankijn.


    Terwijl zij over de Regenboogbrug gedragen werden zei rechter Tie tegen Hoeng: ‘Ma joeng en Tsjiao Tai zullen wel niet vóór donker terug zijn. Laten wij intussen even op de werf buiten de noordpoort een kijkje gaan nemen!’


    De wachtmeester gaf bevel aan de dragers en zij werden noordwaarts gedragen door de drukke winkelstraat. Buiten de noordpoort heerste grote drukte. Op de werf stond een rij scheepsrompen, overeind gehouden door houten schraagbalken. Honderden werklieden, alleen gekleed in een lendendoek, bewogen zich op en onder de schepen en er was veel lawaai van zagen en hamers.


    Rechter Tie was nog nooit op een scheepswerf geweest. Samen met Hoeng langs de schepen wandelend keek hij met belangstelling naar het werk dat aan de gang was. Aan het eind van de werf lag een grote jonk op zijn kant; zes werklieden hadden er een vuur van droog gras onder aangestoken. Wei Meng-pin en Kim Sang stonden er vlak bij, in gesprek met de opperman.


    Toen Wei de rechter en de wachtmeester zag, stuurde hij dadelijk de opperman weg en kwam naar hen toe hinken. Rechter Tie informeerde wat de werklui eigenlijk aan het doen waren. ‘Dit is één van mijn grote oceaanjonken,’ legde Wei uit. ‘Zij zijn nu bezig de algen en schelpdieren die zich op de kiel hebben vastgezet te verbranden, want die verminderen de snelheid van het schip Daarna zullen ze de kiel schoonschrapen en de romp op-nieuwe breeuwen.’ De rechter stapte naar voren om beter te zien, maar hij legde vlug zijn hand op zijn arm. ‘Kom er niet te dicht bij, Belachtbare!’ waarschuwde hij. ‘Een paar jaar geleden liet een bik los door de hitte en viel op mijn rechterbeen. De breuk is niet goed geheeld, vandaar dat ik nu altijd van deze stok gebruik moet naken.’ Hij hield zijn wandelstok op. ‘Het is anders een fraai ding,’ zei rechter Tie waarderend. ‘Die gevlekte bamboe uit het zuiden is zeer zeldzaam!’


    ‘Ja,’ sprak Wei, kennelijk ingenomen met deze lof, ‘het heeft ook een rooie glans gekregen. Maar eigenlijk is dat soort bamboe te dun oor een stevige stok, vandaar dat ik twee stukken tegen elkaar heb laten zetten met zilveren ringen.’ Zijn gezicht betrok. Hij vervolgde met zachtere stem: ik was op de rechtszitting, Edelachtbare en uw onthullingen hebben me diep geschokt! Dat is een vreselijke misstap die mijn vrouw begaan heeft, een schande voor mijzelf en voor mijn hele familie!’


    ‘Ik zou toch geen overhaaste gevolgtrekkingen maken, meneer Wei’, merkte de rechter op. ‘ik heb er de nadruk op gelegd dat de identiteit van de vrouw nog niet is vastgesteld.’


    ‘Ik ben uiterst dankbaar voor uw discretie,’ zei Wei haastig. Hij wier een verstolen blik op Hoeng en Kim Sang.


    ‘Heb u deze zakdoek wel eens gezien?’ vroeg rechter Tie. Wei bek vluchtig naar het stukje geborduurde zijde dat de rechter u: zijn mouw haalde.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij, ‘Dat is één van een stel dat ik aan mijnbouw heb gegeven. Waar hebt u dat gevonden?’


    ‘Aan de kant van de weg, bij de verlaten tempel,’ antwoordde de rechter. ‘ik dacht...’ Ineens brak hij zijn zin af. Het schoot hem te binnen, dat hij helemaal had vergeten de abt te vragen wanneer en waarom die tempel verlaten was. ‘Hebt u,’ vroeg hij aan Wei, ‘ook die geruchten gehoord, dat het zou spoken in die tempel?


    Dat is natuurlijk onzin. Maar als daar inderdaad nachtelijke bezoekers zijn, zal ik een onderzoek moeten instellen. Het zou best kunnen dat monniken uit de Witte Wolken-tempel daar, buiten weten van de abt, ongerechtigheden uithalen. Dat zou dan meteen verklaren, waarom die aalmoezenier op dat nachtelijke uur de hoeve van Fan passeerde; misschien was hij wel op weg naar die tempel. Ik kan beter nu nog even naar de Witte Wolken-tempel teruggaan en bij de abt of de prior navraag doen. Tussen twee haakjes, de abt vertelde me van uw vrome onderneming. De wijdingsplechtigheid is bepaald op morgenavond; ik heb gezegd dat ik daarbij graag tegenwoordig zal zijn.’ Wei Meng-pin maakte een diepe buiging en zei: ‘Maar ik kan Uwe Edelachtbare toch onmogelijk laten weggaan zonder dat u een kleinigheid heeft gebruikt! We hebben hier vlak bij, aan de waterkant, een klein restaurant dat bekend is om zijn gekookte krabben.’ Hij wendde zich tot Kim Sang en zei: ‘Jij kunt nu verder gaan, je weet wat je doen moet.’


    Rechter Tie wilde graag vlug naar de tempel terug, maar hij zei bij zichzelf dat het toch ook nuttig was om een wat langer gesprek met Wei te hebben. Hij zei Hoeng, dat hij wel vast terug kon gaan naar het gerechtsgebouw en liep met Wei op. Het begon al te schemeren. Toen zij het elegante paviljoen aan de waterkant betraden, waren de kelners al bezig zijden lampions aan de dakrand te hangen. Zij namen plaats aan een tafeltje bij de roodgelakte balustrade en genoten van de koele bries over het water en het vrolijke gezicht van de gekleurde boeglampen van de schepen en bootjes, die op de rivier heen en weer voeren. De kelner bracht een schaal met gekookte krabben, die zo uit het kokende water kwamen. Wei brak er een paar open voor de rechter en hij pikte er het witte vlees uit met een paar zilveren eetstaafjes. Gedoopt in gembersaus smaakte dat inderdaad voortreffelijk. Nadat hij een kleine beker wijn gedronken had, zei de rechter tot Wei: ‘Toen we daarnet op de werf aan het praten waren, scheen u ervan overtuigd dat de vrouw op Fans hoeve uw echtgenote was. Ik wilde daar niet verder op doorgaan in het bijzijn van Hoeng en Kim Sang, maar mag ik u nu vragen of u enige aanleiding hebt om te vermoeden dat uw echtgenote u ontrouw was?’


    Wei verbleekte. Hij dronk langzaam zijn wijnbeker leeg en zei: ‘Het is verkeerd een vrouw te huwen die uit een geheel ander milieu komt, Edelachtbare! Ik ben een rijk man, maar ik heb geen literaire opvoeding gehad. Toch was het mijn ambitie om ditmaal de dochter van een bekend geleerde te huwen. Dat is een fout gebleken. Ofschoon we maar enkele dagen samen zijn geweest, heb ik toch wel gemerkt dat de nieuwe omgeving mijn vrouw niet beviel. Ik heb mijn best gedaan om haar zich thuis te laten voelen, maar ja, als de andere partij niet meewerkt...’ Wei zuchtte en zei toen bitter: ‘Zij vond mij niet goed genoeg, Edelachtbare! En aangezien zij nogal vrij was opgevoed dacht ik dat een vroegere verhouding...’


    Zijn mond vertrok. Hij dronk haastig zijn wijnbeker leeg. ‘Het is erg moeilijk voor een buitenstaander,’ sprak rechter Tie, ‘zich een oordeel te vormen over de intieme betrekkingen tussen een echtpaar. U zult echter wel een goede reden hebben voor uw vermoedens. Maar ik zelf ben er helemaal niet van overtuigd, dat de vrouw op de hoeve uw echtgenote was. Ik ben er zelfs niet eens zeker van dat die vrouw inderdaad dood is. En wat uw echtgenote betreft, u zult wel beter weten dan ik in welke verwikkelingen zij verstrikt zou kunnen zijn geraakt, die haar genoopt kunnen hebben tijdelijk te verdwijnen. Ik geef u de raad mij nu alles eerlijk te vertellen. Niet alleen om harentwil, maar ook in uw eigen belang.’


    Wei keek de rechter snel aan, die meende in Wei’s blik een plotselinge angst te zien. Maar toen zei Wei kalm: ‘Ik heb u alles verteld wat ik weet, Edelachtbare.’


    Rechter Tie stond op. ‘Ik zie,’ zei hij, ‘dat er een nevel over de rivier komt opzetten; ik moet nu gaan. Mijn dank voor deze voortreffelijke maaltijd!’


    Wei begeleidde hem naar zijn draagstoel en de dragers draafden terug naar de oostpoort. Zij verlangden ernaar thuis te zijn voor de avondrijst.


    De eerste binnenplaats van de tempel bleek leeg en verlaten, maar uit de hal hogerop klonk het eentonige gezang van de monniken. De avonddienst was begonnen.


    Een korzelige jonge monnik kwam de rechter tegemoet. Hij zei, dat de abt en de prior de avonddienst leidden, maar dat hij de rechter vast naar de vertrekken van de abt zou brengen om daar een kop thee te drinken.


    Zwijgend liepen de twee mannen de lege tempel door. Toen zij op de derde binnenplaats waren aangekomen, stond rechter Tie opeens stil.


    ‘De achterhal staat in brand!’ zei hij verschrikt. Dichte rookwolken en flitsende vlammen sloegen op uit de hof beneden hen. Maar de jonge monnik glimlachte. ‘Ze zijn bezig met de voorbereiding van de verassing van het lijk van aalmoezenier Tze-hai,’ sprak hij.


    ‘Ik heb dat ritueel nog nooit gezien,’ riep rechter Tie uit. ‘Laten we daar even kijken!’ Hij wilde naar de trap lopen, maar de monnik greep zijn arm.


    ‘Het is niet geoorloofd, dat buitenstaanders het ritueel aanschouwen, ‘ zei hij nors. De rechter schudde zijn arm los.


    ‘Uw jeugd,’ sprak hij streng, ‘is de enige verontschuldiging voor uw onwetendheid. Bedenk dat u tegen uw magistraat spreekt voordat u het woord buitenstaander in de mond neemt! Wijs me de weg!’


    Op de binnenplaats voor de achterhal was een geweldig vuur aangemaakt in een grote open oven. Er was niemand te zien behalve een monnik die ijverig met een blaasbalg werkte. Een langwerpige kist stond naast de oven en aan de andere kant stond een grote urn van aardewerk.


    ‘Waar is het lijk?’ vroeg de rechter.


    ‘In die rozehouten kist,’ antwoordde de monnik stug. ‘Vanmiddag hebben uw gerechtsdienaren het lijk op een draagbaar hier gebracht. Na de crematie zal de as in die urn worden bijgezet.’ De hitte was bijna ondraaglijk. Rechter Tie draaide zich om en besteeg de trap.


    Toen de monnik hem op het terras had gebracht, ging hij naar beneden om de abt te zoeken. De thee scheen hij vergeten te hebben.


    Rechter Tie liep op het terras op en neer. De koele mist die uit de kloof opsteeg was een verademing na de schroeiende hitte bij de oven.


    Plotseling hoorde de rechter een onderdrukte kreet. Hij stond stil en luisterde. Hij hoorde alleen het bruisen van het water onder in de kloof. Toen hoorde hij de kreet weer; het was een menselijke klank en stierf uit in een gesteun. Het geluid kwam uit de grot van Maitreya.


    Rechter Tie liep vlug naar de brug over de kloof. Maar toen hij twee stappen verder gedaan had, bleef hij plotseling, als aan de grond genageld, stilstaan. Door de mist heen zag hij, aan de andere kant van de brug, de dode magistraat. Roerloos staarde rechter Tie naar de verschijning, die als tevoren gehuld was in een grijs huisgewaad. Maar de oogholten schenen nu leeg. De blinde blik en de groene vlekken van bederf op de holle wangen vervulden de rechter met een naamloos afgrijzen. De verschijning hief langzaam een uitgeteerde doorschijnende hand op en wees naar beneden, op de brug. Toen schudde hij langzaam het hoofd.


    De rechter keek werktuiglijk naar beneden. De hand wees op de derde plank, vlak voor zijn voeten. Toen hij weer opkeek, zag hij dat de verschijning bijna in de mist was opgelost. Dan was er niets meer te zien.


    Rechter Tie huiverde. Hij plaatste zijn voet voorzichtig op de dwarsplank. Deze viel meteen naar omlaag. Even later hoorde hij de plank op de rotsen neerkomen.


    Hij stapte vlug achteruit en veegde zich het koude zweet van het voorhoofd.


    ‘Het spijt me zeer dat ik u moest laten wachten,’ sprak een stem achter hem.


    De rechter draaide zich om. Toen hij Hui-pen daar zag staan, wees hij stilzwijgend op de gapende opening in de brug.


    ‘Ik heb nog zó tegen de abt gezegd,’ zei Hui-pen geërgerd, ‘dat die vermolmde planken vernieuwd moesten worden! Er gebeurt hier nog eens een ongeluk!’


    ‘Het heeft niet veel gescheeld of het was nu gebeurd,’ merkte de rechter droog op. ‘Gelukkig bleef ik juist stilstaan, omdat ik een kreet uit de grot hoorde komen.’


    ‘O, dat zijn de uilen, Edelachtbare,’ zei Hui-pen. ‘Die hebben hun nesten vlak boven de ingang van de grot. Helaas kan de abt de dienst niet verlaten, voordat hij de zegening heeft uitgesproken. Kan ik misschien iets voor u doen?’


    ‘Jawel,’ antwoordde rechter Tie, ‘u kunt mijn groeten aan Zijne heiligheid overbrengen.’


    Hij draaide zich om en liep naar de trap.
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    DE BEKENTENIS VAN EEN TELEURGESTELDE MINNAAR


    DE VERDWIJNING VAN EEN KOREAANSE LAKWERKER

    

    



    


    Toen Ma joeng het boerenmeisje thuisbracht stond haar tante, een joviale oude dame, erop dat hij een kom rijstebrij mee bleef eten. Dus wachtte Tsjiao Tai tevergeefs op hem in het wachtlokaal en at ten slotte zijn middagrijst maar daar, met de voorman van de gerechtsdienaren. Zodra Ma joeng kwam, reden zij samen de poort uit.


    Buiten zei Ma Joeng tegen zijn vriend: ‘Weet je wat die Soe-niang tegen me zei, toen ik daar wegging?’


    ‘Dat je een fijne kerel was,’ antwoordde Tsjiao Tai onverschillig. ‘Jij begrijpt niets van vrouwen,’ sprak Ma Joeng neerbuigend. ‘Dat dacht ze natuurlijk wel, maar dat kan een vrouw niet zo zeggen, zie je! Nee, ze zei dat ik erg vriendelijk was!’


    ‘Heilige hemel!’ riep Tsjiao Tai ontsteld uit. ‘Jij - en vriendelijk! Het arme kind! Maar och, ik hoef me eigenlijk over haar niet bezorgd te maken. Je hebt immers geen stuk land, is ‘t wel? En dat is wat die meid wil; je hebt het haar zelf horen zeggen!’


    ‘Ik heb nog wel andere dingen!’ zei Ma joeng zelfgenoegzaam. ‘Scheid nou toch eindelijk eens uit over die meiden, broeder,’ sprak Tsjiao Tai kregel. ‘De voorman heeft me zojuist het een en ander over die Ah-kwang verteld. In de stad hier hoeven we niet naar hem te zoeken. Hij komt hier alleen maar zo nu en dan om te drinken ofte dobbelen. We moeten hem op het land vinden; daar is hij thuis en weet hij precies de weg.’


    ‘Aangezien hij een boerenpummel is,’ merkte Ma joeng op, ‘denk ik dat hij op het ogenblik nog wel in het district is. Die lui zijn altijd erg eenkennig.’


    ‘Als ik in zijn plaats was,’ zei Tsjiao Tai, ‘zou ik me ergens op een goed plaatsje in de buurt verborgen houden voor een paar dagen, om te zien uit welke hoek de wind waait. Want hij weet niet beter of er is niets wat hem met de moord in verband zou kunnen brengen.’


    ‘In dat geval,’ zei Ma joeng, ‘kunnen we twee vliegen in één klap slaan, als we beginnen met die verlaten tempel. De baas zei, dat we die in elk geval eens moesten bekijken.’


    ‘Je hebt eindelijk eens gelijk,’ sprak Tsjiao Tai. ‘Laten we daar dan maar eerst naar toe gaan.’


    De twee vrienden verlieten de stad door de westpoort en reden de heerweg af tot de wachtpost op de kruising. Daar gaven ze hun paarden in bewaring en gingen te voet verder naar de tempel, ervoor zorgend dat ze vlak langs de berm onder de bomen liepen.


    ‘De voorman vertelde me ook, dat die Ah-kwang een stomme vent is, behalve in vechten en sluipkunst,’ sprak Tsjiao Tai. ‘Hij is bovendien nogal handig met zijn mes zowel met gooien als met steken. Laten we dit karweitje daarom serieus aanpakken en zorgen dat we die tempel binnenkomen zonder dat hij het merkt - als hij er tenminste is!’


    Ma joeng knikte en kroop in het struikgewas naast de poort, gevolgd door Tsjiao Tai. Nadat zij zich een weg hadden gebaand door de dichte struiken, hief Ma joeng waarschuwend zijn hand op. Hij boog de takken wat uit elkaar en nam samen met zijn vriend aandachtig het verweerde stenen gebouw op dat verrees aan de overkant van een met onkruid overwoekerde voorhof. Een trap van gebroken stenen leidde naar de ingang, nu alleen nog maar een donker gat. De houten deuren waren reeds lang verdwenen. Een paar witte vlinders fladderden in het zonlicht. Verder was er niets te zien.


    Ma Joeng pakte een steen op en wierp die tegen de muur. Hij kletterde neer op de treden van de trap. Zij wachtten, hun ogen gericht op de donkere ingang.


    ‘Ik zag iets bewegen daarbinnen,’ fluisterde Tsjiao Tai. ‘Ik zal naar binnen glippen,’ zei Ma joeng. ‘Jij probeert om de tempel heen te komen en een zijdeur te vinden. We zullen fluiten als we iets vinden.’


    Tsjiao Tai kroop weg door de struiken rechts, Ma joeng nam de tegenovergestelde richting. Toen hij naar zijn schatting ongeveer bij de linkerhoek van het gebouw was, kwam hij snel uit het struikgewas te voorschijn en ging met zijn rug tegen de muur staan. Hij hoorde niets verdachts. Daarop bewoog hij zich in die houding langs de muur totdat hij bij de ingang kwam. Hij liep vlug de treden op, glipte naar binnen en drukte zich met zijn rug tegen de muur naast de deur.


    Toen zijn ogen aan het halfduister gewend waren, zag hij dat hij zich in een ruime, hoge hal bevond. Er stond alleen een oude altaartafel tegen de achtermuur, met een dikke laag stof bedekt. Vier dikke zuilen in het midden steunden de hoge zoldering. Ma Joeng stapte vlug naar de zuilen, om te zien of daar niemand achter stond.


    Juist toen hij tussen de zuilen in stond, hoorde hij ineens een zwak geluid boven zich. Hij deed snel een stap opzij. Een grote donkere gestalte kwam van de zoldering vallen en raakte nog juist Ma Joengs schouder.


    Hij sloeg tegen de grond met een slag die zijn botten door elkaar schudde. De zware man, die getracht had zijn rug te breken door zich op zijn nek te laten vallen, lag ook op de grond, maar hij was weer op de been vóór Ma joeng. Hij sprong op hem af en greep hem naar de keel.


    Ma joeng plaatste zijn voeten in de maag van de man en wierp hem zo over zijn hoofd. Maar toen Ma joeng opgesprongen was, kwam de ander alweer op hem af. Ma joeng trachtte een trap in zijn maag te plaatsen maar zijn tegenstander stapte net op tijd opzij en ving Ma Joeng op in zijn gespierde armen. Zij grepen elkaar vast in een ijzeren greep.


    Hijgend trachtte elk de ander in een dodelijke greep te krijgen. De man was even groot en sterk als Ma joeng, maar diens mindere in de worstelkunst. Langzaam dwong Ma joeng hem achteruit naar de altaartafel. Hij deed het voorkomen alsof hij zijn armen niet uit de greep van zijn tegenstander kon los krijgen. Maar toen hij de man met zijn lendenen tegen de altaartafel aan had, bevrijdde Ma Joeng plotseling zijn armen met een watervlugge kunstgreep, stak ze onder die van de ander door en sloot zijn handen over diens keel. Met deze greep boog hij het bovenlijf van de ander achterover. Toen ging hij ineens op zijn tenen staan, wierp zijn eigen bovenlijf met alle kracht op dat van zijn tegenstander en gaf het tegelijkertijd een ruk naar links. Hij hoorde een knappend geluid en het lichaam van de ander werd slap. Ma joeng maakte zijn greep los en liet de man op de vloer neerzakken. Hijgend bleef hij naar hem staan kijken. Zijn ogen waren gesloten. Plotseling bewoog hij zijn armen met een hulpeloos gebaar en keek op.


    Ma Joeng hurkte naast hem neer. Hij wist dat het met de man was afgelopen. Hij keek Ma joeng aan met kleine, wrede ogen. Zijn magere donkere gezicht vertrok en hij mompelde verwonderd: ‘Ik kan mijn benen niet bewegen!’


    ‘Wel,’ zei Ma joeng, ‘je vroeg er om zo te zeggen om! Ik geloof niet dat onze kennismaking van erg lange duur zal zijn, maar ik moet je toch vertellen dat ik van het gerechtshof ben. En jij bent zeker Ah-kwang?’


    ‘Je kunt verrotten in de hel, diender,’ siste de ander. Toen begon hij te kreunen.


    Ma joeng liep naar de achterdeur van de hal en floot op zijn vingers. Daarna ging hij weer bij de man op de grond zitten. Toen Tsjiao Tai binnenkwam had de man zich weer wat onder bedwang. Hij bromde: ‘Die truc van die steen gooien is een van de oudste in het vak!’


    ‘Jouw poging om je van de dakbalk op mijn nek te laten vallen is anders ook niet een van de nieuwste,’ antwoordde Ma joeng opgewekt. Hij fluisterde tegen Tsjiao Tai: ‘Zijn ruggengraat is gebroken, hij zal het niet lang meer maken.’


    ‘Ik heb tenminste die slet Soe-niang haar keel afgesneden,’ mompelde de man. ‘Met een ander gaan slapen en dan nog wel in het bed van de baas! Voor mij was het hooi op de vliering goed genoeg!’


    ‘Je hebt in het donker een kleine vergissing gemaakt, vriend!’ sprak Ma joeng. ‘Maar daar zal ik je nu maar niet mee lastig vallen. De Zwarte Rechter in de Onderwereld zal dat straks zeker wel allemaal haarfijn met je napluizen.’


    Ah-kwang sloot zijn ogen. Zijn ademhaling kwam met horten en stoten.


    ‘Ik ga zo gauw niet dood,’ gromde hij. ‘Niks geen vergissing!


    Die sikkel ging door haar strot totdat hij op het nekbeen stootte!’


    ‘Je kunt aardig met een sikkel omspringen,’ merkte Tsjiao Tai op. ‘Wie was die vent waarmee ze sliep!’


    ‘Weet ik niet en kan me niet schelen ook,’ siste de man tussen zijn op elkaar geklemde tanden door. ‘Maar hij kreeg zijn portie het eerst, het bloed spoot over haar heen, net goed voor die slet!’ Hij wilde grinniken, maar een rilling schudde zijn bovenlijf en hij werd asgrauw.


    ‘Wie was die andere vent die daar rondliep?’ vroeg Ma joeng. ‘Er was niemand, stomme hond,’ bracht Ah-kwang er met moeite uit. Toen keek hij Ma joeng opeens angstig aan. ‘Ik wil niet doodgaan,’ fluisterde hij. ‘ik ben bang.’ De twee vrienden keken naar hem in eerbiedig stilzwijgen. Ineens vertrok zijn gezicht in een scheve glimlach. Zijn armen schokten even. Toen lag hij stil. Zijn onderkaak zakte langzaam naar beneden.


    ‘Hij is er geweest,’ zei Ma joeng schor. Hij stond op en vervolgde: ‘Hij had me bijna te pakken! Hij lag uitgestrekt op een van die dwarsbalken tussen de pilaren, daarboven, vlak onder de zoldering. Maar toen hij zich naar beneden liet vallen maakte hij een geluid en ik kon opzij stappen. Net op tijd ook, want als hij op m’n nek gevallen was, zoals hij van plan was, had hij m’n rug gebroken!’


    ‘En nu heb jij de zijne gebroken, dus jullie zijn quitte,’ sprak Tsjiao Tai, die niet van nakaarten hield. ‘Laten we nu meteen deze tempel maar eens onderzoeken, dat zijn de orders van de baas!’


    Zij liepen over de eerste en tweede binnenplaats, doorzochten de lege cellen van de monniken en ook het bos dat om de tempel lag. Maar ze vonden niets dan een paar verschrikte veldmuizen. Ze letten er speciaal op, of er geen aanwijzingen waren dat er iets onder de bomen begraven was, maar daar was geen spoor van te bekennen.


    Toen ze terug waren in de hal, keek Tsjiao Tai nadenkend naar de altaartafel. ‘Herinner je je niet,’ zei hij, ‘dat er vaak een holle ruimte achter die tafels is waar die kaalkoppen hun zilveren offerschalen en zo wegstoppen als er herrie is?’ Ma joeng knikte. ‘Laten we maar eens kijken!’ zei hij.


    Zij schoven de zware tafel opzij. In de stenen muur erachter was inderdaad een diepe nis, half onder de vloer. Ma joeng bukte en keek erin.


    ‘Kijk,’ riep hij teleurgesteld uit, ‘de hele holte is opgevuld met oude gebroken monniksstaven! Wat een kostbare schat!’ Zij verlieten de tempel door de hoofdingang en wandelden naar de wachtpost op het kruispunt. Zij gaven de korporaal daar de nodige aanwijzingen voor de overbrenging van Ah-kwangs lijk naar het gerechtsgebouw. Daarna bestegen zij hun paarden en reden terug. Toen zij de westpoort passeerden was het al donker. Bij de ingang van het gerechtsgebouw kwamen zij wachtmeester Hoeng tegen. Hij vertelde hun dat de rechter nog op de werf was en daar zijn avondmaal zou gebruiken met Wei Meng-pin.


    ‘Ik had geluk vandaag,’ zei Ma joeng, ‘daarom zal ik jullie tweeën nu eens op een maaltijd trakteren! Ga maar mee naar de Herberg der Negen Bloemen!’


    In de herberg vonden zij Po Kai en Kim Sang samen aan een hoektafel zitten achter twee grote wijnkruiken. Po Kai had zijn kap zover achteruitgeschoven dat die bijna in zijn nek zat; hij scheen in een opperbeste stemming.


    ‘Welkom, goede vrienden!’ zei hij joviaal. ‘Kom er bij zitten! Kim Sang is hier maar net, jullie kunnen hem helpen mij in te halen!’


    Ma joeng stapte op Po Kai toe en zei streng: ‘Gisteravond wasje zo zat als een aap! Je hebt ons tweeën grof beledigd, en je hebt de openbare rust en orde verstoord door gemene liederen te zingen. Als boete voor die vergrijpen zul je de wijn betalen! Ik betaal het eten!’


    Allen lachten luid. De waard bracht een eenvoudig maar smakelijk maal en de vijf mannen dronken verschillende rondjes wijn. Maar toen Po Kai weer een nieuwe kruik bestelde, stond wachtmeester Hoeng op en zei: ‘We moeten nu heus terug, de rechter zal nu wel dadelijk terugkeren.’


    ‘Heilige hemel!’ riep Ma joeng uit, ‘dat is waar ook! We moeten hem nog over die tempel rapporteren!’


    ‘Hebben jullie tweeën dan eindelijk het licht mogen zien?’ vroeg Po Kai ongelovig. ‘Welke tempel geniet de eer van jullie gebeden?’


    ‘We hebben die Ah-kwang te pakken gekregen in de verlaten tempel,’ zei Ma joeng. ‘En we hebben daar verder nog een hoop oude stokken gevonden, een zeer, zéér belangrijk spoor!’


    ‘Ik zou je baas maar niet over dat zeer belangrijke spoor van je vertellen,’ merkte Kim Sang lachend op.


    Po Kai wilde de drie vrienden tot het gerechtsgebouw wegbrengen, maar Kim Sang vervolgde: ‘Laten we nog even in dit gastvrije oord blijven, Po Kai, en een laatste rondje drinken.’ Po Kai aarzelde. Maar toen ging hij weer zitten en zei: ‘Het allerlaatste dan. Je weet dat ik een hekel heb aan onmatigheid!’


    ‘Haast je niet,’ riep Ma joeng van de deur. ‘Als er vanavond geen ander werk meer voor ons is, dan komen we hier nog wel even terug!’


    De drie mannen vonden rechter Tie alleen in zijn werkkamer. Wachtmeester Hoeng zag dat hij er moe en betrokken uitzag. Maar hij leefde geheel op, toen hij Ma Joengs rapport over Ah-kwang hoorde.


    ‘Mijn theorie over de moord bij vergissing was dus juist,’ zei de rechter voldaan. ‘Maar we zitten nog steeds met het probleem van die vrouw. Ah-kwang maakte zich dadelijk na de moord uit de voeten, zonder zelfs het geldkistje te stelen en hij wist niets van wat er daarna voorviel. Die dief, Woe, heeft misschien iets gezien van de derde persoon die zeker bij deze zaak betrokken is. Misschien dat we daarover meer horen, wanneer Woe gearresteerd is.’


    ‘We hebben die hele tempel goed onderzocht,’ zei Tsjiao Tai, en ook het bos eromheen. Maar we hebben geen enkele aanwijzing gevonden, dat die dode vrouw daar begraven zou zijn. Achter de altaartafel vonden we alleen maar een hoop oude stokken, u weet wel, van die staven die de monniken altijd bij zich hebben.’ Rechter Tie ging overeind zitten in zijn stoel. ‘Staven van monniken?’ vroeg hij ongelovig. ‘Alleen maar oude, gebroken staven, magistraat,’ merkte Ma Joeng op.


    ‘Wat een zonderlinge vondst!’ riep rechter Tie uit. Hij dacht enige tijd diep na. Toen zei hij tegen Ma joeng en Tsjiao Tai: ‘Jullie tweeën hebt een zware dag gehad, ik zou maar vroeg naar bed gaan en eens goed uitslapen! Ik blijf hier nog wat praten met Hoeng.’


    Toen de twee vrienden vertrokken waren, ging de rechter achteruit in zijn stoel zitten en vertelde de wachtmeester over de losse plank in de brug in de Witte Wolken-tempel, ‘ik zegje nog eens, Hoeng,’ besloot hij zijn relaas, ‘dat het een weloverwogen poging was om mij naar de andere wereld te helpen!’ Hoeng keek zijn meester met een bezorgde blik aan. ‘Aan de andere kant,’ zei hij nadenkend, ‘kan het best zijn dat die plank inderdaad vermolmd was. En toen u uw volle gewicht erop plaatste...’


    ‘Dat deed ik niet,’ onderbrak de rechter hem. ‘ik raakte de plank alleen aan met mijn voet.’ De verbaasde blik van de wachtmeester ziende voegde hij er vlug aan toe: ‘Juist toen ik erop zou stappen zag ik de geest van de dode rechter.’ Hoeng verbleekte. Plotseling hoorden zij ergens in het gebouw de klap van een deur die hard dichtsloeg.


    Rechter Tie kwam overeind in zijn stoel, ik heb nog zó gezegd die deur te laten maken,’ zei hij kregel.


    Hij nam zijn theekop op en bracht die naar zijn lippen. Maar hij dronk niet. Hij staarde naar het witte stof dat op de thee dreef en zette de kop langzaam weer neer. Hij zei: iemand heeft iets in mijn thee gedaan!’


    Zij keken zwijgend naar het grijze poeder dat langzaam oploste in de hete thee.


    Plotseling streek rechter Tie met zijn vinger over het tafelblad vlak naast de theekop. Hij glimlachte even en zei: ik begin zenuwachtig te worden, Hoeng! Door de klap van die dichtslaande deur is een stukje pleister van de zoldering naar beneden gekomen! Kijk, er ligt nog meer stof hier. Dat was alles!’ Hoeng keek opgelucht. ‘Misschien is er ten slotte toch een natuurlijke verklaring voor die losse plank, Edelachtbare,’ merkte hij op. ‘ik kan me werkelijk niet voorstellen dat de misdadiger die rechter Wang vermoord heeft, nu de moed zou hebben ook nog een aanslag op uw leven te doen! We hebben niet de geringste aanwijzing wie hij is en...’


    ‘Maar dat weet hij niet, Hoeng,’ viel de rechter hem in de rede. ‘Hij weet niet dat ik de inquisiteur niet eens te spreken heb gekregen. Hij denkt misschien dat ik een hoop weet en alleen niet tegen hem optreed omdat ik een goede kans afwacht. Die onbekende misdadiger zal nauwkeurig volgen wat wij doen en iets wat ik zei of deed kan hem de indruk hebben gegeven dat ik hem op het spoor was.’ Rechter Tie streek nadenkend langs zijn baard en vervolgde: ‘Het beste is dat ik mij nu verder zoveel mogelijk bloot geef en hem verleid het nog eens te proberen. Dan zal hij zich misschien verraden.’


    ‘Dat risico kunt u toch onmogelijk nemen!’ barstte Hoeng ontsteld uit. ‘U weet toch dat hij een meedogenloze en scherpzinnige schurk is; de hemel mag weten wat voor driest plan hij nu weer aan het beramen is. We weten niet eens...’ Rechter Tie had niet naar hem geluisterd. Hij stond plotseling op, nam de kandelaar en zei kortaf: ‘Ga mee, Hoeng!’ Rechter Tie liep vlug over de binnenplaats en verder om de ontvangzaal heen naar de ambtswoning van de dode magistraat. Zwijgend ging hij door de donkere gang naar de bibliotheek. Hij bleef in de deur staan, hief de kandelaar op en bekeek de stille kamer aandachtig. Er was niets veranderd na zijn laatste bezoek daar. Hij ging naar het theekastje en zei tegen de wachtmeester: ‘Trek die leunstoel hier naartoe, Hoeng!’


    Toen de wachtmeester de stoel voor het theekastje had neergezet, ging de rechter op de zitting staan. Hij hield de kandelaar omhoog en bestudeerde de roodgelakte dakbalk.


    ‘Geef me je dolk en een stuk papier,’ beval hij. ‘En hou deze kandelaar even voor me vast!’


    Rechter Tie spreidde het papier uit op de palm van zijn linkerhand; toen begon hij met de dolk in zijn andere hand aan de balk te peuteren.


    Toen stapte hij van de stoel af. Hij veegde de punt van de dolk zorgvuldig af op het stuk papier, vouwde het op en stak het in zijn mouw. Hij gaf de dolk aan Hoeng terug en vroeg: ‘Is Tang nog in de kanselarij?’


    ‘Ik geloof dat ik hem nog aan zijn tafel zag zitten toen ik hier terugkwam, Edelachtbare,’ antwoordde Hoeng.


    ‘Laten we gaan kijken!’ zei rechter Tie. Hij verliet de bibliotheek en liep naar de binnenplaats terug, gevolgd door de wachtmeester.


    In de kanselarij brandden nog twee kandelaars. Tang zat daar alleen achter zijn schrijftafel, met zijn hoofd in zijn handen. Hij staarde recht voor zich uit. Toen hij de rechter zag binnenkomen, sprong hij op en maakte een diepe buiging. Rechter Tie wierp een onderzoekende blik op zijn grauwe gelaat. Hij zei vriendelijk: ‘De moord op je medewerker moet een grote slag voor je zijn, Tang. Ik zou nu maar naar huis gaan. Ik wou je eerst echter nog even iets vragen. Zijn er, vlak voor rechter Wangs dood, misschien enige reparaties verricht in zijn bibliotheek?’


    Tang fronste zijn wenkbrauwen; hij scheen moeite te hebben zijn gedachten te concentreren. Toen antwoordde hij: ‘Niet vlak voor zijn dood, Edelachtbare. Maar ongeveer een veertien dagen daarvóór zei hij mij, dat een van zijn bezoekers een opmerking had gemaakt over een verkleurde plek op het plafond van zijn bibliotheek en had hem beloofd een lakwerker te sturen om dat te herstellen. Zijne Excellentie Wang gaf mij opdracht die werkman binnen te laten wanneer hij zich zou melden.’


    ‘Wie was die bezoeker?’ vroeg rechter Tie gespannen. Tang schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik werkelijk niet, Edelachtbare,’ antwoorde hij. ‘Rechter Wang was zeer gezien onder de notabelen hier, de meesten van hen hadden de gewoonte om hem na de morgenzitting in zijn bibliotheek te bezoeken voor een praatje en hij maakte dan zelf thee voor hen. Zijne heiligheid de abt, de prior Hui-pen, de gildemeesters, de reders Yie Pen en Wei Meng-pin, dr. Tsao... vroeg of laat heb ik hen allen wel eens bij rechter Wang zien theedrinken.’


    ‘Ik veronderstel dat die lakwerker gevonden kan worden?’ vroeg rechter Tie. ‘Er kunnen niet veel van die werklui hier zijn, de lakboom groeit niet in deze streken.’


    ‘Het was juist daarom dat rechter Wang zo in zijn schik was met de belofte van zijn vriend,’ zei Tang. ‘Wij hadden niet eens geweten dat er hier in deze stad een lakwerker gevonden kon worden!’


    ‘Ga het de wachten vragen!’ gelastte de rechter. ‘Zij moeten hem gezien hebben! Kom me het resultaat in mijn werkkamer meedelen!’


    Toen hij weer achter zijn schrijftafel zat, zei rechter Tie tegen Hoeng: ‘Dat stof in mijn thee deed mij de oplossing aan de hand! Toen de moordenaar die verkleurde plek op het plafond zag, veroorzaakt door de stoom van het theewater, besefte hij dat rechter Wang het theefornuisje altijd op dezelfde plaats op het kastje liet staan en dat gaf hem het idee voor zijn duivelse plan! Hij stuurde een van zijn handlangers hiernaartoe, vermomd als lakwerker. Terwijl hij voorgaf aan die verkleurde plek te werken, boorde hij een klein gaatje in de balk midden in die plek en deed daar één of meer balletjes was in, die het vergiftigde poeder bevatten. Meer hoefde hij niet te doen! Hij wist dat rechter Wang, als hij in zijn lectuur verdiept was, het theewater vaak nog even door liet koken voordat hij opstond om het in de theepot te gieten. Vroeg of laat zou de hete stoom de was zacht maken en de balletjes zouden in het kokende water vallen. Zij zouden dadelijk oplossen en onzichtbaar worden. Eenvoudig en doelmatig! Ik heb daarnet dat gaatje gevonden, er zat nog wat was aan de binnenkant. We weten nu dus hoe de thee van de dode magistraat werd vergiftigd!’


    Tang kwam binnen. Hij zei: ‘Twee wachten herinneren zich de lakwerker heel goed, Edelachtbare! Hij kwam hier ongeveer tien dagen vóór de dood van rechter Wang, juist toen Zijne Excellentie de ochtendzitting presideerde. Het was een Koreaan van een van de schepen in de haven, hij kende maar een paar woorden Chinees. Omdat ik de wachten order had gegeven dat zij hem konden binnenlaten, hebben zij hem dadelijk naar de bibliotheek gebracht. Hij kwam terug nog voor het einde van de zitting en mompelde iets dat de vlek zo diep ingevreten was dat hij de hele zoldering opnieuw zou moeten lakken. Zij hebben hem nooit teruggezien.’


    Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel. ‘Dus dit spoor is ook weer op een dood punt uitgelopen,’ zei hij mismoedig.
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    MA JOENG EN TSJIAO TAI GAAN UIT OP EEN BOOTTOCHT


    HET PLOTSELINGE EINDE VAN EEN TEDER RENDEZ-VOUS

    

    



    


    Nadat rechter Tie Ma joeng en Tsjiao Tai had laten gaan, wandelden zij in de beste stemming terug naar de Herberg der Negen Bloemen.


    ‘Nu gaan we eens rustig en veel drinken,’ zei Tsjiao Tai voldaan. Maar toen ze binnenkwamen, vonden ze Kim Sang met een bedrukt gezicht aan tafel zitten. Hij wees op Po Kai, die met zijn hoofd voorover op tafel lag. ‘Meneer Po Kai heeft te veel en te snel gedronken,’ zei Kim Sang mismoedig, ik probeerde hem nog tegen te houden, maar hij wou niet naar me luisteren en nu is er niets meer met hem te beginnen. Ik hoop dat u beiden hem nu verder onder uw hoede zult willen nemen, want ik moet weg om onze afspraak met die Koreaanse af te zeggen.’ Hij stond op. ‘Welke Koreaanse?’ vroeg Tsjiao Tai.


    ‘Die Yu-soe van de tweede boot,’ antwoordde Kim Sang. ‘Zij heeft haar vrije avond vandaag, en ze had gezegd dat ze Po Kai en mij een paar dingen in de Koreaanse nederzetting zou laten zien, die zelfs ik nog niet ken. Ik had al een boot gehuurd om ons erheen te brengen en we zouden dan wat gedronken hebben op de rivier. Maar ik zal haar nu wel gaan zeggen dat het niet doorgaat.’ Ma joeng had Po Kai aandachtig opgenomen. Nu opperde hij: ‘Wel we kunnen natuurlijk altijd proberen of we deze dronkenlap voor je wakker kunnen krijgen. Ik heb altijd gehoord dat een flinke schrik iemand vaak ontnuchtert.’


    ‘Ik heb al van alles geprobeerd,’ zei Kim Sang somber, ‘en ik waarschuw u dat hij in een afgrijselijk humeur is!’


    Ma joeng gaf Po Kai een forse por in zijn ribben en trok hem toen bij zijn kraag overeind. ‘Word wakker, broeder!’ schreeuwde hij in zijn oor. ‘Op naar de wijn en de meiden!’ Po Kai nam de drie mannen met waterige ogen op. ‘Ik herhaal,’ zei hij met dikke tong, ‘ik herhaal dat ik jullie veracht. Jullie zijn een stel liederlijke zatlappen, jullie denken alleen maar aan onmatig alcoholgebruik en buitenechtelijke bijslaap. Ik wil niets met jullie te maken hebben, nooit meer!’ Hij legde zijn hoofd weer op tafel.


    Ma joeng en Tsjiao Tai begonnen te lachen en Ma joeng zei tegen Kim: ‘Nou, als hij er zo over denkt kan hij beter zijn roes hier uitslapen!’ Tegen Tsjiao Tai voegde hij er aan toe: ‘Laten wij tweeën hier kalm gaan zitten; ik schat zo dat hij wel weer nuchter zal zijn tegen de tijd dat wij hier klaar zijn. En ik denk dat we hém dan wel erg nodig zullen hebben om óns thuis te brengen!’ Tjsiao Tai scheen te aarzelen. Hij zei tegen Kim Sang: ‘Het is toch zonde om dat tochtje af te zeggen alleen vanwege dit dronken lor! Mijn vriend en ik hebben die Koreaanse nederzetting nog nooit gezien. Waarom neem je ons niet mee in plaats van hem? De herbergier hier is een vriend van me, die zal wel een oogje op hem houden.’


    Kim Sang keek bedenkelijk. ‘Dat is niet zo eenvoudig,’ antwoordde hij langzaam. ‘U zult wel hebben gehoord dat met de prefect min of meer is overeengekomen dat de Koreaanse nederzetting zo’n beetje zelfstandig is. De wijkmeester draagt de volle verantwoordelijkheid voor alles wat daar omgaat en het personeel van het gerechtshof mag daar niet komen indien de wijkmeester niet speciaal hun bijstand inroept.’


    ‘Onzin!’ riep Tsjiao Tai uit. ‘We kunnen toch incognito gaan! We zullen onze kappen in onze mouwen doen, en ons haar met een lap of zo opbinden. Dan weet toch niemand wie of wat we zijn!’


    Kim Sang aarzelde nog, maar Ma joeng riep: ‘Vooruit, laten we gaan!’


    Toen ze opstonden ging Po Kai ineens overeind zitten. Kim Sang klopte hem op zijn schouder en zei troostend: ‘Blijf jij nu maar rustig hier; we komen straks wel terug om je te halen.’ Po Kai sprong op, zijn stoel viel met een klap op de vloer. Met een bevende vinger naar Kim Sang wijzend, schreeuwde hij: ‘Jij lage ellendeling! Je hebt beloofd me mee te nemen. Je mag dan denken dat ik dronken ben, maar ik laat me door niemand beledigen!’


    Hij pakte vastberaden een lege wijnkruik bij de hals, en zwaaide die dreigend in Kim Sangs richting. Ma joeng trok de kruik vlug uit zijn hand en bromde gelaten: ‘Laten we de dronkenlap dan maar meenemen!’


    Hij en Tsjiao Tai namen Po Kai tussen zich in en terwijl zij hem naar de deur sleurden betaalde Kim Sang de rekening. Zij waren nog niet op straat of Po Kai begon op huilerige toon: ‘Ik ben heel erg ziek! Ik wil niet lopen, ik wil varen! In de jol!’


    ‘Kan niet,’ zei Ma joeng blijmoedig. ‘Vanochtend hebben we je muizengaatje in de Waterpoort dichtgemaakt. Je moet nu je luie benen maar eens gebruiken, dat zal je goed doen!’ Po Kai barstte in snikken uit.


    ‘Heilige hemel,’ riep Tsjiao Tai tegen Kim. ‘Huur dan maar een draagstoel voor het lor! We vinden jullie wel weer bij de oostpoort en we zullen jullie daar wel door krijgen!’


    ‘Ik ben blij dat je erbij bent,’ sprak Kim Sang. ‘ik wist niet eens dat het gat gemaakt was. Tot dadelijk dan!’ De twee vrienden liepen in flinke pas door, in oostelijke richting. Tsjiao Tai was erg stil. Ma joeng keek hem een paar keer onderzoekend van terzijde aan. Toen barstte hij ineens uit: ‘Hemel, heb je het weer eens te pakken? Ik moet zeggen dat je het niet dikwijls hebt, maar als je het hebt dan heb je het waarachtig goed te pakken ook! Hoeveel keer heb ik je wel niet gezegd dat je het spreiden moet, broeder, spreiden! Een beetje liefde hier, een beetje liefde daar; dat is de enige manier om plezier in je leven te hebben en uit de muizenissen te blijven!’ ik ben op dat kind gesteld geraakt,’ mompelde Tsjiao Tai. Ma joeng haalde zijn schouders op. ‘Tja, dan moet je het zelf maar weten,’ zei hij onverschillig. ‘Maar kom me dan later niet vertellen dat ik je niet gewaarschuwd heb!’ Zij vonden Kim Sang bij de oostpoort, in een woordenwisseling met de wachten. Po Kai zat in een open draagstoel en zong uit volle borst een hoogst onbetamelijk lied, tot onverholen vreugde van de dragers.


    Tsjiao Tai zei tegen de wachten, dat zij opdracht hadden Po Kai met iemand aan de overkant van de kreek te confronteren. De wachten keken wat sceptisch, maar durfden hen toch niet tegen te houden.


    Toen zij de Regenboogbrug over waren, huurden ze een bootje. Op het water zetten de twee vrienden hun kappen af en bonden hun haar op met een paar stukken touw die ze op de bodem van de boot vonden.


    Een tamelijk grote Koreaanse jonk lag langszij de tweede bloemenboot. Guirlandes van gekleurde lampions hingen tussen de twee lage masten. Kim Sang klom aan boord, gevolgd door Ma Joeng en Tsjiao Tai die Po Kai naar boven hesen. Yu-soe stond aan de reling. Zij was gekleed in haar nationale dracht, een lang gewaad van gebloemde witte zijde, onder haar boezem strak aangehaald met een zijden lint, maar wijd uitstaand over haar voeten. Haar haar was opgemaakt in een hoge wrong, waarin ze een paar witte bloemen had gestoken. Tsjiao Tai keek haar aan met een bewonderende blik. Zij begroette hen met een glimlach.


    ‘Ik wist helemaal niet,’ zei zij, ‘dat jullie tweeën ook zouden komen! Waarom hebben jullie die gekke touwen om je hoofd?’


    ‘St!’ zei Ma Joeng. ‘Niemand vertellen, hoor! We zijn vermomd!’ Hij schreeuwde tegen de dikke vrouw die op het dek van de tweede boot naar hen stond te kijken: ‘Hei, moeder! Stuur dat kleine mollige dier hierheen, ze moet mijn hand vasthouden als ik zeeziek word!’


    ‘Je zult aan de overkant genoeg vrouwen vinden,’ zei Kim Sang ongeduldig. Hij grauwde een bevel in zijn eigen taal tegen de drie stoere bootslui. Zij duwden de jonk af en begonnen te roeien. Kim Sang, Po Kai en Ma joeng gingen met gekruiste benen op de zijden kussens zitten die om de lage zwartgelakte tafel op het voordek lagen. Tsjiao Tai wilde zich bij hen voegen, maar Yu-soe wenkte hem naar de dekkajuit te komen.


    ‘Wil je niet even zien hoe een Koreaanse boot eruitziet?’ vroeg ze pruilend.


    Tsjiao Tai keek vlug naar de anderen. Po Kai was bezig de wijnbekers te vullen, en Kim Sang en Ma Joeng waren in een druk gesprek gewikkeld. Hij ging naar haar toe en zei stug: ‘Ze kunnen me wel even missen, denk ik.’


    Zij keek hem aan met een ondeugende blik. Hij dacht bij zichzelf dat hij nog nooit zo’n mooie vrouw had gezien. Zij ging de kajuit binnen en daalde de trap af.


    In de kajuit beneden scheen het zachte licht van twee zijden lampions op een lage, brede rustbank van kunstig uitgesneden ebbe-hout, kwistig ingelegd met parelmoer en bedekt met een dikke, dicht geweven rietmat. De wanden waren versierd met doeken van geborduurde zijde; een wolkje van een vreemd prikkelende wierook steeg op uit een bronzen wierookbrander op de roodgelakte kaptafel. Een bamboe gordijn bedekte de patrijspoort. Yu-soe ging naar de kaptafel en verschikte de bloemen in haar haar. Toen keek ze over haar schouder naar Tsjiao Tai en vroeg: ‘Hoe vind je het hier?’


    Tsjiao Tai keek haar aan. Hij voelde zich plotseling wat treurig gestemd. Hij zei zacht: ik begrijp nu dat men jou nooit anders moet zien dan in je eigen omgeving en in je eigen klederdracht! Maar wat vreemd dat in jouw land de vrouwen altijd wit dragen; bij ons is dat de kleur van de rouw.’


    Zij stapte vlug op hem toe en legde een vinger op zijn lippen.


    ‘Zulke dingen mag je niet zeggen,’ fluisterde ze.


    Hij sloot haar in zijn armen en gaf haar een lange kus. Toen ging hij op het rustbed zitten en trok haar naast zich.


    ‘Als we op jouw boot terug zijn,’ fluisterde hij haar in het oor, ‘blijf ik de hele nacht bij je!’


    Hij wilde haar weer kussen, maar Yu-soe duwde hem weg. Zij stond op en zei: ‘Je bent geen erg vurige minnaar, is het wel?’ Zij maakte de ingewikkelde zijden strik onder haar boezem los en bewoog haar schouders. Het witte gewaad viel van haar af en ze stond naakt voor hem. Tsjiao Tai sprong overeind, nam haar in zijn armen en legde haar op de rustbank. Toen zij weer stil naast elkaar lagen, bemerkte Tsjiao Tai dat de jonk langzamer scheen te varen. Hij dacht dat ze nu wel bij de kade van het Koreaanse kwartier moesten zijn. Hij wilde overeind gaan zitten om naar zijn kleren te grijpen die op de vloer voor het bed lagen, maar Yu-soe legde van achteren haar zachte armen om zijn hals en fluisterde: ‘Blijf nog wat bij me!’ Boven op het dek weerklonk een harde slag, gevolgd door kreten en ruwe vloeken. Kim Sang kwam de kajuit binnenstormen, een lang mes in zijn hand. Yu-soe’s armen omknelden plotseling Tsjiao Tai’s keel als in een schroef. ‘Doe het vlug,’ riep ze Kim Sang toe.


    Tsjiao Tai trachtte haar armen los te maken en slaagde erin overeind te gaan zitten. Maar het gewicht van het meisje trok hem weer half achterover. Kim Sang was op hen toegesprongen, zijn mes geheven om het in Tsjiao Tai’s hart te stoten. Met een ruk draaide Tsjiao Tai zijn bovenlijf opzij in een laatste wanhopige poging het meisje van zijn rug te schudden. Kim Sang stootte toe juist toen haar lichaam half over dat van Tsjiao Tai kwam te liggen. Het mes zonk diep in haar onbeschermde flank. Kim Sang trok het eruit en wankelde achteruit, ongelovig naar het bloed kijkend dat haar blanke huid begon te kleuren. Tsjiao Tai schudde de slap geworden armen van zijn hals, sprong van het bed en greep Kims hand, die het mes nog vasthield. Kim Sang herstelde zich. Hij gaf Tsjiao Tai met zijn linkerhand een harde stoot in zijn gezicht, die zijn rechteroog sloot. Maar nu had Tsjiao Tai Kim’s rechterhand in beide handen; hij draaide de hand om naar boven zodat de punt van het mes op Kim Sangs borst gericht was. Kim wilde zijn knie in Tsjiao Tai’s kruis schoppen, maar Tsjiao Tai stootte het mes reeds met al zijn kracht naar boven. Het drong diep in Kims borst. Tsjiao Tai smeet hem tegen de wand en keerde zich naar Yu-soe. Zij lag schuin over het bed, haar hand op haar rechterzij gedrukt. Een stroom bloed liep langzaam door haar vingers. Zij richtte haar hoofd op en keek Tsjiao Tai aan met een vreemde, starre blik. Toen bewogen haar lippen, ik moest het doen,’ stamelde zij. ‘Mijn land heeft die wapens nodig voor onze bevrijding! Vergeef me!’ Haar mond vertrok. ‘Lang leve Korea!’ hijgde zij. Een huivering voer door haar lichaam, toen zonk haar hoofd achterover. Tsjiao Tai hoorde boven aan dek Ma joeng luid vloeken. Hij rende de trap op, naakt als hij was. Ma joeng was wanhopig aan het worstelen met een zwaargebouwde matroos. Tsjiao Tai sloot zijn armen om diens hoofd en gaf het een scherpe draai. Toen hij het lichaam slap voelde worden bukte hij zich en wierp het lijk met een vlugge heupworp over de reling. ‘De tweede heb ik al afgemaakt!’ hijgde Ma Joeng. ‘De derde moet overboord gesprongen zijn.’ Zijn linkerarm bloedde hevig.


    ‘Kom beneden,’ bromde Tsjiao Tai. ‘ik zal je arm verbinden.’ Kim Sang zat op de vloer waar Tsjiao Tai hem had neergeworpen, met zijn rug tegen de wand. Zijn verglaasde ogen waren gericht op het dode meisje. Zijn knappe gezicht was vertrokken. Hij zat doodstil.


    Opeens bewogen zijn lippen. Tsjiao Tai liep vlug naar hem toe en boog zich over hem heen. Hij beet hem toe: ‘Waar zijn die wapens?’


    ‘Wapens?’ mompelde Kim Sang. ‘Dat was een leugen! Alleen maar om haar te misleiden! Zij geloofde het!’ Hij begon te kreunen. Zijn twee handen omklemden krampachtig het heft van het mes in zijn borst. Tranen en zweet stroomden langs zijn gezicht. Hij steunde: ‘Zij... zij... De zwijnen die we zijn!’ Hij klemde zijn bloedeloze lippen op elkaar.


    ‘Als het geen wapens waren, wat smokkelden jullie dan?’ vroeg Tsjiao Tai gespannen.


    Kim opende zijn mond. Een stroom bloed kwam naar buiten. Kuchend bracht hij nog uit: ‘Goud!’


    Toen zakte zijn bovenlijf scheef. Hij viel opzij met zijn hoofd op de vloer.


    ‘Hij stak haar dood omdat zij hem aan jou wilde verraden, hè?’ vroeg Ma joeng.


    Tsjiao Tai knikte zwijgend.


    Hij deed vlug zijn kleed aan. Toen legde hij voorzichtig het lijk van Yu-soe recht op de rustbank en bedekte het met haar lange, witte gewaad. De kleur van de rouw, dacht hij verslagen. Hij richtte zich op en keek neer op haar stille gelaat. Toen sprak hij met gedempte stem: ‘Trouw aan je land! Dat is het mooiste wat ik ken, Ma joeng!’


    ‘Een gevoelvolle opmerking,’ sprak een stem achter hen. De twee mannen draaiden zich snel om. Po Kai keek in de kajuit door de patrijspoort, zijn ellebogen op de vensterbank. ‘Heilige hemel!’ riep Ma joeng uit. ‘Ik was jou helemaal vergeten!’


    ‘Onvriendelijk,’ merkte Po Kai op. ‘ik gebruikte het wapen der zwakken, ik vluchtte. Ik liet me van het dek op het gangboord hier zakken en hield me verborgen.’


    ‘Loop om en kom hier!’ grauwde Ma joeng. ‘Je kunt helpen mijn arm te verbinden.’ Po Kai’s hoofd verdween.


    ‘Je bloedt als een rund!’ zei Tsjiao Tai verdrietig. Hij raapte de zijden ceintuur van Yu-soe op en begon Ma Joengs bovenarm daarmee af te binden. ‘Wat gebeurde er eigenlijk?’ vroeg hij. ‘Een van die matrozen greep me plotseling van achteren beet,’ begon Ma joeng, een gezicht trekkend toen Tsjiao Tai de band strak aantrok, ik wou net bukken om hem over mijn hoofd te gooien, toen nummer twee mij een schop in mijn maag gaf. Hij trok zijn mes en de schoft achter me had mijn armen vast. Ik dacht dat ik er geweest was. Maar opeens liet die kerel achter me los en ik kon nog net met mijn borst opzij gaan. Het mes dat op mijn hart gericht was drong in mijn linker bovenarm. Ik gaf de kerel tegenover me een trap in zijn kruis, en, toen hij dubbelsloeg, een slag onder zijn kin die hem over de reling in de rivier deed belanden. De kerel achter me moet zich intussen bedacht hebben en overboord gesprongen zijn, want van hem hoorde ik alleen nog maar een plons in het water. Maar toen kwam die derde matroos op me af. Dat was een stevige kerel en ik kon mijn linkerarm niet meer gebruiken. Je kwam net op tijd, broeder!’


    ‘Dit is dan een doekje voor het bloeden,’ zei Tsjiao Tai terwijl hij de einden van de zijden band om Ma joengs nek knoopte. ‘Maar je zult je arm in deze draagband moeten houden.’


    ‘Waar blijft die vervloekte Po Kai?’ vroeg Ma joeng. ‘Laten we aan dek gaan, de zuiplap is natuurlijk bezig de restjes uit de wijnkruiken op te lebberen!’


    Maar toen zij bovenkwamen vonden zij het dek verlaten. Zij riepen Po Kai’s naam, maar het enige antwoord was het geplas van riemen, ver weg ergens in de mist.


    Met een ruwe vloek rende Ma Joeng naar de achtersteven. De kleine jol was verdwenen.


    ‘De hondenzoon,’ riep Ma joeng uit. ‘Hij hoorde er ook bij!’ Tsjiao Tai beet zich op zijn lippen. Hij siste: ‘Als ik die smerige leugenaar te pakken krijg, zal ik met mijn eigen handen die schrale nek van hem omdraaien!’


    Ma joeng trachtte door de dichte mist te turen. Toen zei hij langzaam:’ Als we hem te pakken krijgen, broeder! Ik geloof dat we ergens beneden op de rivier zijn. Hij heeft een grote voorsprong, want ik verzeker je dat het wel een tijdje duren zal voordat wij deze zware jonk weer terug in de haven hebben!’
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    RECHTER TIE BESPREEKT TWEE MOORDAANSLAGEN


    EEN GESLUIERDE VROUW KOMT VOOR ZIJN BALIE

    

    



    


    Het liep al tegen middernacht toen Ma joeng en Tsjiao Tai terugkwamen in het gerechtsgebouw. Zij hadden de Koreaanse jonk bij de Regenboogbrug in de kreek gemeerd en de soldaten van de oostpoort opgedragen twee van hen daar op wacht te zetten. Rechter Tie zat nog in zijn werkkamer, verdiept in een gesprek met wachtmeester Hoeng. Hij keek verbaasd naar het gehavende tweetal dat plotseling voor hem stond.


    Maar toen Ma joeng aan het vertellen ging, veranderde zijn verbazing in toorn. Nadat Ma joeng uitgesproken was, sprong de rechter op en begon driftig de kamer op en neer te lopen met zijn handen op de rug.


    ‘Het is ongehoord!’ riep hij uit. ‘Een brutale moordaanslag op twee van mijn medewerkers, en dat op dezelfde avond dat ze mij uit de weg trachtten te ruimen!’


    Ma joeng en Tsjiao Tai keken de wachtmeester vragend aan. Hij vertelde hun vlug wat rechter Tie in de Witte Wolken-tempel overkomen was. Maar hij zei niets over de geestverschijning, want hij wist wel dat het bovennatuurlijke het enige was dat deze twee stoere vechtersbazen vrees inboezemde. ‘Die honden weten hoe ze een valstrik moeten zetten,’ merkte Tsjiao Tai op. ‘Hun plannetje om ons om zeep te brengen was ook zorgvuldig opgezet. Dat gesprek in de herberg was een goed ingestudeerde toneelscène!’


    Rechter Tie had niet geluisterd. Hij stond stil en zei: ‘Dus het is goud wat zij smokkelen! Al dat gepraat over wapensmokkel was alleen bedoeld om mij zand in de ogen te strooien! Maar waarom smokkelen ze goud naar Korea? Daar is genoeg van dat edele metaal en in hun nabuurland Japan is het zelfs goedkoper dan bij ons in China!’ Hij trok boos aan zijn baard en ging toen door: ‘Vanavond had ik het er met Hoeng over waarom die misdadigers mij eigenlijk uit de weg willen ruimen. We kwamen tot de gevolgtrekking dat ze blijkbaar denken dat ik meer over hen weet dan ik werkelijk doe. Maar waarom wilden zij nu ineens ook jullie tweeën vermoorden? Het is duidelijk dat die moordaanslag op de jonk vlug in elkaar is gezet nadat jullie in die herberg met Po Kai en Kim Sang hadden gegeten. Probeer je te herinneren of jullie toen iets gedaan of gezegd hebben dat hun argwaan kon opwekken!’


    Ma joeng fronste zijn wenkbrauwen. Tsjiao Tai draaide peinzend aan zijn kleine snorretje en zei: ‘We praatten zo over alles en nog wat en we maakten wat grappen. Maar afgezien daarvan...’ Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Ik heb iets gezegd over onze tocht naar de verlaten tempel,’ zei Ma Joeng. ‘Aangezien u op de zitting had gezegd dat u Ah-kwang zou laten arresteren dacht ik dat er wel niets tegen zou zijn dat ik zei dat ik hem te pakken had gekregen.’


    ‘Zei iemand ook niet iets over die monniksstaven?’ vroeg wachtmeester Hoeng nadenkend.


    ‘O ja!’ zei Ma joeng. ‘ik maakte daar met Kim Sang een grapje over.’


    Rechter Tie sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Dat moet het zijn geweest!’ riep hij uit. ‘Die staven schijnen zeer belangrijk te zijn!’ Hij haalde zijn waaier uit zijn mouw en begon zich ongeduldig koelte toe te wuiven. Toen zei hij tegen Ma joeng en Tsjiao Tai: ‘Hoor eens hier, kunnen jullie niet wat minder hardhandig optreden als je met die kerels vecht? Dat Ah-kwang stierf doet er weinig toe; hij kon nog net alles vertellen wat we wilden weten. En die Koreaanse bootslui voerden waarschijnlijk alleen maar de bevelen van Kim Sang uit. Maar als jullie die Kim Sang zelf levend in handen hadden gekregen waren al onze moeilijkheden nu opgelost!’


    Tsjiao Tai krabde op zijn hoofd. ‘Tja,’ zei hij spijtig, ‘als ik het zo bekijk, dan was het inderdaad wel aardig geweest als ik die hondenzoon niet had afgemaakt. Maar het ging allemaal nogal vlug in zijn werk, weet u! Het was om zo te zeggen al afgelopen voordat ik eigenlijk wist dat het begonnen was!’


    Rechter Tie glimlachte, ik heb niets gezegd,’ zei hij. ‘ik mag niet onredelijk zijn. Ik ben al blij dat jullie het er zelf levend hebben afgebracht. Het is jammer dat die schavuit Po Kai jullie bespioneerd heeft. Als hij niet door die patrijspoort had staan loeren, waren die misdadigers nu doodsbenauwd geweest dat Kim Sang hen zou hebben verraden. En het valt te verwachten dat een misdadiger die zich in het nauw gedreven voelt domme dingen doet!’


    ‘Kunnen we die reders Wei en Yie niet op de folterbank verhoren?’ vroeg Ma joeng hoopvol. ‘Per slot van rekening weten we nu dat hun bedrijfsleiders in het complot zitten en dat is reden genoeg hen bij hun nek te grijpen, dunkt me!’


    ‘We hebben geen schijn van bewijs tegen die twee heren,’ antwoordde de rechter, ‘en we weten niet eens waarvan we hen moeten beschuldigen! We weten alleen dat Koreanen een grote rol in de zaak spelen. Rechter Wang deed een ongelukkige keuze toen hij die Koreaanse uitzocht om zijn documenten aan toe te vertrouwen! Zij heeft ze natuurlijk aan Kim Sang laten zien en die heeft de papieren verdonkeremaand. Zij durfden de doos zelf niet te stelen, want ze wisten niet of rechter Wang misschien niet een aantekening zou hebben achtergelaten dat hij het pakje aan de Koreaanse had gegeven, en als wij later navraag zouden doen en zij dat pakje niet zou kunnen tonen, zouden wij argwaan tegen haar opvatten. Misschien was dat ook wel de reden waarom de particuliere papieren van de dode rechter in de hoofdstad gestolen werden. Die schurken moeten een machtige organisatie hebben opgebouwd; ze hebben zelfs hun eigen agenten in de hoofdstad!’


    Rechter Tie nam zijn theekop op, maar zette hem weer neer toen hij voelde dat de thee koud was geworden. Hij vervolgde: ik ben ervan overtuigd dat zij ook de hand hebben in de verdwijning van het lijk van die vrouw op Fans hoeve, en die pedante dwaas dr. Tsao vertrouw ik ook niet. We hebben een groot aantal losse feiten, maar de sleutel tot hun onderlinge samenhang ontbreekt ten enen male!’


    Hij zuchtte diep. Toen besloot hij: ‘Wel, laten we nu maar naar bed gaan en er eens over slapen! Morgenochtend zullen Yie Pen en Wei Meng-pin wel op de zitting verschijnen om een verklaring over hun bedrijfsleiders af te leggen; misschien dat we dan wat verder komen. Als je naar je kamer gaat, Hoeng, haal dan een paar klerken uit hun bed, en laat ze aanplakbiljetten uitschrijven met het signalement van Po Kai, en de instructie hem aan te houden en voor te leiden als zijnde verdacht van medeplichtigheid in een moordaanslag. Zeg hun dat ze ervoor zorgen dat die aanplakbiljetten vannacht nog op de poort van het gerechtsgebouw worden bevestigd, en ook op de markt en de andere gebruikelijke plaatsen in de stad. Dan kan iedereen die aankondiging morgen vroeg al lezen. We zullen er ook de gerechtsdienaren op uitsturen, maar ik moet eerlijk zeggen dat ik betwijfel of we die uitgeslapen boef zo gemakkelijk te pakken zullen krijgen!’ De volgende ochtend, toen rechter Tie aan het ontbijt zat in zijn werkkamer, bediend door wachtmeester Hoeng, kwam de voorman binnen en meldde dat de reders Yie en Wei de rechter gaarne een bezoek zouden willen brengen om hem een belangrijke mededeling te doen.


    ‘Zeg die twee heren,’ antwoordde rechter Tie kortaf, ‘dat zij op de zitting kunnen verschijnen! Daar kunnen ze vertellen wat ze op het hart hebben, in het openbaar!’


    De deur ging open en Ma Joeng en Tsjiao Tai verschenen, gevolgd door Tang. De oude klerk zag er nog slechter uit dan tevoren, zijn gezicht was grauw en hij kon zijn handen haast niet stil houden. Hij stotterde: ‘Het is vreselijk, nog nooit heb ik zoiets meegemaakt in dit district! Een moordaanslag op twee ambtenaren van het hof, het is werkelijk...’


    ‘Maak je niet ongerust,’ onderbrak de rechter zijn klaaglied, ‘Ma Joeng en Tsjiao Tai staan hun mannetje wel!’ De twee vrienden keken verheugd. Ma joeng had de draagband afgedaan en Tsjiao Tai’s oog was weer halfopen, hoewel het alle kleuren van de regenboog vertoonde.


    Terwijl de rechter zijn gezicht waste met een in heet water gedoopte handdoek, weerklonken drie slagen van de grote bronzen gong. Hoeng hielp de rechter zich in zijn ambtsgewaad te kleden en vervolgens begaven ze zich allemaal naar de rechtszaal. Ondanks het vroege uur was de zaal vol. De burgers die in de buurt van de oostpoort woonden, hadden het nieuws verspreid over een ernstige vechtpartij op een Koreaanse jonk en allen hadden de aanplakbiljetten over Po Kai gelezen. Zodra rechter Tie de zitting geopend had, kwam dr. Tsao naar voren. Hij knielde neer voor de balie en begon opgewonden: ‘Er is iets vreselijks gebeurd, Edelachtbare! Midden in de nacht werd mijn zoon Tsao Liang gewekt door het hinniken van onze paarden in de stal, bij het poortgebouw. Hij ging kijken en zag dat de paarden erg onrustig waren. Hij maakte de poortwachter wakker en rende toen met getrokken zwaard het bos in, denkend dat er dieven om het huis rondslopen. Ineens viel een zwaar gewicht op zijn rug, en scherpe klauwen drongen in zijn schouders. Hij viel voorover op de grond en hoorde nog het geluid van tanden die op elkaar sloegen vlak naast zijn hoofd. Toen verloor hij het bewustzijn, want hij was met zijn hoofd op een steen terechtgekomen. Gelukkig kwam toen juist de poortwachter aanlopen met een brandende toorts en het ondier nam de vlucht. We hebben onze zoon dadelijk naar bed gebracht; de krabben op zijn schouders waren niet ernstig, maar hij had een gapende wond op zijn voorhoofd. Vannacht was hij voor korte tijd bij kennis, maar daarna kreeg hij wondkoorts. Wij lieten dr. Shen halen. Deze verklaarde dat de toestand ernstig was. Deze persoon dringt er met klem op aan, Edelachtbare, dat dit gerechtshof onmiddellijk de nodige maatregelen neemt dat die mensen verslindende tijger die in dit district rondzwerft zo spoedig mogelijk wordt afgemaakt.’


    Een goedkeurend gemompel steeg op uit het gehoor. Rechter Tie onderdrukte een zucht. Hij sprak: ‘Nog deze ochtend zal dit Hof jagers uitzenden om het ondier op te sporen en neer te leggen!’


    Toen dr. Tsao weer naar zijn plaats was teruggegaan, kwam de reder Yie Pen naar voren en knielde voor de balie. Nadat hij zijn naam en beroep had opgegeven, zei hij: ‘Deze persoon heeft kennis genomen van de plakkaten aangaande zijn bedrijfsleider Po Kai. Het gerucht gaat dat genoemde Po Kai betrokken is bij een vechtpartij op een Koreaanse jonk. Ik wens officieel te verklaren dat genoemd persoon een zeer ongeregelde levenswijze voert, en dat ik derhalve alle verantwoordelijkheid voor wat hij buiten mijn huis en buiten zijn kantooruren doet, nadrukkelijk afwijs.’ Rechter Tie onthield zich van commentaar op deze mededeling maar vroeg: ‘Wanneer en onder welke omstandigheden hebt u genoemde Po Kai in dienst genomen?’


    ‘Ongeveer tien dagen geleden,’ antwoordde Yie Pen, ‘kwam betrokkene mij een bezoek brengen. Hij overhandigde mij een introductie van de bekende geleerde Tsao Fen in de hoofdstad, een neef van mijn goede vriend dr. Tsao. Po Kai verklaarde dat hij van zijn vrouw gescheiden was en dat hij enige tijd ver van de hoofdstad wilde verblijven omdat de familie van zijn vrouw het hem lastig maakte. Hij bleek een dronkaard te zijn, maar uitstekend voor zijn werk. Toen ik het aanplakbiljet gelezen had, ontbood ik mijn huismeester en vroeg hem wanneer hij Po Kai het laatst gezien had. Hij verklaarde dat Po Kai gisteravond laat was thuisgekomen. Hij was naar zijn kamer aan de vierde hof in mijn huis gegaan en spoedig daarna weer vertrokken met een platte leren doos. Aangezien mijn huismeester bekend is met Po Kai’s ongeregelde levenswijze, had hij aan deze gebeurtenis verder geen aandacht geschonken, maar het was hem wel opgevallen dat Po Kai grote haast scheen te hebben. Alvorens mij hierheen te begeven, onderzocht ik Po Kai’s kamer, maar daar ontbrak niets behalve die platte doos waarin hij zijn papieren bewaarde.’ Hij hield even op. Toen de rechter geen verdere vragen stelde, vervolgde hij: ‘Ik zou het op prijs stellen als mijn verklaring dat ik niet verantwoordelijk ben voor de daden van Po Kai die niet in mijn opdracht verricht werden, in de stukken zou kunnen worden opgenomen.’


    ‘Dat zal geschieden,’ sprak de rechter koel. ‘Maar dan tezamen met mijn commentaar dat u nu zult horen. Ik wijs die verklaring af en stel hierbij vast dat ik u wel degelijk verantwoordelijk stel voor alles wat uw bedrijfsleider doet of niet doet. Hij was bij u in dienst en woonde onder uw dak. Hij heeft deelgenomen aan een zorgvuldig opgezette moordaanslag op twee ambtenaren van dit Hof. Het is aan u om te bewijzen dat u daar niet bij betrokken bent.’


    ‘Hoe kan ik dat ooit bewijzen, Edelachtbare!’ riep Yie Pen verschrikt uit. ‘ik weet er niets van, Edelachtbare. Ik ben een ordelievend burger die er steeds op uit is met de autoriteiten samen te werken. Ben ik u onlangs niet speciaal komen opzoeken om u te rapporteren dat...’


    ‘Dat verhaal was van begin tot eind een leugen!’ viel de rechter hem in de rede. ‘Voorts is mij ter ore gekomen dat zich vreemde dingen afspelen in de buurt van uw huis, vlak bij de tweede brug over het kanaal. Vier gerechtsdienaren zullen u naar uw huis vergezellen, meneer Yie Pen, en daar op wacht blijven. Tot nader order heeft u huisarrest!’


    Yie Pen begon te protesteren, maar de voorman grauwde hem toe dat hij zijn mond moest houden. Twee gerechtsdienaren leidden hem naar het wachtlokaal, in afwachting van rechter Tie’s verdere instructies.


    Nadat Yie Pen was weggeleid, knielde Wei Meng-pin voor het rechtersgestoelte. ‘Deze persoon,’ begon hij, ‘neemt een standpunt in dat enigszins verschillend is van dat van zijn vriend en collega Yie Pen. Aangezien ook zijn bedrijfsleider, de Koreaan Kim Sang, bij de vechtpartij op de jonk betrokken was, wenst hij hier met nadruk te verklaren dat hij de volle verantwoordelijkheid op zich neemt voor alles wat genoemde Kim Sang doet, ongeacht of dit gebeurt met of zonder zijn medeweten. Ik heb de eer Uwe Edelachtbare te rapporteren dat de Koreaanse jonk mijn eigendom was en dat de drie Koreaanse matrozen die de jonk bemanden in mijn dienst waren. De opperman op mijn werf verklaarde dat Kim Sang gisteravond, ten tijde van het avondmaal, op de werf was verschenen en bevel had gegeven de jonk de rivier af te laten roeien. Ik behoef nauwelijks te zeggen dat dit zonder mijn voorkennis is geschied. Maar ik zal deze zaak persoonlijk onderzoeken en ik zou het op prijs stellen als Uwe Edelachtbare enige bekwame gerechtsdienaren in mijn huis en op mijn werf zou willen stationeren, opdat zij mij bij dit onderzoek kunnen bijstaan.’ Hij beroerde drie keer met zijn voorhoofd de vloer.


    Rechter Tie zei: ‘Dit Hof dankt Wei Meng-pin voor zijn medewerking. Zodra het onderzoek van deze moordaanslag zal zijn afgesloten, zal het lijk van Kim Sang worden vrijgegeven om te worden begraven door de nabestaanden.’ De rechter wilde juist de zitting sluiten toen hij enige opschudding zag onder het gehoor. Een zware, bonkig-gebouwde vrouw met een grof gezicht en gekleed in een zwart gewaad met een druk rood bloemenpatroon drong zich door de menigte, een slanke gesluierde vrouw bij haar arm met zich meetrekkend. Terwijl zij voor de balie neerknielde, bleef de gesluierde vrouw staan, met gebogen hoofd.


    ‘Deze persoon,’ begon de knielende vrouw met een hese stem, ‘meldt eerbiedig dat zij mevrouw Liao is, eigenares van de vijfde bloemenboot buiten de oostwal. Zij brengt een misdadigster voor Uwe Edelachtbares Hof.’


    Rechter Tie was zeer verbaasd. In het algemeen wisten bordeelhoudsters maar al te goed hoe zij zelf prostituees die zich aan een vergrijp schuldig maakten moesten bestraffen. Hij vroeg: ‘Wat is de naam van deze vrouw en welk vergrijp wilt u haar ten laste leggen?’


    ‘Zij weigerde koppig haar naam op te geven, Edelachtbare!’ antwoordde de vrouw, ‘en zij...’


    ‘U behoort te weten,’ onderbrak de rechter haar streng, ‘dat het verboden is om een vrouw in een bordeel te laten werken zonder dat haar naam en afkomst nauwkeurig zijn vastgesteld!’ De vrouw sloeg haar voorhoofd vlug driemaal op de vloer en zei toen op jammerende toon: ik verzoek duizendmaal Uwe Edelachtbare genade! Ik heb dit meisje niet als prostituee aangenomen; ik gaf haar alleen maar tijdelijk voedsel en onderdak!’


    ‘Ook dat is verboden,’ sprak rechter Tie. ‘U hebt geen vergunning om een herberg of hotel te houden. Maar ga voort en spreek de waarheid!’


    ‘Ik zal precies vertellen hoe het gebeurd is, Edelachtbare,’ riep de vrouw uit. ‘Op de vijftiende, nog voor zonsopgang, komt meneer Po Kai op mijn boot met dit meisje, gekleed in een monnikspij. Ik ben stomverbaasd, maar meneer Po Kai zegt dat het zijn nieuwe bijzit is. Hij had haar de vorige avond in zijn huis willen installeren, maar zijn eerste vrouw zei dat ze haar niet in huis wilde hebben. Ze scheurde haar de kleren van het lijf en begon haar uit te schelden. Hij trachtte zijn vrouw tot rede te brengen, maar zij wilde niet luisteren. Daarom had hij zijn bijzit maar een oude monnikspij aangedaan, en haar naar mij gebracht om haar een paar dagen onderdak te geven totdat hij zijn vrouw zou hebben omgepraat. Nadat hij me dat allemaal verteld heeft, geeft hij me wat geld.


    Nou, Edelachtbare, wat kan een alleenstaande vrouw in zo’n geval doen? Mijn vriendin van de tweede boot zegt altijd dat meneer Po Kai zo’n goede klant is, en hij werkt voor de reder, en we hebben ook zulke goede klanten aan het scheepsvolk. Ik kon toch niet gewoon nee zeggen, Edelachtbare? Ik geef dus een stel goede kleren aan het kuikentje en geef haar een rustige hut voor zichzelf alleen. En wanneer mijn vennoot tegen me zegt dat zij best een paar klanten kan bedienen om in vorm te blijven, dat zal ze meneer Po Kai toch niet durven vertellen, dan zeg ik dadelijk nee. Ik houd me aan de afspraak, Edelachtbare, dat is de vaste regel van het huis! Maar aan de andere kant zeg ik ook altijd: de wet gaat boven alles! En toen daarnet de groenteboot langszij kwam en de venter me vertelde dat Po Kai een misdadiger is en dat het Hof hem zoekt, toen zei ik dadelijk tegen mijn vennoot: ‘Als die meid er zelf niet bij betrokken is, dan zal ze toch wel weten waar die Po Kai uithangt! En daarom breng ik haar nu voor u, Edelachtbare!’


    De rechter leunde voorover en nam de slanke gedaante voor zijn balie eens op. Toen zei hij: ‘Doe uw sluier af, geef uw naam en afkomst op en verklaar in welke betrekking u tot de misdadiger Po Kai staat.’

  


  
    


    Hoofdstuk 15


    


    EEN JONGE VROUW VERTELT HAAR AVONTUREN


    EEN OUDE MAN ONTHULT EEN LUGUBER GEHEIM

    

    



    


    De vrouw hief het hoofd op en deed met een vermoeid gebaar haar sluier af. Rechter Tie zag dat zij een knap meisje was van even twintig jaar met een lief, zeer intelligent gezicht. Zij zei met zachte stem: ‘Deze persoon is mevrouw Wei, geboren Tsao.’ Luide kreten van verbazing rezen op uit de menigte toeschouwers. Wei Meng-pin kwam vlug naar voren, zijn bamboestaf tikte op de vloer. Hij keek zijn vrouw onderzoekend aan en nam toen zijn plaats op de voorste rij weer in.


    ‘U werd als vermist opgegeven, mevrouw,’ sprak de rechter ernstig. ‘Vertel precies wat er gebeurd is en hoe u met Po Kai in aanraking bent gekomen!’


    Mevrouw Wei keek even om naar haar man. Maar hij staarde recht voor zich uit en scheen haar niet te willen zien. Zij aarzelde een ogenblik, en begon toen: ‘Op de veertiende vertrok ik met mijn broer naar de stad, dadelijk na het middagmaal, dat ik nog thuis met mijn moeder gebruikt had. Toen we bij de tweede kruising kwamen, zei mijn broer dat hij even naar een vogelnest wilde kijken en ik reed alleen vooruit. Toen ik de linkse bocht om ging, op de weg die langs de verlaten tempel naar de heerbaan leidt, kwam ik onze buurman Fan Tsjoeng tegen, vergezeld van een knecht. Ik kende hem wel van aanzien en vond dat ik zijn beleefde groet dus wel kon beantwoorden. Toen hij vroeg waar ik heenging, zei ik hem dat ik op weg naar de stad was en dat mijn broer me spoedig weer zou inhalen. We wachtten, maar mijn broer verscheen niet. We reden samen terug naar de bocht en keken de weg af, maar hij was nergens te zien. Ik zei toen dat hij zeker over de akkers naar huis terug was gelopen, omdat ik toch al vlak bij de heerweg was en zijn geleide nauwelijks meer nodig had. Fan merkte op dat hij ook op weg naar de stad was en bood aan mij te vergezellen. Hij zei dat hij langs de zandweg zou gaan. Ik zei dat die zandweg bar slecht was, maar hij beweerde dat de weg kort geleden hersteld was en dat het ons veel tijd zou besparen. Ik vond het een beetje angstig om alken langs die verlaten tempel te moeten rijden en nam daarom zijn aanbod aan. Maar toen we bij het hutje waren gekomen aan het begin van het pad, dat naar Fans hoeve leidt, hield Fan zijn paard in en zei dat hij even een opdracht aan zijn pachter moest geven. Hij vroeg of ik in de hut wat wilde uitrusten. Ik steeg van mijn paard en ging op de houten kruk in de hut zitten. Buiten hoorde ik Fan iets tegen zijn knecht zeggen. Plotseling kwam hij weer binnen. Hij zei brutaal, dat hij zijn knecht naar de hoeve had gestuurd, omdat hij wel eens even met mij alleen wilde zijn.’
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    Een ontmoeting in het moerbeibos

  


  
    Mevrouw Wei zweeg, een blos kleurde haar wangen. Toen zei ze, nauwelijks hoorbaar: ‘Hij trok me naar zich toe, maar ik duwde hem weg en waarschuwde hem dat ik om hulp zou roepen als hij me niet dadelijk met rust liet. Maar hij zei lachend dat ik net zo hard kon schreeuwen als ik wilde, omdat toch niemand me zou horen en dat ik hem maar beter zonder verder misbaar ter wille kon zijn. Hij begon meteen mijn kleren los te trekken. Ik verzette me zo goed als ik kon, maar hij was veel te sterk. Hij had me spoedig uitgekleed, bond mijn handen op mijn rug met mijn ceintuur en wierp me op een hoop takkenbossen die daar lag. Daar moest ik zijn gehate omhelzingen ondergaan. Daarop maakte hij mijn handen los en beval mij me weer aan te kleden. Hij zei dat ik hem wel beviel; ik moest met hem op zijn hoeve overnachten. Hij zou me de volgende morgen wel naar mijn man terugbrengen en hem een aannemelijk verhaal opdissen. Niemand zou ooit weten wat er werkelijk gebeurd was. Ik besefte dat ik aan de genade van die ellendeling was overgeleverd. Na het eten, toen Fan sliep, wilde ik opstaan om door het half openstaande raam naar buiten te kruipen en naar mijn vaders huis te vluchten. Maar juist op dat ogenblik ging het raam helemaal open en een grote man sprong de kamer binnen. Hij had een sikkel in zijn hand. Dodelijk verschrikt schudde ik Fan wakker.


    Maar toen Fan half overeind was, stond de man al naast hem bij het bed en hakte met één slag van zijn sikkel zijn keel door. Fans lichaam viel tegen mij aan, zijn bloed spoot over mijn gezicht en mijn borst...’


    Mevrouw Wei bedekte haar gezicht met haar handen. Op een teken van de rechter bood de voorman haar een kop bittere thee aan, maar zij schudde haar hoofd en vervolgde: ‘De man beet me toe: “Nou jij, slet!” Hij reikte over Fans lijk naar mijn haar, trok mijn hoofd achterover en liet de sikkel op mijn keel neerdalen. Ik hoorde een harde slag vlak naast mijn hoofd, toen verloor ik het bewustzijn.


    Toen ik weer bijkwam, lag ik op een kar die over een weg vol kuilen werd voortgeduwd. Fans naakte lijk lag vlak naast me. Ik begreep toen dat de punt van de kromme sikkel op de houten bedrand was terechtgekomen en dat het lemmet mijn keel alleen maar geschaafd had. De man had gedacht dat hij mij óók vermoord had, dus hield ik mij dood. Plotseling stond de kar stil, de achterkant werd opgelicht en ik gleed op de grond samen met Fans lijk. De moordenaar wierp wat dorre takken over ons heen; daarna hoorde ik dat hij de kar wegduwde. Ik veegde het bloed van mijn gezicht met wat dorre bladeren en toen ik het gepiep van karrewielen niet meer hoorde, krabbelde ik overeind. Ik zag in het maanlicht dat ik me op de rand van het moerbeibos even voorbij Fans hoeve bevond. Maar tegelijkertijd zag ik een monnik de zandweg afkomen, uit de richting van de stad. Ik had alleen mijn dunne lendendoek aan en wilde me vlug achter een boom verschuilen. Maar de monnik had me al gezien en kwam op me af. Op zijn staf leunend bekeek hij Fan’s lijk en zei toen: “Zo, zo, je hebt je minnaar om zeep gebracht, hè? Ga maar met me mee naar de verlaten tempel. Als je me daar een beetje gezelschap houdt, zal ik je geheim niet verklappen!” Hij wilde me beetpakken en ik gilde van angst. Opeens stond er een andere man bij ons, ik wist niet waar die vandaan kwam. Hij snauwde tegen de monnik: “Wie heeft jou gezegd dat je in de tempel vrouwen mag verkrachten?” Hij haalde een lang mes uit zijn gordel. De monnik vloekte en hief zijn staf op. Maar toen begon hij plotseling te hijgen, greep naar zijn hart en zakte in elkaar. De ander bukte vlug en legde zijn hand op de borst van de monnik. Toen hij zich oprichtte mompelde hij iets over altijd tegenspoed te hebben.’


    ‘Kreeg u de indruk,’ vroeg rechter Tie, ‘dat die man en de monnik elkaar goed kenden?’


    ‘Dat zou ik echt niet kunnen zeggen, Edelachtbare,’ antwoordde mevrouw Wei. ‘De monnik noemde hem niet bij zijn naam. Later zei de man me dat hij Po Kai heette. Hij vroeg me wat er aan de hand was. Hij zag er wat verlopen uit, maar hij keek helemaal niet naar mijn naaktheid en had een zeker air van autoriteit over zich. Daarom had ik vertrouwen in hem en vertelde hem alles. Hij zei dat hij me wel naar mijn vader of naar mijn man in de stad zou brengen; ik moest zelf maar zeggen wat ik het liefst wilde. Ik zei hem eerlijk dat ik noch mijn vader, noch mijn man onder ogen durfde komen en dat ik het liefste had dat hij me voor een paar dagen ergens onderdak bezorgde. Ik was helemaal overstuur en wilde tijd hebben om tot mezelf te komen en rustig over mijn positie na te denken. Hij kon dan intussen de moord op Fan aangeven en mij erbuiten laten, want ik had duidelijk gemerkt dat de moordenaar mij voor een ander had gehouden. De man zei, dat hij er niet over dacht de moord aan te geven; dat moesten de autoriteiten zelf maar uitzoeken. Hij zou mij graag aan onderdak helpen, maar hij woonde zelf bij anderen in huis en geen enkel hotel zou een vrouw alleen willen opnemen zo laat in de nacht. De enige oplossing was, dat hij een kamer voor me huurde op een van de drijvende bordelen. Die mensen stelden geen vragen en hij zou ze in elk geval wel wat op de mouw spelden. Ik zei dat ik dat voorstel graag aannam. Hij deed de monnik zijn pij uit en zei dat hij diens lijk en dat van Fan midden in het bos zou begraven. Het zou wel enige dagen duren voordat die werden ontdekt en dan kon ik altijd nog zien of ik er iets over wilde rapporteren of niet. Intussen moest ik met mijn lendendoek het bloed maar zo goed mogelijk van mijn gezicht en boezem vegen en dan de monnikspij aandoen. Toen hij terugkwam was ik klaar. Hij nam me mee naar een bosje verderop aan de zandweg, waar hij zijn paard had vastgemaakt. Hij liet me achter zich zitten en we reden terug naar de stad. Daar huurde hij een bootje op het kanaal en bracht me naar de vijfde bloemenboot.’


    ‘Hoe bent u de stadspoort binnengekomen?’ vroeg de rechter.


    ‘Hij klopte op de zuidpoort, Edelachtbare, en deed alsof hij dronken was. De wachten kenden hem en hij riep hun toe dat hij een nieuw talent in de stad importeerde. De wachten lieten mij mijn kap oplichten en toen ze zagen dat ik inderdaad een vrouw was, maakten ze wat grove grappen over de streken van Po Kai en lieten ons door.


    Po Kai huurde een kamer voor me op de boot. Ik kon niet horen wat hij de eigenares allemaal in het oor fluisterde, maar ik zag wel dat hij haar vijf zilverstukken gaf. Ik moet zeggen dat deze vrouw hier mij goed heeft behandeld. Zij gaf mij een stel nieuwe kleren en toen ik haar zei dat ik een avontuur had gehad en me niet kon veroorloven zwanger te worden, gaf zij mij ook wat medicijnen. Gaandeweg kwam ik weer tot mezelf en ik besloot Po Kai zodra hij terug zou komen, te zeggen dat ik naar mijn vader wilde om hem alles te vertellen.


    Maar vanochtend kwam deze vrouw mijn kamer binnen met haar helper en zei dat Po Kai een misdadiger was en dat het gerechtshof hem had gearresteerd. Dat hij maar een kleinigheid had betaald als voorschot op mijn kleren en mijn verblijf en dat ik nu in het bordeel zou moeten werken om die schuld te delgen. Ik vertelde haar verontwaardigd, dat vijf zilverstukken daarvoor meer dan genoeg waren en dat ik dadelijk wilde vertrekken. De vrouw zei toen tegen de man dat hij de zweep maar eens te voorschijn moest halen. Ik besefte dat alles beter was dan in de klauwen van die lieden terecht te komen en zei vlug dat ik samen met Po Kai een zware misdaad had begaan en alles van zijn andere euveldaden wist. De vrouw en de man schrokken daar erg van en de man zei tegen haar, dat zij in ernstige moeilijkheden zouden komen als zij me niet naar het gerechtshof brachten. Ik weet uiteraard verder niets van Po Kai, maar al is hij een misdadiger, ik kan niet anders zeggen dan dat hij me goed behandeld heeft. Ik besef nu dat ik er beter aan had gedaan die nacht zijn raad op te volgen door dadelijk naar mijn vader te gaan, maar ik was toen geheel van streek door alles wat mij was overkomen en ik verlangde er alleen maar naar even tot rust te komen en kalm te overleggen wat mij te doen stond. Dit is de volle waarheid.’ Terwijl de klerk zijn aantekeningen van haar verklaring voorlas, overwoog rechter Tie dat zij haar relaas op een eerlijke en openhartige manier had gedaan en dat het klopte met alle hem nu bekende feiten. Hij wist nu de betekenis van die diepe kerf die hij in de bedrand had aangetroffen en hij begreep nu ook beter waarom Ah-kwang niet had gemerkt dat zij niet Soe-niang was. Want toen hij zich naar haar toe keerde stond hij aan de andere kant van het bed en haar gezicht was bedekt met Fans bloed. De reden voor Po Kai’s hulpvaardigheid was duidelijk en bevestigde zijn vermoedens omtrent dr. Tsao. De doctor zat ook in het complot en Po Kai zou hem wel dadelijk hebben laten weten, dat zijn dochter toevallig getuige was geweest van zijn nachtelijke ontmoeting met een van hun handlangers onder de monniken en dat hij haar voor een paar dagen op de bloemenboot had ondergebracht. Dat verklaarde dan tevens dr. Tsao’s onverschilligheid voor het lot van zijn dochter; hij wist immers dat zij niet vermoord was.


    Nadat mevrouw Wei haar duimafdruk op het document had geplaatst zei de rechter: ‘U heeft vreselijke ervaringen gehad, mevrouw. Ik geloof niet dat er iemand is die met zijn hand op zijn hart zou durven verklaren dat hij verstandiger gehandeld zou hebben onder zulke omstandigheden. Het juridische vraagstuk betreffende de mate van schuld van een vrouw die verzuimt de moord aan te geven op een man die kort daarvoor de halsmisdaad van verkrachting aan haar heeft begaan, wens ik hier verder onbesproken te laten. Ik reken het niet tot mijn taak om juristen van materiaal voor hun studies te voorzien. Het is mijn taak recht te spreken en te trachten de schade door een misdaad aangericht zo goed mogelijk te herstellen. Daarom beslis ik dat dit Hof geen klacht tegen u heeft en geef ik u hierbij terug aan uw echtgenoot Wei Meng-pin.’


    Wei kwam naar voren. Zijn vrouw wendde zich tot hem, maar hij negeerde haar. Hij vroeg: ‘Deze persoon zou gaarne vernemen, Edelachtbare, of er bewijzen zijn dat zijn vrouw zich niet vrijwillig aan Fan Tsjoeng gegeven heeft, en dat zij inderdaad door hem tegen haar wil is verkracht.’


    Mevrouw Wei slaakte een kreet van verontwaardigde verbazing, maar rechter Tie antwoordde dadelijk: ‘Die bewijzen zijn er. Ik heb hier een zakdoek welke u zelf hebt geïdentificeerd als aan uw vrouw toebehorend. Die zakdoek werd door mij gevonden tussen de takkenbossen in de hut op Fans hoeve.’


    Wei boog. ‘In dat geval,’ sprak hij, ‘neem ik aan dat mijn vrouw de waarheid heeft gesproken. Maar volgens de zedelijke richtlijnen die sedert vele geslachten in mijn familie zijn geëerd, was zij verplicht geweest na de verkrachting onmiddellijk de hand aan zichzelf te slaan en aldus de schande haarzelf en mijn familie aangedaan uit te wissen. Aangezien zij verzuimd heeft dat te doen, heeft zij zich onwaardig betoond in ons familieregister ingeschreven te blijven en ik verklaar derhalve dat ik haar verstoot.’


    ‘Dat is uw goed recht,’ zei rechter Tie kalm. ‘De echtscheiding zal terstond worden geregistreerd. Laat dr. Tsao Ho-sjien naar voren komen!’


    Dr. Tsao knielde voor de balie; hij mompelde iets in zijn baard. ‘Bent u dr. Tsao,’ vroeg de rechter, ‘bereid uw gescheiden dochter tot u te nemen?’


    ‘Het is mijn vaste overtuiging,’ sprak dr. Tsao luid, ‘dat zodra het gaat om fundamentele beginselen, niemand mag aarzelen zijn persoonlijke gevoelens aan de Rede op te offeren. Aangezien ik bovendien een bekend man ben op wie de ogen van velen gevestigd zijn, voel ik, dat het mijn plicht is een voorbeeld te stellen, zelfs al wondt het mij diep in mijn vaderliefde... dieper dan ik kan zeggen.’ Hij slaakte een diepe zucht, en zei toen met vaste stem: ‘Edelachtbare, ik ben verplicht te weigeren een dochter tot mij terug te nemen die tegen onze heilige zedelijke voorschriften gezondigd heeft!’


    De menigte, als goede burgers altijd gaarne bereid de eerste steen te werpen, barstte uit in bijvalsbetuigingen. Maar rechter Tie keek dr. Tsao met onverholen minachting aan. Hij zei koel: ‘Uw verklaring zal worden geregistreerd. Mejuffrouw Tsao zal nu de bescherming van dit Hof genieten, totdat een passende regeling voor haar gevonden zal zijn.’ Hij gaf wachtmeester Hoeng een teken haar weg te leiden. Zich tot de vrouw van het bordeel wendend, sprak hij streng: ‘Uw poging dat meisje te dwingen als prostituee in uw huis te werken is een ernstig vergrijp. Maar aangezien u haar tot hedenochtend goed behandeld hebt, zal ik dat voor deze keer nog door de vingers zien. Maar indien ik ooit één enkele klacht over u hoor, dan zult u worden gegeseld en uw vergunning zal worden ingetrokken. Dat geldt tevens voor uw collega’s daar, dat kunt u hun mededelen!’


    Terwijl de vrouw zich haastig uit de voeten maakte, hamerde de rechter en verklaarde de zitting gesloten.


    Rechter Tie vond Hoeng en mejuffrouw Tsao in zijn werkkamer. Hij zei Ma Joeng en Tsjiao Tai even buiten op de gang te wachten. Terwijl hij achter zijn schrijftafel ging zitten, vroeg hij Hoeng: ik heb Tang niet meer gezien. Waar is hij?’


    ‘Toen dr. Tsao voor de balie kwam, Edelachtbare,’ antwoordde de wachtmeester, ‘fluisterde Tang mij opeens toe dat hij zich onwel voelde en dat hij naar huis ging.’


    ‘Dat wordt nu toch langzamerhand een onhoudbare toestand met die man!’ zei de rechter geërgerd. ‘Als dat zo doorgaat zal ik hem wel moeten pensioneren.’ Zich tot het meisje wendend, zei hij vriendelijk: ‘Wel, mejuffrouw Tsao, nu moeten we zien wat we voor u kunnen doen. Wat zijn uw eigen wensen?’ Haar lippen begonnen te trillen, maar zij beheerste zich. ‘Ik geloof wel,’ begon zij aarzelend, ‘dat de heer Wei en mijn vader eigenlijk gelijk hebben. Maar ik moet eerlijk zeggen dat het idee van zelfmoord gewoon niet bij me opgekomen is.’ Zij glimlachte bleekjes en vervolgde: ‘Als ik dan al aan iets dacht daar op die hoeve, dan was het eerder hoe ik in leven zou kunnen blijven! Maar volgens de leerstelling over de familie als de grondslag van onze maatschappelijke orde, had ik mij misschien wel van kant moeten maken. Het is niet dat ik bang ben voor de dood, Edelachtbare, maar dan wil ik tenminste toch het waarom begrijpen. Vergeeft u mij mijn vrijmoedigheid, Edelachtbare, maar zou u mij uw mening niet willen zeggen?’


    ‘Volgens de confucianistische leer,’ antwoordde rechter Tie, ‘moet een vrouw inderdaad rein en van alle smetten vrij zijn. Maar ik vraag me wel eens af of die termen niet meer op de geest dan op het lichaam slaan. Hoe dit ook zij, onze Meester heeft ook gezegd: “Laat menslievendheid uw hoogste standaard zijn.” Ik voor mij ben ervan overtuigd dat de gehele leer van de Meester moet worden gezien in het licht van deze kernspreuk.’ Zij keek hem dankbaar aan. Na enig nadenken zei zij toen: ik geloof dat het beste wat ik nu kan doen is mij als non in een klooster te laten opnemen.’


    ‘Aangezien u tot dusver nooit de roeping hebt gevoeld tot de geestelijke staat,’ merkte rechter Tie op, ‘zou dat alleen maar betekenen dat u voor de moeilijkheden op de vlucht gaat en dat zou me tegenvallen van een verstandige jonge vrouw als u. U hebt een goede literaire opvoeding gehad. Waarom laat u me niet een briefschrijven aan een van mijn vrienden in de hoofdstad, waarin ik u aanbeveel als huislerares voor zijn dochters? Te zijner tijd zal hij dan zeker voor u wel een passende tweede echtgenoot kunnen vinden.’


    ‘Ik ben Uwe Edelachtbare zeer erkentelijk voor uw vriendelijkheid,’ antwoordde zij. Zij zocht even naar woorden en vervolgde toen: ‘U moet echter weten dat mijn korte huwelijk met Wei een volledige mislukking was. Dat, tezamen met wat mij op de hoeve is overkomen en met wat ik op die bloemenboot wel zien en horen moest, hebben mij voorgoed een afkeer ingeboezemd van de betrekkingen tussen man en vrouw. Daarom meen ik dat een nonnenklooster de enige plaats voor mij is.’


    ‘U bent nog veel te jong, juffrouw Tsao,’ sprak de rechter ernstig, ‘om dat woord “voorgoed” in de mond te nemen. Maar het zou niet gepast zijn dat u en ik daar verder op doorgingen. Over een dag of veertien verwacht ik mijn huisgezin hier. Ik moet erop staan dat u uw plannen eerst grondig met mijn eerste echtgenote bespreekt, voordat u een beslissing neemt. Intussen kunt u uw intrek nemen in het huis van dr. Shen. Ik heb vernomen dat zijn vrouw een vriendelijke en flinke dame is en het zal u daar zeker bevallen. Breng juffrouw Tsao daar nu naar toe, wachtmeester!’ Zij maakte een diepe buiging. Terwijl Hoeng haar wegleidde, kwamen Ma Joeng en Tsjiao Tai binnen. Rechter Tie zei tegen Tsjiao Tai: ‘Je hebt de klacht van dr. Tsao gehoord. Het spijt me voor die zoon van hem; ik vond hem een aardige jongen. Aangezien jullie een vrije dag volop verdiend hebben, kun jij, Tsjiao Tai, een paar flinke wachten uitkiezen en erop uitgaan om die tijger neer te leggen. Ma Joeng, jij gaat nu eerst met de voorman een plan opstellen hoe de gerechtsdienaren in samenwerking met de wijkmeesters een onderzoek naar de verblijfplaats van die Po Kai kunnen instellen. Dan kun je verder gaan rusten en je wond verzorgen. Ik heb jullie niet nodig vóór vanavond laat. Dan moeten jullie me vergezellen naar de Witte Wolken-tempel om de plechtigheid daar bij te wonen.’


    Tsjiao Tai knikte geestdriftig. Maar Ma Joeng bromde tegen hem: ‘Wacht maar even totdat ik met de voorman klaar ben; je gaat niet zonder mij, broeder! Je zult me hard nodig hebben om die tijger bij zijn staart voor je vast te houden terwijl jij probeert hem te raken!’


    De twee vrienden liepen lachend het kantoor uit. Alleen aan zijn met stukken beladen tafel zittend, opende rechter Tie het lijvige dossier over de grondbelasting in het district. Hij had altijd bijzonder veel belangstelling voor de moeilijkheden van de boeren en hij hoopte dat deze lectuur hem de nodige geestesrust zou geven om straks de nieuwe feiten die nu aan het licht waren gekomen rustig te kunnen overdenken. Na enige tijd werd er plotseling hard op de deur geklopt. De voorman kwam binnen, hij keek zeer ontsteld. ‘Edelachtbare!’ zei hij vlug, ‘de heer Tang heeft vergif ingenomen en is stervende! Hij vroeg of hij u kon spreken.’ De rechter sprong op en liep met de voorman naar de poort. Terwijl zij de straat naar Tangs kosthuis overstaken, vroeg rechter Tie: is er geen tegengif?’


    ‘Hij wil niet zeggen welk vergif hij heeft ingenomen en hij heeft ons pas gewaarschuwd toen het al was begonnen te werken,’ antwoordde de voorman.


    In de gang op de bovenverdieping viel een oude vrouw op haar knieën voor de rechter en smeekte hem haar man te vergeven. Hij sprak enige troostende woorden tot haar en ging toen met haar een ruime slaapkamer binnen.


    Tang lag in bed met gesloten ogen. Zijn vrouw ging op de rand zitten en sprak hem met zachte stem toe. Tang sloeg zijn ogen op, hij zuchtte van verlichting toen hij rechter Tie zag.


    ‘Ik wil met de rechter alleen spreken,’ mompelde hij tegen zijn vrouw. Zij stond op en rechter Tie ging op haar plaats zitten.


    Tang zei langzaam: ‘Dit vergif verlamt geleidelijk het hele lichaam; mijn benen zijn al gevoelloos. Maar mijn hoofd is helder. Ik wilde u een misdaad bekennen die ik heb begaan en daarna wilde ik u een vraag stellen.’


    ‘Is er iets,’ vroeg de rechter gespannen, ‘dat je mij nog niet over de moord op de magistraat verteld hebt?’

  


  
    [image: ]


    Rechter Tie bezoekt een stervende

  


  
    Tang schudde vermoeid zijn hoofd, ik heb u alles verteld wat ik daarover wist,’ antwoordde hij. ‘ik ben ook te zeer in beslag genomen door mijn eigen misdrijven om veel over die van anderen te kunnen nadenken. Maar die moord in ons gerechtsgebouw en de geestesverschijning hebben mij erg van streek gebracht. En als ik van streek ben, dan kan ik... hem niet meer de baas blijven. Toen werd Fan vermoord, de enige persoon die mij werkelijk dierbaar was, en ik...’


    ‘Ik weet over jou en Fan,’ onderbrak rechter Tie hem. ‘Wij gaan zoals de natuur ons gericht heeft en wanneer twee volwassenen elkaar aldus ontmoeten, dan is dat hun eigen zaak. Ik zou me daarover geen zorgen maken.’


    ‘Nee, dat is het niet,’ zei Tang. ‘ik noemde het alleen maar om te bewijzen dat ik moe was en me zo zwak voelde. En wanneer ik me zwak voel, dan is die ander te sterk voor mij, vooral wanneer het volle maan is.’ Hij had moeite met ademhalen en wachtte even. Toen vervolgde hij: ‘Na al die lange jaren ken ik hem zo goed, weet u! Hem en al zijn valse streken! Bovendien heb ik vroeger eens het dagboek van mijn grootvader gevonden; hij kende hem ook. Mijn vader niet. En ik weer wel. Ten slotte heeft mijn grootvader zich opgehangen; hij had gevochten en verloren, net als ik nu. Maar hij zal met mij sterven. Ik heb geen kinderen, hij kan nu nergens meer naar toe!’


    Zijn hol gezicht vertrok in een grijns. Rechter Tie keek hem medelijdend aan; de oude man was klaarblijkelijk aan het ijlen. De stervende staarde enige tijd recht voor zich uit. Plotseling schrok hij op. ‘Het vergif komt hoger!’ zei hij gespannen. ‘Ik moet nu voortmaken! Ik zal u vlug zeggen hoe het altijd gebeurt. Ik word ‘s nachts wakker, ik voel een beklemming in mijn borst. Ik sta op en ga de kamer op en neer lopen, op en neer. Dan wordt het wat beter. Maar dan krijg ik het ineens weer benauwd, veel erger, ik snak naar lucht. Ik ga naar buiten, de straat op, maar het helpt niet, de huizenrijen komen van weerskanten op me toe, ze willen me verpletteren. Ik voel dat ik niet meer kan ademen, ik stik... Dan komt hij.’


    Tang slaakte een diepe zucht. Hij ging met kalme stem verder: ‘Ik klim over de stadsmuur en spring aan de andere kant naar beneden, zoals ik dat gisteravond weer deed. In het veld heradem ik. Ik voel nieuw, krachtig bloed in mijn aderen kloppen. Ik haal mijn brede borst vol frisse lucht, ik voel me sterk, niets en niemand kan me tegenhouden. Een nieuwe wereld gaat voor mij open. Ik ruik verschillende soorten planten en bomen, ik ruik de vochtige aarde en ik weet dat daar een haas langs is gegaan. Ik hef mijn hoofd op en snuif de wind op. Dan weet ik dat er in het bos vóór mij water is. Maar dan is er een andere lucht, een lucht die mij mijn lichaam op de grond doet drukken, alle spieren gespannen. De lucht van vers rood bloed...’


    Sprakeloos van ontzetting zag rechter Tie de verandering die over Tang kwam. Groene ogen loerden over zijn plotseling breed schijnende jukbeenderen, zijn bovenlip was opgetrokken zodat zijn scherpe gele tanden bloot kwamen, zijn grijze snorharen stonden overeind als een borstel. Met afschuw zag de rechter hoe plotseling de oren begonnen te bewegen. Twee tot klauwen gekromde handen kwamen van onder het dek te voorschijn. Dan ontspanden de handen zich ineens, de armen vielen krachteloos op het dek neer. Tangs gelaat scheen plotseling in elkaar te vallen; het werd een vaal dodenmasker. Hij stamelde: ‘Hij weet dat het nu met hem gedaan is, dit was de laatste keer!’ Hij zuchtte diep. Toen sprak hij verder met toonloze stem: ‘Als ik daarna wakker word, lig ik in mijn bed, badend in het zweet. Dan sta ik op, steek een kaars aan en ga naar de spiegel. De verlichting, de heerlijke verlichting als ik geen bloed op mijn gezicht zie! Maar soms... soms is er wel bloed, bij mijn mond en op mijn handen. En nu, nu heeft hij volledig de overhand gekregen! Hij dwingt mij te zien wat hij doet, hij wil dat ik erbij ben! Gisteravond wist ik het ineens, ik wist dat ik op Tsao Liang moest springen; ik wilde niet, maar ik moest! Ik zweer u, ik wilde niet, maar ik moest, moest!’


    Zijn stem was een schrille kreet geworden; hij had krampachtig zijn hoofd opgericht om de rechter beter aan te kunnen kijken en te overtuigen. Rechter Tie legde zijn hand op het met koud zweet bedekte voorhoofd van de stervende. Tang’s kreet verstierf in een droog gerochel, diep in zijn keel. Hij probeerde vergeefs zijn lippen te bewegen, hij staarde de rechter aan, paniek in zijn ogen. Eindelijk bracht hij een paar klanken uit. Rechter Tie boog zich over hem heen om beter te luisteren. Met een laatste bovenmenselijke inspanning bracht Tang uit: ‘Zeg me... ben ik schuldig?’


    Toen verglaasden plotseling zijn ogen. Zijn mond vertrok nog even, maar zijn gezicht ontspande zich.


    Rechter Tie stond op en trok het dek over Tangs hoofd. Nu zou de Opperste Rechter de vraag van de dode beantwoorden.

  


  
    


    Hoofdstuk 16


    


    DE RECHTER GAAT MACARONI ETEN IN EEN RESTAURANT


    HIJ BEWONDERT DE UITSPRAKEN VAN EEN OUDE COLLEGA

    

    



    


    Rechter Tie ontmoette wachtmeester Hoeng bij de ingang van het gerechtsgebouw. Hoeng had het nieuws over Tang gehoord en wilde juist naar het kosthuis gaan om te informeren hoe het met de oude schrijver ging. De rechter deelde hem mede dat Tang overleden was en dat hij de hand aan zichzelf had geslagen uit wanhoop over de moord op Fan. ‘Een somber noodlot’, zei hij, ‘achtervolgde Tang.’ Hij besloot de wachtmeester nog maar niet over het andere te vertellen.


    In zijn werkkamer gekomen zei rechter Tie tegen Hoeng: ‘Nu Tang en Fan dood zijn, hebben we de twee voornaamste leden van onze administratieve staf verloren. Ga de derde klerk halen en laat hem de dossiers meebrengen over de zaken die altijd door Tang behandeld werden.’


    Rechter Tie bracht de rest van de ochtend door met die dossiers. Tang had de registers van de burgerlijke stand en de belastingzaken nauwkeurig bijgehouden, maar alleen al de korte onderbreking van de laatste twee dagen had achterstand veroorzaakt. De rechter vond, dat de derde klerk een goede indruk maakte en zei hem dat hij voorlopig voor Tang kon waarnemen. Als hij voldeed zou hij tot Tangs opvolger worden benoemd en de verdere promoties onder het administratieve personeel zouden dan volgen.


    Nadat deze zaken behandeld waren at rechter Tie zijn middag-rijst buiten, in het hoekje van de binnenplaats onder de oude eikenboom. Toen hij de hete thee dronk die Hoeng voor hem had gehaald, kwam de voorman en rapporteerde dat de groepen gerechtsdienaren die samen met de wijkmeesters bezig waren met het onderzoek naar de verblijfplaats van Po Kai, nog geen enkel spoor hadden kunnen vinden. De man scheen volmaakt onvindbaar geworden te zijn.


    Wachtmeester Hoeng ging naar de kanselarij om toezicht te houden op het werk der klerken. Rechter Tie ging naar zijn werkkamer, liet het bamboegordijn voor het venster neer en strekte zich uit op de rustbank.


    Hij begon nu de vermoeidheid van de laatste twee dagen wel erg te voelen. Hij maakte zijn gordel los, sloot de ogen en trachtte zijn gedachten te ordenen. De verdwijning van Fan Tsjoeng en de ex-mevrouw Wei waren nu opgelost, maar hij was eigenlijk niet veel verder gekomen met de moord op de magistraat. En dat was bepaald niet omdat hij gebrek aan verdachten had! Po Kai, Yie Pen, dr. Tsao en enige monniken van de Witte Wolken-tempel, vermoedelijk ook Hui-pen. Hij vond dat de prior wel erg vlug na de mislukte aanslag op zijn leven ten tonele was verschenen. Vermoedelijk had Hui-pen staan loeren of het zou lukken. Het was duidelijk dat Yie Pen op de een of andere manier bij de misdaden was betrokken, maar hij leek geen man van het kaliber van een leider van het complot. Dat was ongetwijfeld Po Kai. Hij scheen een man met vele gaven, een merkwaardige tegenwoordigheid van geest, en bovendien een volleerd toneelspeler. Hij was dadelijk na de moord op rechter Wang naar Foe-lai gekomen. Het leek alsof hij het voorbereidende werk aan Yie Pen en Kim Sang had overgelaten en nu zelf uit de hoofdstad was gekomen om persoonlijk de leiding te nemen. Maar de leiding van wat? De rechter zag nu wel in dat de theorie, die hij samen met Hoeng had opgesteld, onhoudbaar was; hij geloofde niet meer dat de misdadigers hem en zijn twee assistenten hadden aangevallen omdat ze dachten dat hij meer over hen wist dan hij deed. Zelfs een keizerlijk inquisiteur, bijgestaan door ervaren speciale agenten, had het geheim niet kunnen ontdekken en de misdadigers wisten nu wel dat zijn eigen onderzoek alleen aan het licht had gebracht, dat monniksstaven gebruikt werden om het goud naar Foe-lai en vandaar naar Korea te smokkelen. Klaarblijkelijk werd het goud uit het binnenland gebracht in de vorm van dunne staafjes, verborgen in de holle monniksstaven.


    Maar de monniken die met deze staven naar Foe-lai reisden liepen groot risico ontdekt te worden. Want overal langs de wegen stonden op geregelde afstanden militaire wachtposten, die alle niet-officiële reizigers streng op smokkelwaar onderzochten. Goud moest worden gedeclareerd en wegenbelasting moest betaald voor elk afgelegd traject. De winst verkregen door de ontduiking van deze belasting, tezamen met het ontduiken van de uitvoerbelasting in Foe-lai geheven, kon nauwelijks genoeg zijn om de uitvoer naar Korea te rechtvaardigen. Zonder belasting was het goud daar even duur als in China. De rechter kon zich niet van het denkbeeld losmaken, dat die hele goudsmokkel maar bijzaak was, voornamelijk bedoeld om hem zand in de ogen te strooien en dat het in werkelijkheid ging om een veel belangrijker zaak, zó belangrijk dat men niet had geaarzeld daarvoor een keizerlijk ambtenaar te vermoorden en een aanslag te plegen op een tweede. Die belangrijke slag zou zeer spoedig geslagen worden, dat was de juiste verklaring voor het brutale optreden van de misdadigers! Zij zaten in tijdnood! En hij, de districtsbestuurder, had niet het flauwste idee waarom het ging! Po Kai had daarentegen vriendschap gesloten met Ma Joeng en Tsjiao Tai en was dus precies op de hoogte van wat er in het gerechtsgebouw omging. En nu leidde die geslepen klant de onderneming vanuit een geheime schuilplaats! Rechter Tie zuchtte. Hij vroeg zich af of een meer ervaren rechter in deze fase misschien het risico genomen zou hebben om Yie Pen en dr. Tsao te arresteren en op de folterbank te ondervragen. Maar hij vond dat hij dat beslist niet kon doen. Men kon iemand toch niet arresteren omdat hij een staf in een bosje had opgeraapt en omdat hij weinig belangstelling voor het lot van zijn eigen dochter had? Hij meende een goede middenweg te hebben gevonden in het huisarrest van Yie Pen. Dat was een milde maatregel, gerechtvaardigd door Yie Pens poging hem zand in de ogen te strooien met die geruchten over wapensmokkel en daarmee had hij Po Kai, dadelijk nadat deze zijn medewerker Kim Sang verloren had, ook van een tweede medewerker beroofd. De rechter hoopte dat dit Po Kai zou belemmeren in de uitvoering van zijn grote coup, of deze althans zou vertragen, zodat hij wat meer tijd zou krijgen voor zijn verdere onderzoek.


    Het was ook nodig dat hij de goudsmokkel met de commandant van het fort besprak. Hij was zo in beslag genomen geweest door de snelle opeenvolging van gebeurtenissen gedurende de laatste twee dagen, dat hij nog geen tijd had kunnen vinden de commandant een bezoek te brengen. Of moest de commandant eigenlijk eerst bij hem komen? De betrekkingen tussen de burgerlijke en de militaire autoriteiten waren altijd enigszins delicaat. Als zij van gelijke rang waren, hadden de burgerlijke autoriteiten meestal de voorrang boven de militaire, althans in vredestijd. Maar de commandant van het fort was waarschijnlijk kapitein over duizend manschappen en dat waren hele heren. Het was jammer dat hij Tang hier niet naar gevraagd had; die arme oude kerel was zo’n ijveraar voor formaliteiten, dat hij zeker precies zou hebben geweten wat het protocol in dezen voorschreef. De rechter viel in slaap.


    Hij werd gewekt door luide stemmen buiten op de binnenplaats. Hij stond vlug op en trok zijn kleren recht. Toen hij buiten kwam ontdekte hij tot zijn ergernis dat hij veel langer had geslapen dan hij van plan was geweest; het begon al te schemeren. Een groep klerken, gerechtsdienaren en wachten stond dicht opeen midden op de binnenplaats. Over hun hoofden heen zag rechter Tie de brede schouders van Ma joeng en Tsjiao Tai. Toen de mannen eerbiedig plaats maakten voor de rechter zag hij dat vier boeren bezig waren een kolossale tijger van hun bamboe draagstokken op de grond neer te laten.


    ‘Broeder Tsjiao heeft hem neergelegd!’ riep Ma joeng hem opgewonden toe. ‘De boeren brachten ons naar een pad in het bos waar het beest dikwijls langskwam. We bonden daar een lam vast als lokaas en verborgen ons in het struikgewas verderop, boven de wind. We wachtten en wachtten; het was pas in de namiddag toen we het ondier in de gaten kregen. Maar hij viel het lam niet aan; hij moet hebben gevoeld dat er onraad was! Hij ging in elkaar gedoken op zijn buik liggen, een eindje er vanaf, klaar om toe te springen. Het duurde wel een halfuur. Wat een wachten was dat; ik had geen droge draad meer aan mijn lijf! Dat lam almaar blaten, en dan die Tsjiao Tai die maar aldoor dichterbij kroop, de pijl klaar op zijn kruisboog! Ik dacht, als hij nou springt, dan springt hij boven op broeder Tsjiao! Ik met twee wachten achter broeder Tsjiao aan, onze drietanden klaar voor het geval Tsjiao hem alleen maar zou verwonden. Maar dat was niet nodig! Opeens springt hij. Ik zag alleen maar een gele streep door de lucht! Maar broeder Tsjiao had hem, hoor! Zijn pijl ging erin vlak achter zijn rechtervoorpoot, heilige hemel, drie kwart van de schacht zat er in! Een prachtschot, magistraat!’ Tsjiao Tai glimlachte tevreden. Hij wees op een witte vlek op de geweldige voorpoot van de tijger en zei: ‘Dat moet dezelfde knaap zijn geweest die we laatst in de nacht aan de overkant van de kreek zagen, magistraat! Ik ben bang dat ik toen een wat overhaaste gevolgtrekking maakte! Hoewel het me nog een raadsel is hoe het beest daar helemaal kwam!’


    ‘Ja,’ zei rechter Tie, ‘we moeten ons maar geen zorgen maken over bovennatuurlijke zaken, zolang we nog de handen vol hebben met natuurlijke problemen! Gelukgewenst met deze mooie vangst!’


    De rechter wenkte Hoeng hem naar de hoofdingang te volgen. Drommen burgers stonden daar al te wachten, nieuwsgierig om de tijger te zien.


    ‘Ik heb me verslapen,’ zei hij tegen de wachtmeester, ‘het is langzamerhand al etenstijd! Laten we samen naar het restaurant gaan waar Ma joeng en Tsjiao Tai die Po Kai ontmoet hebben en voor de verandering daar wat eten. Dan kunnen we meteen eens horen wat ze daar eigenlijk over Po Kai zeggen. We kunnen er best naartoe wandelen, de frisse avondlucht zal mijn brein misschien wat verhelderen!’


    Zij vonden het restaurant zonder veel moeite. Toen zij boven waren kwam de eigenaar hen haastig tegemoet lopen, zijn gezicht was één en al glimlach van vreugde over dit hoge bezoek. Hij hield hen nog even met allerlei plichtplegingen op, lang genoeg om alle gasten goed te laten zien, dat de districtsbestuurder zijn restaurant bezocht. Toen bracht hij hen eerbiedig naar een aparte, luxueus ingerichte salon. Hij maakte drie diepe buigingen en vroeg onderdanig wat zijn povere keuken de hoge gast zou mogen aanbieden. ‘Als eerste gang misschien wat kwarteleieren, gevulde garnalen, koud kippenvlees met groene peper, uitgesneden gerookte ham, gezouten viskuit, en als tweede gang dan...’


    ‘Breng ons,’ onderbrak de rechter hem, ‘twee kommen macaroni, een schotel gezouten groente en een pot hete thee. Dat is alles!’


    ‘Maar mag ik u dan ten minste eerst een klein kopje rozendauwlikeur aanbieden om de eetlust op te wekken?’ riep de ontstelde eigenaar uit.


    ‘Mijn eetlust is gelukkig uitstekend,’ zei rechter Tie, ‘daar valt niets aan op te wekken.’ Toen de teleurgestelde eigenaar de bescheiden bestelling aan de kelner had doorgegeven, vroeg de rechter: ‘Kwam Po Kai hier dikwijls eten?’


    ‘Ha!’ riep de eigenaar uit. ‘ik heb dadelijk wel gezien dat die kerel een gevaarlijke misdadiger was! Altijd die verstolen blik in zijn ogen als hij binnenkwam, dat gebaar waarmee hij zijn hand in zijn mouw stak, alsof hij er zo een dolk uit te voorschijn zou halen! Toen ik vanochtend hoorde dat er biljetten zijn aangeplakt voor zijn arrestatie, zei ik dadelijk: “Dat had ik Zijne Excellentie al veel eerder kunnen vertellen”!’


    ‘Dan had ik dat maar gedaan,’ merkte de rechter droog op. Hij zag wel dat de eigenaar het soort getuige was dat rechters grijze haren bezorgt, namelijk zonder ogen, maar met een vruchtbare fantasie. ‘Stuur de eerste kelner bij me,’ beval hij. De eerste kelner bleek een intelligent persoon, ik moet zeggen, Excellentie,’ sprak hij, ‘dat ik nooit gedacht had dat meneer Po Kai een misdadiger was. En in mijn vak leert men de mensen wel beoordelen. In de eerste plaats was hij bepaald een heer en dat bleef hij, hoeveel hij ook dronk. Verder had hij een uitgebreide kennis van wijnen en likeuren en hij was een ervaren fijnproever. De professor van de school in de tempel van Confucius, die hier veel komt, zei eens dat hij voortreffelijke verzen maakte.’


    ‘At hij hier dikwijls met anderen?’ vroeg rechter Tie. ‘Nee, Excellentie. Hij gebruikte zijn maaltijden óf alleen, óf met zijn vriend Kim Sang. Zij maakten veel grappen, die twee heren! En die gebogen wenkbrauwen van meneer Po Kai gaven hem zo’n komische uitdrukking!’ De kelner hield even op en zei nadenkend: ‘Maar soms merkte ik op dat zijn ogen helemaal niet komisch waren en dan vroeg ik me wel eens af of hij zich niet opzettelijk anders voordeed dan hij was. Maar als hij dan weer begon te lachen, dacht ik dat het natuurlijk onzin was.’


    De rechter bedankte de kelner en at vlug zijn kom macaroni. Daarop betaalde hij de rekening, ondanks de wanhopige protesten van de eigenaar, gaf de kelner een ruime fooi en vertrok. Buiten op straat zei hij tegen Hoeng: ‘Die kelner heeft ogen in zijn hoofd; ik vrees dat hij het goed gezien heeft en dat Po Kai inderdaad een vermomming gebruikt. Herinner je je nog dat mevrouw Wei opmerkte dat hij “een zeker air van autoriteit” had? Toen moet hij even uit zijn rol gevallen zijn. Hij is onze tegenstander, Hoeng, een uiterst gevaarlijke misdadiger! En we kunnen nu wel alle hoop opgeven dat onze mannen hem te pakken krijgen, want hij hoeft zich niet eens te verbergen. Hij geeft eenvoudig zijn vermomming als Po Kai op en dan herkent niemand hem meer. Wat jammer is het toch dat ik hem nooit ontmoet heb!’


    Hoeng had de laatste woorden van de rechter niet meer gehoord. Hij luisterde gespannen naar het geluid van cimbalen en fluiten dat van een straat verder kwam, bij de tempel van de Stadsgod. ‘Daar moet een reizend toneelgezelschap bezig zijn, Edelachtbare,’ zei hij opgewonden. ‘Zij hebben natuurlijk gehoord van de plechtigheid in de Witte Wolken-tempel vanavond en hebben nu hun toneel hier opgezet om wat te verdienen aan al het volk dat op de been is! Zullen we er even langs lopen?’ eindigde hij hoopvol.


    Rechter Tie knikte met een glimlach. Hij wist dat de wachtmeester zijn hele leven een geestdriftig liefhebber van het theater was geweest; dat was de enige ontspanning die hij zich ooit veroorloofde.


    Het plein vóór de tempel was gevuld met een dichte menigte. De rechter zag over hun hoofden heen het hoge toneel, gemaakt van bamboepalen en rietmatten. Het was versierd met rode en groene vlaggen en een paar acteurs, gekleed in schitterende gewaden, liepen op het toneel heen en weer, in het licht van een rij gekleurde lantaarns.


    De twee mannen drongen door de staande toeschouwers heen, totdat zij de rijen houten banken van het betalend publiek hadden bereikt. Een zwaar opgemaakte jonge vrouw nam hun koperstukken aan en bracht hen naar twee plaatsen in de achterste rij. Aller ogen waren op het toneel gevestigd, niemand schonk aandacht aan de twee laatkomers.


    Rechter Tie keek onverschillig naar de vier acteurs. Hij wist niet veel van theater en van de regels wat betreft aankleding en kentekenen van de acteurs die de toneeltraditie voorschreef. Hij dacht dat de oude heer met de lange witte baard die in het midden stond te gebaren, wel een familiehoofd zou voorstellen. Maar hij had geen idee wie de twee heren die met hun rug naar het publiek stonden en de vrouw die tussen hen in geknield lag, wel konden zijn.


    De muziek hield op; de oude man begon met schelle stem een lang recitatief. De rechter was onbekend met de speciale, lang-uitgerekte zangtoon die op het toneel gebruikt wordt en hij kon het niet volgen.


    ‘Waar gaat het over?’ vroeg hij Hoeng.


    De wachtmeester antwoordde onmiddellijk: ‘Die oude man is het hoofd van de familie, Edelachtbare. Het stuk is bijna afgelopen, de oude man resumeert een klacht die de man links heeft uitgebracht tegen zijn vrouw, die daar naast hem knielt. De andere man is zijn broer, die is meegekomen om te getuigen van het hoogstaande karakter van de aanklager.’ Hij luisterde gespannen en ging toen door: ‘De echtgenoot is twee jaren op reis geweest en toen hij terugkwam, vond hij zijn vrouw zwanger. Hij heeft nu die zaak voor het hoofd van zijn familie gebracht, om haar te mogen verstoten op grond van overspel.’


    ‘Mond houden!’ snauwde een gezette man op de rij voor hen over zijn schouder.


    Plotseling begon het orkest een luide melodie met veel snerpende violen en schrille fluiten. De vrouw verrees sierlijk en zong een hartstochtelijk lied, waarvan de inhoud de rechter geheel ontging.


    ‘Zij zegt’, fluisterde Hoeng, ‘dat haar echtgenoot acht maanden geleden één keer teruggekomen is, ‘s avonds laat, en in zijn huis de nacht heeft doorgebracht. Hij is de volgende ochtend weer voor zonsopgang vertrokken.’


    Op het toneel was een vreselijk tumult losgebarsten. Alle vier acteurs zongen en spraken door elkaar; de patriarch liep driftig rond, zijn lange witte baard wapperde in de wind. De echtgenoot keerde zich om naar het publiek en met zwaaiende handen betuigde hij in een lang zangstuk dat zijn vrouw gelogen had. De wijsvinger van zijn rechterhand was met roet zwart gemaakt, zodat het leek alsof hij die miste. Zijn broer knikte goedkeurend, zijn armen gevouwen in zijn wijde mouwen. Hij was zo opgemaakt dat hij sprekend op de ander leek en hij droeg een zelfde soort gewaad.


    Opeens hield de muziek op. De patriarch schreeuwde iets tegen de broer met de gevouwen handen. Deze acteerde dat hij dodelijk verschrikt was, hij draaide zich om en om met stampende voeten, hij liet zijn ogen van links naar rechts rollen. Toen de oude man hem weer iets toeriep, stond hij plotseling stil en bracht zijn rechterhand uit zijn mouw te voorschijn. Ook zijn wijsvinger was zwart gemaakt.


    Het orkest begon weer, maar de muziek was nauwelijks hoorbaar door de daverende bijvalsbetuigingen van het publiek. Hoeng deed mee, hij schreeuwde zo hard als hij maar kon.


    ‘Ik begrijp er niets van,’ zei rechter Tie kregel, toen het lawaai wat bedaard was.


    ‘Het was de tweelingbroer van de echtgenoot die de vrouw die nacht heeft bezocht,’ legde de wachtmeester haastig uit. ‘Hij had daarvoor zijn wijsvinger afgehakt, zodat de vrouw inderdaad kon denken dat hij haar man was! Daarom heet het stuk ook “Een vinger voor een lentestonde”.’


    ‘Wat een verhaal,’ zei de rechter, terwijl hij opstond. ‘Laten we maar naar huis gaan!’ De dikke man voor hem was een sinaasappel aan het pellen en gooide de schillen achteloos over zijn schouder in rechter Tie’s schoot.


    De toneelknechten rolden een groot rood doek uit, beschilderd met vijf reusachtige lettertekens.


    ‘Kijk, Edelachtbare,’ zei wachtmeester Hoeng gretig, ‘het volgende stuk heet: “Drie mysteries wonderbaarlijk opgelost door rechter Yu”!’


    Rechter Tie ging weer zitten. ‘Ach,’ zei hij gelaten, ‘magistraat Yu was de meest beroemde rechter van onze glorierijke Han-dynastie, zeshonderd jaar geleden. Laten we maar eens kijken wat ze daarvan maken!’


    Terwijl het orkest een levendige melodie inzette met veel geklik van castagnetten, plaatsten de toneelknechten een grote, rode tafel op het toneel. Een zware acteur met een zwart gemaakt gezicht en een lange rode baard kwam op. Hij droeg een zwart gewaad waarop rode draken waren geborduurd, en op zijn hoofd had hij een hoge kap, versierd met glinsterende ornamenten. Hij ging met plechtige gebaren achter de tafel zitten, luid door het publiek toegejuicht.


    Twee mannen kwamen op en knielden voor de tafel. Terwijl zij een duet zongen, luisterde rechter Yu aandachtig, langzaam met zijn uitgespreide vingers zijn lange baard kammend. Rechter Tie’s oor was nu gewend geraakt aan de toneelzang. Hij vroeg aan Hoeng: ‘Zijn dat niet wéér twee broers? Ik geloof dat de oudste de ander beschuldigt hun oude vader vermoord te hebben.’


    Hoeng knikte geestdriftig. De oudste broer deed alsof hij een klein voorwerp op tafel legde. Rechter Yu deed alsof hij het voorzichtig tussen duim en wijsvinger opnam en bekeek het aandachtig met rollende ogen.


    ‘Wat is dat voor een ding?’ vroeg rechter Tie nieuwsgierig. ‘Ben je doof?’ vroeg de dikke man voor hem minachtend. ‘Dat is een amandel!’


    ‘Zo, zo!’ antwoordde de rechter koel.


    ‘Hun oude vader,’ legde Hoeng vlug uit, ‘heeft die amandel achtergelaten als een aanwijzing wie de moordenaar was! De oudste broer zegt nu, dat de naam van de moordenaar op een stukje papier staat dat in die amandeldop verborgen was.’ Rechter Yu deed alsof hij de amandel opende. Plotseling goochelde hij een groot vel wit papier te voorschijn, waar twee grote letters op geschreven stonden. Het publiek begon verontwaardigd te jouwen.


    ‘Dat is de naam van de jongste broer,’ riep Hoeng opgewonden. ‘Schei toch uit met jullie geklets!’ riep de dikke man verontwaardigd over zijn schouder, ik kan niet eens...’ Zijn woorden gingen teloor in een daverende uitbarsting van het orkest, gongs, cimbalen, fluiten, violen, alles klonk door elkaar. De jongste broer ontkende zijn schuld in een heftige recitatief, de oudste begon hem te tarten. ‘Boef!’ schreeuwde de dikke man.


    ‘Hou je mond dicht!’ hoorde rechter Tie zichzelf tot zijn ontsteltenis uitroepen. Hij werd tegen wil en dank meegesleept door de knappe manier waarop het orkest en de acteurs de spanning opbouwden. Opeens hield de muziek op. In de doodse stilte die volgde keek rechter Yu met rollende ogen van de ene broer naar de andere. Plotseling leunde hij voorover en trok beide broers naar zich toe bij de revers van hun kleed. Hij rook eerst aan de mond van de jongste, toen aan die van de oudste. Hij duwde de laatste weg, sloeg met zijn vuist op tafel en bulderde iets tegen de oudste, die verschrikt in elkaar kromp. Het orkest barstte weer los, het publiek juichte.


    ‘Prachtig! Zijn verdiende loon!’ schreeuwde de dikke man geestdriftig.


    ‘Wat zei hij?’ vroeg rechter Tie aan Hoeng toen het lawaai wat aan het afnemen was.


    ‘De oude vader,’ antwoordde de wachtmeester, terwijl zijn grijze baardje trilde van opwinding, ‘wist wel dat zijn oudste zoon hem wou vermoorden en dat hij zou knoeien met elke aanwijzing die hij achterliet. Daarom verborg hij zijn mededeling in een amandeldop. Dat was de echte aanwijzing! Want de oudste zoon was verzot op amandelmelk!’


    ‘Aardig gevonden,’ sprak rechter Tie. ‘ik dacht eigenlijk dat...’ Het orkest maakte weer een oorverdovend misbaar. Twee acteurs, geheel gekleed in goudbrokaat, kwamen plechtstatig op. Zij knielden voor de tafel. Ieder van hen hief in beide handen een groot stuk papier op, dicht beschreven en met reusachtige rode stempels bedrukt. Rechter Tie begreep uit hun duet dat zij edellieden waren. Hun prins was gestorven en had elk de helft van een groot landgoed nagelaten, huizen, slaven, kostbaarheden, alles nader beschreven op de schenkingsoorkonden die zij presenteerden. Elk van hen beweerde nu dat de verdeling onrechtvaardig was en dat de één meer had gekregen dan de ander. Rechter Yu keek hen boos aan; het wit van zijn ogen was zichtbaar in zijn zwart gemaakte gezicht. De muziek werd zachter, het publiek was muisstil. Toen schudde de rechter toornig zijn hoofd, de gouden versierselen op zijn kap dansten in het licht van de lantaarns. Plotseling weerklonk er een daverende slag op de gong. Rechter Yu stond op, griste de twee papieren uit de handen der edellieden en gaf toen aan elk het papier van de ander. Hij ging weer zitten en hief zijn handen op ten teken dat de zaak beslist was. De edellieden keken beteuterd naar de papieren die de rechter hun in de hand geduwd had.


    Het publiek gaf luid uiting aan zijn goedkeuring. De dikke man draaide zich nu helemaal om en begon familiair: ‘Zal ik het je nu eens allemaal uitleggen? Die rechter, zie je...’


    Opeens hield hij op met openstaande mond. Hij had rechter Tie herkend.


    ‘Dank je wel,’ zei de rechter stijf, ‘ik heb het nu wel begrepen.’ Hij schudde de sinaasappelschillen van zijn schoot en begon zich een weg te banen door de menigte. De wachtmeester volgde hem, nog een verlangende blik naar het toneel werpend, waar de actrice die hen naar hun plaats had gebracht nu voor de rode tafel knielde.


    ‘Nu komt er een zaak over een jonge vrouw die zich voor een man uitgaf, Edelachtbare,’ zei hij.


    ‘We moeten nu heus terug, Hoeng!’ antwoordde de rechter. ‘Maar je moet me waarschuwen als er weer eens zoiets is. Ik vind het werkelijk wel aardig!’


    Terwijl zij door de drukke winkelstraat terug wandelden, zei de rechter opeens: ‘Meestal blijken dingen in werkelijkheid toch heel anders te zijn dan je je had voorgesteld. Ik mag jou wel toevertrouwen dat ik vroeger weleens gedacht heb dat ik, als ik districtsbestuurder was, recht zou spreken ongeveer zoals onze grote rechter Yu op het toneel.’ Hij zuchtte en ging toen enigszins verlegen door: ik zag dan mezelf zo achter de balie tronen, neerbuigend luisterend naar allerlei verwarde verhalen, leugens en tegenstrijdige getuigenissen, om dan plotseling het zwakke punt aan te wijzen en onmiddellijk een verbazingwekkend oordeel uit te spreken tot grote ontsteltenis van de ontmaskerde misdadigers! Wel Hoeng, ik weet nu wel beter!’ Zij lachten samen en liepen door naar het gerechtsgebouw. In zijn werkkamer teruggekomen zei rechter Tie: ‘Maak een kop sterke thee voor me, Hoeng! Drink zelf ook een kop en dan kun je mijn ceremonieel gewaad klaarleggen voor de plechtigheid in de tempel.’


    Terwijl zij van hun thee proefden, zei de rechter: ik moet zeggen dat ik nu heel goed begrijp waarom jij zoveel belangstelling voor het theater hebt. Zij bouwen met alle mogelijke kunstgrepen een sfeer van verwarring op, dan wordt plotseling het verlossende woord gesproken en alles is opeens kristalhelder! Je krijgt een maximum aan spanning in de kortst mogelijke tijd! Ik wou dat het met onze moordzaak net zo was!’ Hij trok peinzend aan zijn snor.


    ‘Die laatste zaak,’ zei Hoeng terwijl hij de ceremoniële kap van de rechter voorzichtig uit de leren doos nam, ‘over die persoonsverwisseling had ik al eens eerder gezien. Het is nogal ingewikkeld, het gaat over...’


    Rechter Tie was ergens anders met zijn gedachten. Hij sloeg met zijn vuist op de tafel en riep uit: ‘Hoeng, ik geloof dat ik het gevonden heb! Heilige hemel, als dat zo is, dan had ik het veel eerder moeten zien!’ Hij dacht ingespannen na en zei: ‘Geef me de plattegrond van de stad!’


    De wachtmeester rolde de kaart haastig uit op de schrijftafel. De rechter bestudeerde de plattegrond aandachtig. Toen sprong hij op en begon op en neer te lopen, zijn handen op de rug, zijn borstelige wenkbrauwen in een diepe frons. De wachtmeester volgde hem gespannen met zijn blik. Maar eerst nadat rechter Tie een keer of twintig de kamer op en neer gelopen had, bleef hij voor Hoeng stilstaan en zei: ‘Ja, dat is het, alles komt uit! Maar nu moeten we aan het werk, Hoeng! We moeten erg veel doen in erg weinig tijd!’

  


  
    


    Hoofdstuk 17


    


    EEN ZEER VROOM ABT PRESIDEERT EEN WIJDINGSPLECHTIGHEID


    EEN SCEPTISCHE WIJSGEER VERLIEST ZIJN STERKSTE ARGUMENT

    

    



    


    De Regenboogbrug buiten de oostpoort was verlicht door een rij grote lantaarns, hun gekleurde licht werd weerkaatst in het donkere water van de kreek. De weg naar de Witte Wolken-tempel was eveneens versierd met guirlandes van vrolijk gekleurde lampions die tussen de bomen aan weerskanten waren opgehangen en de tempel zelf was verlicht met honderden toortsen. Terwijl rechter Tie in zijn palankijn over de brug gedragen werd, zag hij daar nog maar weinig mensen. Het uur van de plechtigheid was nabij en de burgers van Foe-lai hadden zich reeds in de tempel verzameld. De rechter had zich alleen laten vergezellen door zijn drie helpers. Wachtmeester Hoeng zat tegenover hem in de draagstoel, Ma joeng en Tsjiao Tai volgden te paard. Twee gerechtsdienaren liepen voor de draagstoel uit; zij droegen aan lange staken lampions gemerkt met het opschrift: ‘De magistraat van Foe-lai’.


    De palankijn werd de brede marmeren trappen van het poortgebouw opgedragen. Rechter Tie hoorde uit de verte de cimbalen en gongs die het ritme aangaven van het eentonige gezang der monniken, die in koor een boeddhistische hymne zongen. Door de poort kwam de zware geur van Indische wierook hem tegemoet.


    De grote binnenplaats van de tempel bood een indrukwekkende aanblik. Op het terras voor de hal zat de abt met gekruiste benen op zijn roodgelakte met goud versierde troonzetel. Hij droeg het violette gewaad met de gouden stola van zijn hoge kerkelijke rang. Links van hem, op lagere zetels, zaten de reder Wei Meng-pin, twee gildemeesters en de wijkmeester van het Koreaanse kwartier. De hoge zetel aan de rechterkant van de abt, de ereplaats, was nog ledig. Daarnaast zat een kapitein, afgevaardigd door de commandant van het fort, in blinkende wapenrusting en met zijn zwaard dwars over de knieën. Dan kwamen dr. Tsao en nog twee gildemeesters.


    Tegenover het terras was een podium opgericht en daarop stond een fraai rond altaar, versierd met gekleurde zijden doeken en verse bloemen. Daar troonde de cederhouten kopie van het heilige beeld van de Heer Maitreya onder een purperen baldakijn op vergulde palen.


    Ongeveer vijftig monniken zaten op het podium rond het altaar. Die aan de linkerkant vormden het orkest, die aan de andere kant het koor. Het podium was omgeven door een kordon van lansknechten in maliënkolders en punthelmen met wapperende pluimen. En rondom hen verdrong zich een dichte menigte die de gehele binnenplaats vulde. Zij die geen plaats meer hadden kunnen vinden, stonden op de voetstukken van de zuilen van de zijgebouwen.


    De dragers zetten rechter Tie’s palankijn neer aan de ingang van de binnenplaats. Vier oudere monniken, gekleed in prachtige gewaden van gele zijde, kwamen hem welkom heten. Terwijl zij de rechter langs het nauwe vrijgehouden pad door de menigte leidden, zag hij dat er onder de toeschouwers veel Chinese en Koreaanse matrozen waren, hier gekomen om eer te bewijzen aan hun beschermheilige.


    Rechter Tie besteeg het terras, maakte een kleine buiging voor de abt en bood hem zijn verontschuldigingen aan voor het feit, dat hij zo op het laatste ogenblik kwam; dringende dienstzaken hadden hem in het gerechtsgebouw opgehouden. De kleine abt knikte met zijn ronde hoofd. Hij nam zijn wijwaterkwast en besprenkelde de rechter met het heilige water. Vervolgens nam rechter Tie plaats op de erezetel en zijn drie medewerkers gingen achter hem staan. De kapitein, Wei Meng-pin, dr. Tsao en de gildemeesters kwamen daarop een diepe buiging voor hem maken. Toen zij weer plaats hadden genomen, gaf de abt een teken en het orkest begon te spelen. Het monnikenkoor zette een plechtige lofzang op de Boeddha in.


    Rechter Tie boog zich over naar de kapitein en begon op gedempte toon een gesprek met hem.


    Eindelijk was de lange litanie beëindigd. Tien slagen op de grote bronzen tempelklok weerklonken over de binnenplaats. Op het podium begonnen tien monniken, voorafgegaan door de prior Hui-pen, met statige tred langzaam om het altaar te lopen, gebeden prevelend en hun wierookbranders heen en weer zwaaiend. Dichte rookwolken omhulden het beeld van Maitreya. Toen deze rituele omgang voltooid was, daalde Hui-pen van het podium af en ging de trap van het terras op. Hij knielde neer voor de zetel van de abt en hief een kleine gele rol boven zijn hoofd. De abt boog voorover en nam de rol aan. Dan hernam Hui-pen zijn plaats op het podium.


    Wederom weerklonk de grote tempelklok. Daarna heerste er diepe stilte. De wijding van het beeld zou nu plaatshebben. De abt zou de gebeden voorlezen die op de zijden rol geschreven stonden, hij zou de rol met wijwater besprenkelen en ten slotte zou deze rol dan tezamen met enige andere kleine rituele voorwerpen in een holte achter in het houten beeld worden geplaatst en het daardoor dezelfde mystieke macht geven als het oorspronkelijke heilige beeld in de grot bezat.


    Maar toen de abt de rol opendeed, stond rechter Tie plotseling op. Hij liep naar de rand van het terras en van daar liet hij zijn blikken over de menigte gaan. Aller ogen waren gericht op die indrukwekkende gestalte, gehuld in het staatsiegewaad van glinsterend donkergroen brokaat. Het licht van de toortsen scheen op zijn gevleugelde kap van zwart fluweel met gouden randen. De rechter stak zijn handen in zijn wijde mouwen en sprak met luide stem: ‘De keizerlijke regering heeft genadiglijk haar hoge bescherming verleend aan de Kerk van Boeddha, aangezien de verheven leerstellingen van die Kerk geacht worden een goede invloed uit te oefenen op de zeden en gewoonten van ons zwartharige volk. Het is derhalve mijn plicht als districtshoofd van Foe-lai en vertegenwoordiger van de hoge regering, om dit heiligdom, de Witte Wolken-tempel, te beschermen, des te meer waar het heilige beeld van de Heer Maitreya, in deze tempel bewaard, de levens beschermt van onze zeelieden die op de vier zeeën de baren trotseren.’


    De kleine abt, die eerst enigszins ontsteld had geschenen over deze onderbreking, begon nu goedkeurend te knikken en zei plechtig: ‘Amen!’ Hij was blijkbaar voldaan over deze redevoering, hoe onaangekondigd zij ook was.


    Rechter Tie vervolgde: ‘Thans heeft de reder Wei Meng-pin een kopie van het heilige beeld van de Heer Maitreya laten vervaardigen, als geschenk voor de tempel van het Witte Paard in onze keizerlijke hoofdstad en wij zijn hier samengekomen om getuige te zijn van de plechtige wijding. De keizerlijke regering heeft genadiglijk toegestaan dat dit beeld, na de wijding, door een militaire geleide naar de hoofdstad zal worden gebracht. Langs deze weg wenst de hoge regering haar eerbied voor een gewijd boeddhistisch godenbeeld te tonen en zij wenst tevens zeker te stellen dat dit beeld gedurende de overtocht steeds met de nodige eerbied zal worden behandeld.


    Aangezien ik, het districtshoofd, verantwoordelijk ben voor alles wat er gebeurt in deze officieel erkende plaats van eredienst, is het mijn plicht, alvorens ik toestemming geef dat dit beeld gewijd wordt, onomstotelijk te doen vaststellen dat het inderdaad is wat men zegt, te weten een kopie, getrouwelijk nagesneden in cederhout, van het heilige beeld van de Heer Maitreya.’ Een verbaasd gemompel rees op uit de menigte. De abt keek beduusd naar de rechter. Hij begreep in het geheel niet wat dit onverwachte einde van de redevoering beduidde. Er was enige opschudding onder de monniken op het podium. Hui-pen stapte eraf en wilde naar het terras lopen, maar de lansknechten lieten hem niet door.


    De rechter hief zijn hand op en het stemmengeroes stierf weg. ‘Ik zal nu een van mijn medewerkers bevelen,’ sprak hij, ‘de echtheid van dit beeld te onderzoeken!’


    Hij gaf een teken aan Tsjiao Tai, die snel het terras afging en het podium beklom. Hij duwde de monniken opzij en ging voor het altaar staan met getrokken zwaard.


    Hui-pen ging vlug naar de balustrade. Hij riep met luide stem tot de menigte: ‘Kunnen wij toelaten dat dit heilige beeld ontwijd wordt, dat wij aldus de toorn opwekken van de Heer Maitreya en de dierbare levens van onze zeelieden in gevaar brengen?’ Luide kreten van protest stegen op uit de menigte. Anderen schreeuwden dat men moest afwachten wat dit alles betekende. Maar zij werden overstemd door het woedende geschreeuw van matrozen die geen belediging van hun beschermheilige duldden. Zij drongen naar voren en hieven hun gebalde vuisten op. De abt keek naar de rechter, hij scheen volkomen onthutst. De kapitein overzag met ongeruste blik de joelende menigte en legde zijn hand op het gevest van zijn zwaard.


    Rechter Tie hief zijn hand op. ‘Terug!’ riep hij gebiedend tegen de opdringende massa. ‘Aangezien dit beeld nog niet gewijd is, kan er geen sprake zijn van heiligschennis!’ Plotseling weerklonken vanaf de ingang van de binnenplaats kreten: ‘Luister en gehoorzaam!’ Toen de toeschouwers hun hoofden omkeerden, zagen zij groepen gewapende gerechtsdienaren en wachten binnenstromen.


    Tsjiao Tai velde Hui-pen met een slag met het plat van zijn zwaard. Toen hief hij zijn zwaard weer op en gaf een krachtige houw op de schouder van het beeld. Het zwaard vloog uit zijn hand en viel kletterend op de vloer. Het beeld stond daar onbeschadigd.


    ‘Een wonder!’ riep de abt extatisch uit.


    De menigte drong weer naar voren, de lansknechten moesten hen met hun lange speren tegenhouden.


    Tsjiao Tai was van het podium gesprongen. De soldaten maakten plaats voor hem en hij kon ongehinderd naar het terras lopen. Het doden van de tijger had hem in één dag een beroemd man gemaakt in Foe-lai.


    Hij gaf de rechter een blinkende scherf die hij van de schouder van het beeld had afgeslagen. Rechter Tie hield de scherf hoog op zodat iedereen hem kon zien. Hij riep met donderende stem: ‘Een laaghartige misdaad is begaan! Goddeloze boosdoeners hebben de Heer Maitreya gesmaad! Dit beeld is niet gemaakt van cederhout, maar van zuiver goud! Verdorven beeldenschenners wilden op deze wijze hun gesmokkelde goud naar de hoofdstad brengen, bezield door een niets ontziend winstbejag! Ik, de magistraat, beschuldig van deze brutale heiligschennis de schenker van het beeld, Wei Ming-pen, zijn medeplichtigen Tsao Ho-sjien en Hui-pen en verklaar de abt en alle monniken van deze tempel onder arrest totdat hun onschuld zal zijn vastgesteld!’
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    Een filosoof verliest een dispuut

  


  
    Het was doodstil. De menigte trachtte tevergeefs te verwerken wat de rechter had gezegd. Maar zij waren onder de indruk van zijn plechtige verzekering en ook nieuwsgierig naar wat er nu zou gebeuren. Ook de matrozen werden weer rustig; zij begrepen nu wel dat de rechter trachtte de ontheiliging van hun schutspatroon te voorkomen. De kapitein nam de hand van zijn zwaard.


    Rechter Tie verhief wederom zijn stem: ik zal nu eerst Wei Meng-pin verhoren, die door de staat wordt beschuldigd van ontheiliging van een erkende plaats van eredienst, ontduiking van belastingen en van de moord op een keizerlijk ambtenaar.’ Twee gerechtsdienaren trokken Wei van zijn stoel en dwongen hem voor rechter Tie neer te knielen. Hij scheen volkomen verrast door de gebeurtenissen; zijn gelaat was asgrauw en zijn tanden klapperden.


    Rechter Tie zei streng: in het gerechtsgebouw zal ik de drievoudige aanklacht tegen u nader toelichten. Ik weet alles van uw snode complot. Hoe u in het geheim goud uit Japan en Korea het land binnensmokkelde; hoe dat goud naar de Koreaanse nederzetting werd gebracht en vandaar naar deze tempel, verborgen in monniksstaven. Hoe de aangeklaagde Tsao Ho-sjien deze staven in de verlaten tempel in ontvangst nam en dan naar de hoofdstad smokkelde verborgen in pakjes boeken. Hoe, toen Zijne Excellentie wijlen Wang Te-hwa, districtshoofd van Foe-lai, verdenking tegen u opvatte, u hem wreed hebt vermoord door een vergif, verborgen in de dakbalk in zijn bibliotheek, boven zijn theetafel. En ten slotte, hoe u uw misdadige plannen wilde bekronen door dit beeld in goud te gieten en naar de hoofdstad te zenden om daar gebruikt te worden voor financiële goochelarijen.’ ik ben onschuldig!’ jammerde Wei Meng-pin. ik heb niet geweten dat dit beeld van goud was! En ik...’


    ‘Lieg niet!’ beet de rechter hem toe. ‘Zijne Excellentie Wang heeft mij zelf medegedeeld dat u het was die zijn dood beraamde! Ik zal u zijn boodschap aan mij tonen!’


    De rechter haalde uit zijn mouw de lakdoos die het Koreaanse meisje aan Tsjiao Tai gegeven had. Hij hield het deksel met de afbeelding van de twee bamboestammen omhoog en zei: ‘U hebt de papieren die in deze doos waren, gestolen en dacht dat u daarmee alle bewijzen tegen u had vernietigd. Maar u hebt de briljante geest van uw slachtoffer onderschat! De doos zelf was even belangrijk als de papieren! De twee bamboestammen wijzen rechtstreeks naar de dubbele bamboestok die uw onafscheidelijke metgezel is!’


    Rechter Tie zweeg. Wei Meng-pin wierp een snelle blik op zijn wandelstok die nog tegen zijn stoel stond. Toen boog hij het hoofd. De rechter vervolgde: ‘En ik verzeker u, dat de dode rechter nog andere aanwijzingen heeft achtergelaten die duidelijk aantonen dat u het was die dit complot uitvoerde. Ik herhaal, beken en noem uw handlangers!’


    ‘Ik beken,’ stamelde Wei. ‘Monniken van tempels in Korea reisden op mijn schepen tussen Koreaanse havens en Foe-lai op en neer en brachten in hun staven het goud naar deze tempel. Hui pen en dr. Tsao waren het inderdaad die mij hielpen het verder naar de hoofdstad te brengen. Kim Sang was mijn helper; de aalmoezenier Tze-hai hielp Hui-pen, met nog tien andere monniken die ik bij naam zal noemen. De abt en de overige monniken zijn onschuldig. Het gouden beeld is hier in de tempel gegoten onder toezicht van Hui-pen en twee andere monniken. Zij gebruikten de crematie van Tze-hai als voorwendsel om een groot vuur aan te maken. De kopie, door meester Fang in cederhout gesneden, heb ik in mijn huis verborgen. Kim Sang gebruikte een Koreaanse scheepstimmerman om het vergif in de dakbalk aan te brengen en ik heb die man per kerende boot naar Korea teruggezonden.’


    Wei hief zijn hoofd op en keek de rechter smekend aan. Hij riep uit: ‘Maar ik zweer u dat ik niets anders heb gedaan dan de bevelen van een ander op te volgen, Edelachtbare! Mijn opdrachtgever is...’


    ‘Zwijg!’ bulderde de rechter. ‘Tracht niet mij nog verdere leugens op de mouw te spelden! Morgen kunt u uw eigen zaak in de rechtszaal bepleiten! Grijp die man en breng hem naar de gevangenis!’


    Tsjiao Tai bond Wei’s handen vlug op zijn rug en liep met hem het terras af, vier gerechtsdienaren aan elke kant. Toen wees de rechter naar dr. Tsao, die als versteend in zijn stoel had gezeten. Toen hij Ma joeng met een ketting in de hand op zich toe zag komen, sprong hij plotseling op en rende naar het andere eind van het terras. Maar Ma Joeng had hem in drie sprongen ingehaald. De doctor trachtte onder zijn handen door te duiken, maar Ma Joeng greep nog juist zijn wapperende baard. Dr. Tsao slaakte een kreet van pijn. Zijn baard bleef in Ma Joengs grote vuist achter. Op de kleine ronde kin van de doctor zat nog alleen een stuk van een pleisterband met enkele lange haren. Terwijl hij zijn handen met een kreet van wanhoop naar zijn onbedekte kin ophief, greep Ma joeng ze vast en boeide hem. Rechter Tie had dit toneel met verbazing gadegeslagen. Toen glimlachte hij en prevelde met grote voldoening in zichzelf: ‘Die baard was dus vals!’
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    Het was lang na middernacht toen rechter Tie en zijn drie helpers in het gerechtsgebouw terugkwamen. De rechter nam hen dadelijk mee naar zijn werkkamer.


    Wachtmeester Hoeng ging vlug een pot hete, sterke thee voor de rechter zetten en hielp hem toen zich in zijn huisgewaad te steken. Ma Joeng en Tsjiao Tai zaten intussen ongeduldig op hun stoelen te draaien, maar rechter Tie zei niets voordat hij zijn huis-kap had opgezet, en achter zijn schrijftafel gezeten van zijn thee had geproefd.


    Toen begon hij: ‘Onze grote staatsman en onvolprezen detective, gouverneur Yu Sjo-tsjien, zegt in zijn “Handboek voor gerechtelijk onderzoek” dat men zich nooit mag laten verleiden aan één theorie vast te blijven houden, maar dat men zijn theorie gedurende het onderzoek telkens weer in herbeschouwing moet nemen en telkens weer met de feiten vergelijken. En wanneer men dan een nieuw feit vindt, dat niet met de theorie strookt, mag men niet proberen dat feit aan de theorie aan te passen, maar men moet zijn theorie onmiddellijk laten varen. Ik heb altijd gedacht, mijn vrienden, dat dit zó voor de hand lag, dat de gouverneur het eigenlijk niet had hoeven te zeggen. Maar in de zaak van de moord op de magistraat heb ik zwaar tegen dit grondbeginsel gezondigd.’ Hij glimlachte bleekjes en vervolgde: ‘Blijkbaar is het dus niet zo voor de hand liggend als ik wel dacht! Ongeveer tien dagen geleden toen ik om deze post hier in Foe-lai vroeg, begreep de geslepen misdadiger die achter deze moordzaak zit, dat ik mij met hart en ziel op deze zaak zou werpen.


    Daarom besloot hij mij dadelijk een brokje toe te werpen om mijn tanden in te zetten en aldus te verhinderen dat ik misschien op het juiste spoor zou komen. De plannen voor zijn laatste grote slag, het naar de hoofdstad brengen van het gouden beeld, waren toen bijna voltooid. Het ging er alleen maar om mij om de tuin te leiden. Hij verspreidde toen het gerucht over de wapensmokkel naar Korea. Hij had dat idee van Kim Sang gekregen, die het gebruikt had om zich van de hulp van het Koreaanse meisje te verzekeren. Wel, ik liep er prachtig in! Zelfs nadat Kim Sang had onthuld dat het goud was dat er gesmokkeld werd, dacht ik nog steeds dat dat goud uit China naar Korea gebracht werd, hoewel ik had moeten bedenken dat goud in Japan en Korea goedkoper is dan in ons keizerrijk en dat het dus geen zin heeft dat edele metaal naar die landen uit te voeren. Pas vanavond heb ik begrepen, dat het precies omgekeerd was!’


    Rechter Tie trok geërgerd aan zijn baard. Toen vervolgde hij: ‘De enige verontschuldiging die ik voor mijn kortzichtigheid aan kan voeren is, dat nevenzaken zoals de moord op Fan Tsjoeng en de verdwijning van mevrouw Wei, het beeld vertroebelden. Voorts werkte het verwarrend, dat er zoveel verdachten waren. Ik noem Yie Pen die - in alle onschuld! - mij het gerucht van de wapensmokkel kwam overbrengen. Wei en Kim, de enige twee personen die wisten, dat ik na de maaltijd op de werf naar de Witte Wolken-tempel zou teruggaan, en dus daar de valstrik van de losse plank konden gereed maken. Dr. Tsao, die zich in het moerbeibos de staf van de dode aalmoezenier toe-eigende. Tang, wiens vreemde gedrag mij deed aannemen dat hij ook op de een of andere manier bij de zaak betrokken was. En dan natuurlijk jullie vriend Po Kai.


    Het was ten slotte het toneelstuk waarheen Hoeng me meetroonde, dat mij deed ontdekken wie rechter Wang had vermoord. In het toneelstuk duidde iemand na zijn dood zijn moordenaar aan door een boodschap na te laten, verborgen in een amandelnoot. Maar de boodschap op het papiertje in de noot diende alleen maar om de aandacht van de moordenaar van de echte aanwijzing af te leiden - namelijk de amandel! Toen begreep ik plotseling dat rechter Wang die fraaie antieke lakdoos had gekozen om zijn geheime documenten in te doen, omdat de twee bamboestammen die er op afgebeeld stonden op Wei Meng-pin duidden. Aangezien we weten dat rechter Wang veel belang stelde in puzzels en anagrammen, zou het me niet verwonderen, als hij door het feit dat de bamboes in goudlak waren afgebeeld, ook nog had willen aanduiden dat het goud in holle bamboestaven gesmokkeld werd. Maar daarover zullen we natuurlijk nooit zekerheid kunnen krijgen.’ Rechter Tie nam een teug van zijn thee en ging toen verder: ‘Toen ik wist dat het Wei Meng-pin was die de moord op de rechter had beraamd, begreep ik de sinistere betekenis van de woorden die hij tegen Kim Sang sprak, voordat hij mij naar het krabbenrestaurant meenam: “Jij kunt nu verder gaan, je weet wat je doen moet.” Klaarblijkelijk hadden zij reeds tevoren besproken hoe zij mij uit de weg zouden ruimen wanneer ze zouden denken, dat ik op het juiste spoor was. En ik gaf hun onbewust die indruk, toen ik daar op de werf dom stond te redeneren over monniken van de Witte Wolken-tempel, die de verlaten tempel voor misdadige doeleinden gebruikten en vlak daarna over het beeld van Maitreya dat Wei naar de hoofdstad wilde zenden! Wei dacht natuurlijk dat ik hem te verstaan wilde geven, dat het spel afgelopen was en dat ik op het punt stond hem te arresteren.


    In werkelijkheid was ik toen nog ver bezijden de waarheid; ik zat er alleen maar over te piekeren, hoe de smokkelaars het goud vanuit het binnenland naar de verlaten tempel kregen. Misschien, dacht ik toen, helpt die dr. Tsao hen wel daarbij, want hij heeft een neef in de hoofdstad, mij bekend als een wereldvreemde boekenwurm, die men gemakkelijk voor het een of ander misdadig doel zou kunnen gebruiken, zonder dat hij het zelf wist. Toen ging me eindelijk een licht op! Ik herinnerde me dat Tsao geregeld pakjes boeken naar die neef zond en toen zag ik ineens de hele opzet: goud werd vanuit Japan en Korea naar China gesmokkeld door Chinese en Koreaanse boeddhistische monniken, die reisden op Wei Meng-pins jonken. Het werd via de Koreaanse nederzetting naar de Witte Wolken-tempel gebracht, vandaar naar de verlaten tempel en daarvandaan naar de hoofdstad, in dr. Tsao’s boekenpakjes. Op die manier had een sluwe bende een hoeveelheid goedkoop gekocht en zonder invoerrechten ingevoerd goud in handen gekregen en verrijkte zich door daarmee de binnenlandse goudmarkt te manipuleren.’


    ‘Wat een gemene huichelaar was die Tsao!’ riep Tsjiao Tai verontwaardigd uit.


    ‘Die geleerde doctor,’ merkte rechter Tie op, ‘speelde zijn rol slecht, want hij legde het er veel te dik op. Zulke lieden bestaan niet in het echte leven, die vindt men alleen in boeken. Maar ter zake! Toen ik zover gekomen was, stuitte ik op een moeilijkheid. De Verheven Hemel heeft ons keizerrijk met grote rijkdommen gezegend en het plan van de bende kon alleen maar werken, als zij een kolossale hoeveelheid goud ter beschikking hadden. Anders zouden zij nooit de binnenlandse markt voldoende kunnen beïnvloeden om werkelijk buitensporige winsten te behalen. Een paar honderd dunne staafjes goud, die in holle staven en in pakjes boeken verborgen kunnen worden, zijn daarvoor niet genoeg. Bovendien, toen ik hier aankwam maakte de bende blijkbaar geen gebruik meer van de route die ik gereconstrueerd had, want dr. Tsao had reeds vrijwel zijn gehele bibliotheek naar de hoofdstad verzonden.


    Toen begreep ik plotseling waarom de misdadigers zo’n haast hadden, zó’n haast dat zij er niet voor terugdeinsden een moordaanslag op een rechter en zijn twee medewerkers te plegen. De enige verklaring was, dat zij een middel hadden gevonden om binnenkort in één keer een kolossale hoeveelheid goud naar de hoofdstad te krijgen. Hoe konden zij dat doen? Aangezien ik wist dat Wei een van de misdadigers was, lag het antwoord voor de hand: het beeld van Maitreya!


    Dat gaf mij ook de verklaring voor wat Ma joeng en Tsjiao Tai in de mist op de kanaaloever hadden gezien. Ik raadpleegde de kaart en zag dat Wei Meng-pins huis vlak bij de eerste brug over het kanaal ligt. Ik begreep toen, dat de mist jullie parten had gespeeld wat de afgelegde afstand betreft. Toen jullie mij rapport uitbrachten, zeiden jullie dat je het voorval bij de tweede brug had gezien en daar zijn jullie de volgende dag ook gaan zoeken. Maar dat doet er niet toe; het versterkte alleen even mijn verdenking van Yie Pen, wiens huis dicht bij de tweede brug ligt. De hoofdzaak is, dat ik een bevestiging had van mijn vermoedens omtrent het Boeddhabeeld. Het was geen man die jullie op de draagstoel zagen, maar het kleimodel dat Wei in het geheim naar meester Fangs houten beeld had laten maken om het te gebruiken voor de vorm, nodig voor het gieten van het gouden beeld! Het was die vorm die Wei in een rozehouten kist naar de tempel stuurde, waar Hui-pen hem in ontvangst nam. Hij gebruikte de crematie van de dode aalmoezenier als voorwendsel om een groot vuur aan te maken, nodig om de bijeengebrachte voorraad goudstaven te smelten en in de vorm te gieten. Ik heb met mijn eigen ogen die vorm in de rozehouten kist klaar zien staan bij de oven en ik vroeg mij met verwondering af waarom men voor een crematie zulk een groot vuur nodig had! Wel, toen we een uur geleden het huis van Wei doorzochten, vonden we inderdaad het echte houten beeld dat door meester Fang was gesneden, maar het was netjes in stukjes gezaagd. Wei was van plan die stukken morgen naar de hoofdstad te sturen. Daar zou het beeld weer in elkaar worden gezet en verwisseld worden met het gouden beeld. Waar en hoe die verwisseling zou plaatsvinden, zullen we morgen wel van Wei horen. Het kleimodel kon gemakkelijk worden vernietigd. Wei’s handlangers sloegen het eenvoudig stuk en gooiden de brokken in het kanaal. Ma joeng heeft in het water op de brokken getrapt; de dikke laag papier die nodig was om het model van de vorm te scheiden, zat er nog aan vast!’


    ‘Nou,’ merkte Ma joeng op, ‘ik ben tenminste blij dat ik nog op mijn eigen ogen vertrouwen kan! Ik vond het een beroerd idee, dat ik een vuilnisbak voor een man zou hebben gehouden!’


    ‘Waarom sloot dr. Tsao zich eigenlijk bij die bende aan, Edelachtbare?’ vroeg wachtmeester Hoeng. ‘Men zou toch zeggen dat zo’n belezen man als hij...’


    ‘Dr. Tsao,’ viel de rechter hem in de rede, ‘haakte naar rijkdom en luxe. Hij kon zich niet heenzetten over het verlies van het familievermogen dat hem genoodzaakt had het fraaie huis bij de oostpoort te verkopen en te gaan wonen in die oude toren. Toen Wei hem benaderde en hem een groot aandeel in de winst beloofde, bezweek hij voor de verleiding. De goudstaaf die de aalmoezenier op die veelbewogen nacht naar de verlaten tempel wilde brengen, was waarschijnlijk een van de betalingen die Wei geregeld aan Tsao uitkeerde. De voorgewende minachting van de doctor voor het boeddhisme was bedoeld om zijn contact met


    Wei te maskeren. Maar toen Wei’s begeerte naar dr. Tsao’s knappe dochter hem ertoe bracht de doctor te bevelen haar aan hem uit te huwelijken, bracht Wei zelf die zorgvuldig opgebouwde façade in gevaar. Want dit versterkte mijn vermoedens omtrent Tsao’s medeplichtigheid. Alles was vals aan die doctor, zelfs zijn baard!’


    Rechter Tie dronk zijn kop thee leeg en ging toen verder: ‘Wei Meng-pin was een koud en hebzuchtig mens, zonder de minste scrupules. Maar hij was niet de leider van de bende. Hij sprak de waarheid, toen hij vanavond daar in de tempel zei, dat hij slechts de orders van iemand anders had uitgevoerd. Maar ik kon niet toelaten dat hij de naam van die man noemde. Ik vreesde dat deze spionnen onder de menigte had, die hem zouden hebben kunnen waarschuwen. Maar straks zal ik mijn akte van beschuldiging tegen die man opstellen en met een ijlbode naar de hoofdstad laten brengen, begeleid door het peloton militaire politie, dat jullie daareven op de binnenplaats klaar zagen staan. Tussen twee haakjes, hun korporaal vertelde me zojuist dat Woe, die knecht van Fan, gepakt is toen hij twee gestolen paarden trachtte te verkopen. Hij had inderdaad de moord ontdekt kort nadat Ah-kwang was weggegaan. Woe was bang dat hij van die misdaad zou worden verdacht, hij stal het geldkistje en de paarden en maakte zich uit de voeten, precies zoals we hadden gedacht.’


    ‘Maar wie is toch de leider van de smokkelbende?’ vroeg Hoeng. ‘Natuurlijk die schoft van een Po Kai!’ riep Ma joeng uit. Rechter Tie glimlachte, ik kan je vraag niet beantwoorden, Hoeng,’ zei hij, ‘om de eenvoudige reden dat ik zelf niet weet wie het is! Maar dat zal worden onthuld zodra Po Kai hier komt. Het verbaast me eigenlijk dat hij zich nog niet vertoond heeft, ik verwacht hem elk ogenblik!’


    Toen zijn drie medewerkers in verbaasde vragen uitbarstten, werd er op de deur geklopt. De voorman kwam hijgend binnenlopen en rapporteerde dat Po Kai kalm de hoofdpoort was komen binnenwandelen. De wachten hadden hem onmiddellijk gearresteerd.


    ‘Breng hem naar binnen,’ gelastte de rechter. ‘En wel onmiddellijk!’


    Po Kai kwam binnen, zo zorgeloos alsof er niets was gebeurd.


    Rechter Tie stond haastig op en zei zeer beleefd: ‘Gaat u zitten, meneer Wang! Ik had me er al op verheugd u nu eindelijk te zullen ontmoeten!’


    ‘Hetzelfde geldt voor mij,’ antwoordde de ander kalm. ‘Maar veroorloof me dat ik me eerst wat opknap, voordat we tot de zaken overgaan!’


    De drie mannen die hem in stomme verbazing aanstaarden, volkomen negerend, liep hij naar het theestel op de hoektafel. Hij doopte een handdoek in de kom heet water en maakte zijn gezicht zorgvuldig schoon. Toen hij zich omkeerde waren de paarse vlekken en de rode neus, die hem zo’n verlopen uiterlijk hadden gegeven, geheel verdwenen en had hij dunne, rechte wenkbrauwen. Hij haalde uit zijn mouw een rond stukje zwarte pleister te voorschijn en plakte dat op zijn linkerwang. Ma joeng en Tsjiao Tai herkenden het gezicht van het lijk dat zij in de doodkist hadden zien liggen. ‘De dode rechter!’ riepen zij tegelijk uit.


    ‘Zijn tweelingbroer,’ verbeterde rechter Tie, ‘de heer Wang Yuan-te, eerste secretaris van het ministerie van Financiën.’ Tegen Wang vervolgde hij: ‘Die moedervlek moet u en uw broer wel veel moeilijkheden hebben bespaard, om van uw ouders maar niet te spreken!’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Wang, ‘op die moedervlek na leken we op elkaar als twee druppels water. Maar toen we volwassen waren deed het er niet meer toe, want toen diende hij altijd in de provincies, terwijl ik mijn hele carrière op het ministerie van Financiën heb gemaakt. Maar dat doet niet terzake, hoewel ik straks wel graag wil horen hoe u mijn identiteit heeft ontdekt. Ik ben echter in de eerste plaats hier gekomen om u mijn diepe dank te betuigen voor uw briljante oplossing van de moord op mijn broer en voor het feit dat u mij nu de gegevens hebt verstrekt die ik nodig had om de valse beschuldiging van moord en diefstal, in de hoofdstad tegen mij uitgebracht, recht te zetten. Ik woonde als monnik vermomd uw verhoor van Wei Meng-pin in de tempel bij en zag, dat u het gehele complot, waarvan ik het bestaan alleen vermoedde, op overtuigende wijze hebt ontrafeld.’ ik veronderstel,’ vroeg rechter Tie gespannen, ‘dat Wei’s opdrachtgever een hoog ambtenaar in de hoofdstad is?’


    Wang schudde het hoofd. ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘het is een assistent-secretaris van het hooggerechtshof, Hou geheten, een neef van onze secretaris-generaal Hou Kwang.’ Rechter Tie verbleekte. ‘Wat?’ riep hij ontsteld uit, ‘dat was een van mijn vrienden in de hoofdstad!’


    Wang haalde zijn schouders op. ‘Helaas vergist men zich soms in zijn medemensen,’ merkte hij op. ‘De jonge Hou is een uiterst begaafd maar door en door verdorven mens. Door zijn scherpe geest en zijn grote werkkracht zou hij op den duur zeker tot een hoog ambt benoemd zijn. Maar hij dacht dat zwendel en bedrog hem sneller macht en rijkdom zouden brengen en toen hij meende dat hij ontmaskerd zou worden, deinsde hij niet terug voor een laaghartige moord. Hij verkeerde in een bijzonder gunstige positie voor het beramen van zijn complot. Want door zijn oom Hou Kwang wist hij alles wat er op ons ministerie van Financiën omging en als secretaris aan het hooggerechtshof had hij ook toegang tot alle stukken daar en kon zo documenten ontvreemden uit het Foe-lai-dossier dat de inquisiteur mee terug had gebracht.’


    Rechter Tie streek met zijn hand over de ogen. Hij begreep nu waarom Hou, toen deze hem vier dagen geleden uitgeleide deed met secretaris Liang, tot op het laatste ogenblik getracht had hem er van te weerhouden naar Foe-lai te gaan. Hij herinnerde zich zijn bijna smekende blik. Hou’s vriendschap voor hem was dus althans niet geheel geveinsd geweest. En nu moest hij het zijn die Hou ten val bracht. Deze onthulling ontnam hem alle vreugde over zijn oplossing van de moord op de magistraat. Hij keek enige tijd peinzend voor zich uit. Zijn stem klonk vermoeid toen hij Wang vroeg: ‘Hoe hebt u de eerste aanwijzing gevonden van het bestaan van dit goudkomplot?’


    ‘U moet weten,’ antwoordde Wang, ‘dat de hemel mij een bijzonder talent voor cijfers geschonken heeft; daaraan heb ik ook mijn snelle promotie op het ministerie te danken. Enige tijd geleden begon het mij op te vallen dat er zich zekere tegenstrijdigheden voordeden in de cijfers betreffende het verloop van de goudmarkt. Ik vermoedde dat een hoeveelheid goedkoop goud clandestien werd ingevoerd. Ik begon een eigen onderzoek, maar helaas was mijn klerk een spion van de jonge Hou en hij heeft hem gewaarschuwd. Omdat Hou wist dat mijn broer districtsbestuurder was in Foe-lai, de bron van zijn gesmokkeld goud, nam hij - geheel ten onrechte - aan, dat mijn broer en ik samen bezig waren tot zijn geheim door te dringen. In feite had mijn broer mij alleen maar geschreven dat hij vermoedde dat er in Foe-lai gesmokkeld werd. Ik had er geen ogenblik aan gedacht enig verband te leggen tussen die vage informatie en de manipulaties met goedkoop goud in de hoofdstad. Maar secretaris Hou maakte de fout van veel misdadigers; hij dacht dat ik veel meer wist dan in werkelijkheid het geval was en ging toen ondoordacht optreden. Hij gelastte Wei mijn broer uit de weg te ruimen, liet mijn klerk goud uit de schatkist stelen en vermoordde hem toen. Daarna wist hij zijn oom, secretaris-generaal Hou Kwang, ervan te overtuigen dat ik de moordenaar was en liet hem mij van die misdaden beschuldigen. Maar daarmee verried hij zich, want toen begreep ik meteen dat hij de leider van het complot was en dat het goud via Foe-lai werd binnengesmokkeld. Maar ik had natuurlijk geen enkel bewijs. Gelukkig slaagde ik erin te vluchten voordat ik gearresteerd werd en kwam naar Foe-lai, vermomd als Po Kai. Ik wilde hier het bewijsmateriaal over de goudzwendel verzamelen, dat ik nodig had om Hou en zijn handlangers te ontmaskeren en de moord op mijn broer te wreken. Uw komst hier plaatste mij in een moeilijke positie. Ik wilde uiteraard niets liever dan met u samenwerken, maar kon mij natuurlijk niet aan u bekendmaken, want dan was het uw plicht geweest mij onmiddellijk te arresteren en naar de hoofdstad te zenden. Maar ik deed wat ik kon om u deelgenoot te maken van de vage vermoedens die ik had. Ik benaderde uw twee helpers en nam hen mee naar het drijvend bordeel om hen in contact te brengen met Kim Sang en met de Koreaanse Yu-soe. Mijn broer had mij geschreven dat hij hier zo’n knappe Koreaanse had ontmoet en daar ik wist dat zij de vriendin van Kim Sang was, vertrouwde ik haar niet erg en trachtte bij uw medewerkers belangstelling voor haar op te wekken. Dat lukte mij dan ook nogal aardig.’ Hij keek even naar Tsjiao Tai die haastig zijn gezicht in zijn theekop verborg, ik had minder succes toen ik hun belangstelling trachtte te wekken voor de boeddhistische monniken hier. Ik verdacht die monniken ervan een rol te spelen bij het smokkelen en hield een oog op de Witte Wolken-tempel - waar de bloemenboten uitstekend geschikt voor waren. Toen ik de aalmoezenier Tze-hai diep in de nacht de tempel zag verlaten, volgde ik hem, maar helaas stierf hij voordat ik hem kon ondervragen.


    Ik vrees dat ik Kim Sang wat te veel heb uitgehoord en hij kreeg argwaan. Daarom verzette hij zich er niet tegen, toen ik met uw medewerkers meeging op de Koreaanse boot.’ Zich tot Ma Joeng en Tsjiao Tai wendend, zei hij: ‘Zij beschouwden mij als ongevaarlijk en dachten mij op hun gemak af te maken, nadat zij jullie tweeën zouden hebben vermoord. Maar daar maakten ze een fout, want ik ben vrij handig met een mes. Toen bij het begin van het gevecht die ene matroos jou, Ma Joeng van achteren greep, stak ik hem mijn mes onder het schouderblad.’


    ‘En dat deed je net op tijd ook,’ zei Ma joeng dankbaar. ‘Zodra ik de laatste woorden van Kim Sang had gehoord, nam ik de jol en haastte mij naar huis terug, om de doos, waarin ik mijn aantekeningen over Hou’s manipulaties bewaarde, in veiligheid te brengen, voordat Kim’s handlangers die gestolen zouden hebben. Aangezien zij Po Kai verdachten, besloot ik die persoon te laten verdwijnen en vermomde mij als monnik.’


    ‘Met het oog op al die bekers wijn, die we samen verschalkt hebben,’ bromde Ma joeng, ‘had je ons toch wel even een paar woorden van uitleg kunnen geven voor je de benen nam!’


    ‘Een paar woorden zouden niet genoeg geweest zijn,’ merkte Wang droog op. Tegen rechter Tie zei hij: ‘Die twee zijn nuttige kerels, ook al zijn ze wat ruw in de mond. Hebt u ze in vaste dienst?’


    ‘Wis en waarachtig!’ riep rechter Tie uit. ‘ik zou niet weten hoe ik het zonder hen zou moeten doen!’


    Ma joeng’s gezicht klaarde op. Hij gaf Tsjiao Tai een stoot in zijn ribben en zei voldaan: ‘Dat met bevroren tenen langs de noordgrens op en neer marcheren is van de baan, broeder!’


    ‘U kunt me nu dadelijk helpen,’ sprak de rechter tegen Wang, ‘met het opstellen van de akte van beschuldiging tegen Hou. Een peloton van de militaire politie staat klaar om daarmee nog vannacht naar de hoofdstad te vertrekken. Aangezien de moord op een keizerlijk ambtenaar een misdrijf tegen de staat is kan ik de beschuldiging rechtstreeks aan de president van het hooggerechtshof sturen, met voorbijgaan van de prefect en de gouverneur van deze provincie. Hij zal secretaris Hou dan onmiddellijk laten arresteren. In de komende dagen zullen wij dan hier Wei Meng-pin, dr. Tsao, Hui-pen en de tien monniken die hun medeplichtigen waren verhoren en te zijner tijd mijn volledig rapport over de hele zaak naar het Hof zenden. Voor de vorm zal ik u hier in hechtenis moeten houden, meneer Wang, totdat ik officieel bericht krijg dat de beschuldiging tegen u is ingetrokken. In afwachting daarvan hoop ik u als mijn geëerde gast te mogen beschouwen en te profiteren van uw advies betreffende de financiële aspecten van deze ingewikkelde zaak.’


    ‘Uitstekend,’ antwoordde Wang, ‘maar ik begrijp nog niet hoe u heeft kunnen ontdekken wie ik ben!’


    ‘Toen ik u in het lege huis ontmoette,’ zei rechter Tie, ‘dacht ik eerst dat u de moordenaar was, die in deze vermomming het huis doorzocht naar bezwarend materiaal, dat rechter Wang misschien had achtergelaten. Zo sterk was dit vermoeden dat ik diezelfde avond naar de Witte Wolken-tempel ging om het lijk van uw broer te bekijken. De gelijkenis was zo volmaakt dat deze onmogelijk met kunstmiddelen bereikt had kunnen worden. Ik was er toen van overtuigd dat ik inderdaad een geest had gezien.


    Eerst vanavond ontdekte ik de waarheid, toen ik een toneelstuk zag waarin tweelingbroers optraden. Zij konden alleen van elkaar worden onderscheiden, doordat één van hen zijn wijsvinger miste; toen de ander zijn eigen wijsvinger afhakte, was de gelijkenis volmaakt. Ik zag in dat, indien de dode rechter een tweelingbroer had gehad, die zeer goed als zijn geest zou kunnen optreden. Tang had me verteld dat de rechter een broer had, van wie hij maar steeds niets hoorde. Toen dacht ik direct aan Po Kai; hij was hier aangekomen dadelijk na de moord, hij had belangstelling voor de twee tempels en voor de monniken, hij had mejuffrouw Tsao geheel belangeloos geholpen en de verhalen van mijn twee medewerkers over zijn optreden, tezamen met de verklaring van een scherpzinnige kelner, hadden mij de indruk gegeven dat hij een bepaalde rol speelde.


    Indien uw naam niet een van de meest voorkomende in ons keizerrijk was geweest, dan was ik vermoedelijk al eerder op dat idee gekomen. Want een paar weken geleden, toen ik nog in de hoofdstad was, werd daar de u aangewreven misdaad en uw vlucht druk besproken. Maar ik vond ten slotte de oplossing door uw merkwaardig talent voor cijfers en financiële zaken. Dit bracht mij op het idee dat ik te maken had met een ambtenaar van het ministerie van Financiën en toen herinnerde ik me, dat de verdwenen secretaris dezelfde familienaam droeg als de dode rechter.’


    Rechter Tie schudde even zijn hoofd. Hij streek peinzend langs zijn bakkebaarden en merkte toen op: iemand met meer ervaring zou ongetwijfeld deze zaak veel eerder hebben ontraadseld, meneer Wang! Maar dit is mijn eerste post; ik ben nog maar een beginneling!’ Hij haalde een notitieboek te voorschijn en zei: ‘Zelfs nu begrijp ik nog niet wat uw broer met deze aantekeningen bedoelde!’


    Wang keek het boek aandachtig door. Toen zei hij: ik kon mijn broers levensopvatting niet goedkeuren, maar hij was verre van dom! Dit is een lijst van binnenkomende schepen van Wei Meng-pin, met de havengelden, douanegelden en toegangsgelden voor de het land binnenkomende passagiers. Hij berekende dat de douanegelden zo laag waren, dat de vracht nauwelijks voldoende kon zijn om de kosten te dekken en dat de toegangsgelden wezen op een abnormaal groot aantal passagiers. Zo ging hij Wei ervan verdenken bij een smokkelhandel betrokken te zijn. Mijn broer was lui van aard, maar wanneer hij iets tegenkwam dat zijn nieuwsgierigheid opwekte, zette hij er zich met hart en ziel aan om zulk een puzzel op te lossen. En deze laatste puzzel is zijn ondergang geworden.’


    Rechter Tie knikte. ‘Dat lost mijn laatste probleem op!’ zei hij. ‘Veroorloof mij op te merken, meneer Wang, dat uw vermomming als Po Kai uitnemend gekozen was. Daar u zich uitgaf voor een losbandig dichter en overtuigd boeddhist, wist u dat u vroeg of laat in aanraking zou komen met dezelfde personen als waarmee uw broer omging en als excentriek dronkaard kon u alle uren van dag en nacht door de stad zwerven zonder argwaan te wekken.’


    ‘Precies,’ antwoordde Wang, ‘en ik wist dat, als ik mij als de geest van mijn broer vermomde, ik zonder enig risico nasporingen in het gerechtshof kon doen. Ik kon daar altijd binnenkomen omdat mijn broer mij, nog kort voor zijn dood, een sleutel had gestuurd van de achterdeur van zijn woning. Hij moet toen al een voorgevoel hebben gehad dat hem iets zou overkomen; dat blijkt ook al uit het feit dat hij die lakdoos aan Yu-soe toevertrouwde. Maar hoe dit ook zij, ik was er zeker van dat niemand mij zou durven arresteren als ik in die vermomming ontdekt werd.


    De inquisiteur verraste mij, toen ik in mijn broers bibliotheek was en de oude klerk zag me, toen ik in dit kantoor naar de privé-papieren van mijn broer zocht. U ontmoette ik bij toeval, toen ik juist mijn broers bagage in zijn lege huis doorzocht. Veroorloof mij u mijn oprechte verontschuldigingen aan te bieden voor mijn lompe optreden bij die gelegenheid!’ Rechter Tie glimlachte. ‘Die aanvaard ik gaarne,’ zei hij. ‘Te meer daar u, toen u gisteravond in de Witte Wolken-tempel de tweede keer voor mij verscheen, mij gered heeft van een wisse dood! Ik moet eerlijk bekennen dat u me toen inderdaad hevig deed schrikken. Uw hand was geheel doorzichtig en u scheen in de mist op te lossen. Hoe heeft u toch dat lugubere effect bereikt?’


    Secretaris Wang had met stijgende verwondering naar de rechter geluisterd. Nu zei hij verbaasd: ‘U zegt dat ik een tweede maal voor u verschenen ben? U moet zich vergissen! Ik heb me nooit in die tempel vertoond als mijn broeders geest!’ In de diepe stilte die volgde hoorden zij, ergens in het gebouw, het geluid van een deur die werd dichtgetrokken, deze keer heel zacht.
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